
        
            
                
            
        

    
	

	

	Vlk zavrčel. Kormak se rozhlédl, aby zjistil, kdo přichází. Přitom si dával dobrý pozor, aby se nepodíval do ohně a nepokazil si noční vidění, ale světlo stejně jeho zrak trochu otupilo. Když se podíval nahoru, zahlédl něco, co přelétlo nad jejich hlavami. Na ptáka to bylo příliš velké a nemělo to správný tvar.

	„Co to bylo?“ zeptal se Brandon.

	„Pradávný,“ odpověděl Kormak. „Nebo některý z jejich příbuzných.“

	Ještě než to dořekl, přízrak zmizel do noci; splynul s tmou, jako by tam ani nikdy nebyl. Kormak naznačil ostatním, aby byli zticha. Napjatě čekali dlouhé minuty, ale ať už to bylo cokoliv, nevrátilo se to.

	„Co chtěl?“ zeptal se Brandon.

	Kormak pokrčil rameny. „Možná jen prolétal kolem. Možná to s námi nemělo nic společného.“

	„Když to vezmu z opačné strany, mohlo by to znamenat, že mělo,“ opáčil Brandon.

	„To se brzy dozvíme,“ řekl Kormak.


Knihy Williama Kinga

	ve vydavatelství POLARIS:

	

	

	Zatím vyšlo:

	

	WARHAMMER - série Gotrek & Felix:

	ZABÍJEČ TROLŮ

	ZABÍJEČ SKAVENŮ

	ZABÍJEČ DÉMONŮ

	ZABÍJEČ DRAKŮ

	ZABÍJEČ BESTIÍ

	ZABÍJEČ UPÍRŮ

	ZABÍJEČ OBRŮ

	

	

	WARHAMMER 40 000 - série Hvězdný vlk:

	HVĚZDNÝ VLK

	RAGNARŮV SPÁR

	ŠEDÝ LOVEC

	VLČÍ BŘIT

	

	

	TERRARŠSKÝ CYKLUS:

	ANDĚLÉ SMRTI

	HADÍ VĚŽ

	KRÁLOVNIN VRAH

	ARMÁDA MRTVÝCH

	

	Příběhy Kormaka Strážce:

	ZLODĚJ TĚL

	 


William King

	

	VYKRADAČ HROBEK

	PŘÍBĚH KORMAKA STRÁŽCE

	

	[image: Image]



	




	

	WILLIAM KING

	VYKRADAČ HROBEK

	(DEFILER OF TOMBS)

	Copyright © 2012 by William King

	All Rights Reserved

	

	Translation © 2013 by Josef Hořejší

	Cover art © Michael Komarck

	

	ISBN 978 978 – 80 – 7332 – 204 – 5

	

	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Když Kormak uviděl vchod do pohřební mohyly, věděl, že se jeho nejhorší obavy naplnily. Runy vytesané do portálu byly otlučené a těžké kamenné dveře vytržené. Ti, kdo tohle udělali, věděli přesně, co dělají – ochranná kouzla byla zlomena a prastaré zlo, které v hrobce přebývalo, teď bylo volné.

	„Co je?“ zeptal se sir Brandon. Statný rytíř si žvýkal konce svého světlého mrožího kníru. Vypadal nervózně jako malý kluk, který čeká, že bude potrestán. „Co se stalo?“

	Za jeho zády nedočkavě přešlapovali ostatní. Většinou to byli zbrojnoši a také několik vesničanů – rodiče dětí, které se ztratily. Kormak by byl raději, kdyby sem nechodili, ale neexistoval způsob, jak by jim v tom mohl zabránit. Strach o potomky v nich převážil dokonce i nad hrůzou, kterou měli z mohyl.

	„Ať už bylo uvnitř cokoliv, teď je to venku,“ prohlásil Kormak. Zajel si rukou do prošedivělých vlasů a v duchu si přál, aby tam byl sám. Stopa vedla od okraje jejich vesnice na toto ohavné místo a oni trvali na tom, že půjdou s ním. Mohl jen doufat, že to, co tady naleznou, těm lidem nezlomí srdce.

	Slunce zapadalo. V údolí mezi mohylami se začala kupit mlha. Pohřební pahorky byly tak velké, že si Kormak musel stále připomínat, že to nejsou přirozené kopce, ale že je v pradávných časech navršili lidé; byly to pozůstatky temné říše Kharon, která kdysi vládla většině severního světa.

	„Ty myslíš, že to je past?“ zeptal se ho sir Brandon.

	V mládí spolu bojovali bok po boku ve válkách s orky. Kormak si nepamatoval, že by tváří v tvář hordám požíračů lidského masa dal rytíř někdy najevo strach, ale teď byl zjevně vyděšený. Kormak mu to neměl za zlé. Za noci to nebylo vhodné místo pro smrtelníky. V některých mohylách byli pohřbeni lidé, kteří se zaživa věnovali temným kouzlům; magii, která dokázala vzdorovat i smrti.

	„Odveď ty lidi domů,“ řekl Kormak. „Já udělám, co je třeba.“

	„Na to je už pozdě,“ namítl Brandon. „Je vyloučeno, abychom to stihli zpátky do vesnice ještě před setměním.“

	Kormak věděl, že to, co rytíř říká, je pravda; tyto končiny se mohly brzy hemžit bytostmi stínů a proti nim by jim žádné lidské zbraně nepomohly.

	Rytířův kůň nervózně zaržál, jako by ve vzduchu zachytil pach něčeho divného. Ozbrojenci se začali rozhlížet a svírali svá kopí pevněji, tázavě se obraceli pohledy na svého feudálního pána. Ten se otočil a podíval se na Kormaka.

	Kormakova ruka se bezděčně zvedla k jílci prastaré čepele, kterou měl na zádech, a sevřela její staletími ohlazený jílec. Ostatní si toho všimli a nervózně se zavrtěli. Stejně jako jejich pán byli i oni prostí lidé, nepřipravení čelit temným tvorům světa. K tomu jim scházel Kormakův výcvik a zkušenosti.

	„Utvořte kruh,“ řekl Kormak. Došel ke svému koni, otevřel sedlový vak a vytáhl z něj těžký pytel, který s sebou vozil pro příležitosti, jako byla tato. Vítr ten večer nevál, což pro ně byla jistá výhoda.

	„Co to děláš?“ zeptal se sir Brandon.

	„Držte se všichni pohromadě,“ odpověděl Kormak. „A bez ohledu na to, co se bude dít, jakmile vytvořím znak Starších, nenarušte ho, dokud vám sám nepovím, že je to bezpečné, nebo dokud ráno nevyjde slunce.“

	Během řeči rozvázal řemínky pytle. Pak s ním obcházel kolem skupiny a sypal jeho obsah na zem, až vytvořil pěticípou hvězdu, v jejím středu se lidé nacházeli. Přitom mumlal modlitby ke svatému Slunci a žádal ho o ochranu. Sůl se v soumraku leskla bíle jako kosti. Ostatní si ho prohlíželi, jako by zešílel. Někteří si olizovali rty. Sůl byla drahé zboží a on ji tu sypal na zem.

	„Co to děláš?“ zeptala se vychrtlá vesničanka. Ztratil se jí syn, jediný, který z jejích početných dětí zůstal naživu.

	Kormak se vynasnažil, aby jeho hlas zněl co nejklidněji a nejpřesvědčivěji. „Pradávným a tvorům ze Stínu tato požehnaná sůl škodí. Nedokážou překročit čáru, kterou jí udělám.“

	Viděl strach v jejich obličejích. Byl to pohled, který v posledních letech vídal často. Nikomu nebyla příjemná zmínka o Pradávných, těch, kteří vládli světu před příchodem člověka a kteří přežili až do nového věku jako odporná parodie na to, čím bývali dřív. Nikomu nebyla příjemná připomínka moci, kterou nepřátelé svatého Slunce vládli.

	„Pokud zůstanete uvnitř znamení, budete v bezpečí, jestli si sem pro vás přijdou. Jestli ale porušíte jeho obvod, zemřete nebo se vám stane něco ještě horšího.“

	„Ale co ty?“ zeptal se Brandon. „Ty přece budeš vně toho kruhu.“

	„On je s nimi spolčený!“ vykřikl jeden z ozbrojenců. „Uteče a nás tady nechá napospas tomu, co vyleze z té mohyly.“

	Rytíř muže probodl pohledem. „Kormak je Strážce. Složil přísahu, že bude bojovat proti stvůrám temnoty, a kdyby ji porušil, ztratil by svou duši.“

	„Možná už svou duši zaprodal,“ opáčil ozbrojenec. „Možná se už spojil se Stínem. Už se stalo, že se Strážce dal na cestu zla.“

	„A možná jsi zbabělý pitomec,“ odsekl Brandon. „Já znám Kormaka léta. Kdykoliv uvěřím spíš jemu než tobě.“

	Už toho bylo dost, rozhodl se Kormak. Tuhle noc měl na práci mnohem důležitější věci než se hádat se zbabělcem. „Jestli chceš, odejdi,“ řekl muži. „Pokud si přeješ čelit těmto kopcům za svitu měsíce, já tě držet nebudu. Jenom si dej pozor, abys neporušil znamení, až budeš odcházet.“

	Voják se rozhlédl, aby zjistil, jestli se někdo přidá na jeho stranu. Pod přísným pohledem jejich lenního pána se nikdo takový nenašel a jemu se nechtělo odejít do noci samotnému. „To byly jen takové řeči,“ zabručel.

	„Už jsi toho namluvil dost,“ prohlásil Brandon. Podíval se na Kormaka. „Co budeš dělat?“

	„Půjdu do mohyly.“

	Všichni na něj vytřeštili oči. Měli za to, že v noci by tohle udělal jedině blázen. Ani po všech těch letech pronásledování příšer v temnotách jim to Kormak nemohl vyčítat.

	„Ať se stane cokoliv,“ řekl Brandonovi, „nenech nikoho, aby porušil kruh, dokud se nevrátím nebo nevyjde slunce. Tuhle noc by ve tmě mohly být věci, které byste nechtěli potkat.“

	„A co ty?“

	„Ve spárech mohylového ducha bych nenechal ani svého nejhoršího nepřítele, natož děti.“

	*

	Než Kormak vešel do nitra mohyly, zapálil pochodeň.

	V jejím plápolavém světle se stíny strašidelně roztančily. Vevnitř bylo vlhko a špína a páchlo to tam starými, nečistými věcmi. Samota ho přinutila myslet na to, co na něj nejspíše čeká dál, v hlubinách země, a co to bylo za člověka, který mohylu otevřel a vypustil to ven.

	Proč by někdo odstraňoval ochranné runy na vstupu do hrobky? Tohle by si rozmysleli i ti nejchamtivější lovci pokladů. Potřásl hlavou – pěkně naivní předpoklad. Vždycky se našel někdo hloupý, kdo nedbal varování, nebo naopak někdo příliš chytrý. Čaroděj dobře chráněný svou magií se dovnitř mohl vypravit kvůli nějakému prastarému artefaktu. Každý věděl, že hrobky smrtivládců Kharonu obsahují poklady, za jaké člověk platí svou duší. Co se na nebi objevila Velká kometa, byly takové případy častější. Možná, že ta žhnoucí hvězda skutečně předznamenává zkázu celého lidstva.

	Bylo nějaké spojení mezi tímhle a uprchlíkem, kterého už tak dlouho pronásledoval? Cítil, že by mohlo. Otevřená mohyla na předpokládané cestě prchajícího nekromanta – těžko to mohla být náhoda. Bylo docela možné, že Morghael mohylu otevřel čistě proto, aby zaměstnal a zdržel svého pronásledovatele. Už dokázal, že bezohledný je na to dost. Možná to celé byla past. Takové myšlenky Kormak rychle zapudil. Bylo lépe se prostě soustředit na to, co dělá.

	Chodba se před ním svažovala. Nos mu naplnila vůně vlhké země a prastarého kamene spolu s puchem něčeho, co je už dlouho po smrti. A v tom mrtvolném zápachu byly stopy něčeho, co se za ta léta lovu na bytosti temnoty naučil spolehlivě rozpoznat. Zlá magie, poskvrna zkažené, zkorumpované moci. Tohle místo bylo zamořené Stínem. Proto také bylo uzavřeno pečetěmi Starších.

	Nic neslyšel; žádný křik dětí, žádné zvuky kradmého pohybu, kterých se obával. Podzemní chodba končila ve velké síni, jejíž strop se mu klenul vysoko nad hlavou. Ve stěnách po celém jejím obvodu byly výklenky, v nichž ležely kosti a tlely šaty a dary mrtvým: zbraně, šperky a malé osobní poklady.

	Zastavil se; trápila ho neblahá předtucha, že se ty staré kosti náhle probudí k životu. Něco podobného se mu už párkrát stalo. Dlouhý okamžik tam stál s rukou na jílci meče. Síla zvyku mu zabránila ho vytáhnout. Učili ho, že nikdy nemá tasit zbraň, dokud nepřítel nestojí před ním nebo mu nehrozí jiné bezprostřední nebezpečí; dokud není připraven zabít. Nastražil všechny svoje smysly, připravený vrhnout se při první známce hrozby vpřed. Ale obklopovalo ho jen strašidelné ticho a neodbytný pocit přítomnosti něčeho zlého.

	Potil se, navzdory tomu, že zde bylo vlhko a chlad. Bylo mu horko, přestože se jeho dech srážel ve studeném vzduchu. Snažil se sám sebe přesvědčit, že teplo, co cítí, pochází z pochodně, kterou drží, ale bylo mu jasné, že tomu tak není. Na místa, jako bylo tohle, si stále nedokázal zvyknout, ani po všech těch letech ne. A pochyboval, že si vůbec někdy zvykne. Skoro cítil, jak na něj tlačí tíha zeminy nad ním, a ovládl první, slabou vlnu paniky, která na něj dolehla.

	*

	Prošel pod dalším obloukem klenby a před sebou uviděl tajemnou záři. Zajímalo by ho, jestli ten uvnitř o něm ví. Pokud to byl člověk, blížící se světlo pochodně nemohl přehlédnout, ale Kormak ze zkušenosti věděl, že tvorové, které loví, mají mnohdy jiné smysly než lidé a ty lidské jim naopak chybí. Možná o něm nevěděl nebo byl prostě příliš zaměstnán svými zlými záměry. S tím pomyšlením Kormak postupoval dál.

	Prostor před ním zalévalo podivné modré světlo. Podobné viděl už mnohokrát a nikdy nevěstilo nic dobrého. Síň, do níž se chystal vejít, byla ještě větší než ta, kterou prošel před chvílí. Možná to byla hrobka krále. Sarkofágy byly shozené z velkých kamenných podstavců, na kterých předtím spočívaly, a na jejich místě ležela čtyři malá těla. Kormak věděl, že našel to, proč sem přišel, ale jeho pozornost právě teď nezaměstnávaly ani tak ztracené děti jako ten, kdo stál nad nimi a chystal se hodovat na jejich životní energii.

	Kdysi to možná býval král nebo hrdý a strašlivý nekromant. Byl oblečený jako šlechtic, ale jeho šat byl vybledlý a potrhaný. Na čele měl korunu z nějakého bledého kovu. Jeho pokožka byla šedivá, svraštělá a vytahaná. Pod tenkou vrstvou masa se mu rýsovaly kosti. Vypadal jako někdo, kdo je nejmíň tisíc let mrtvý. Obklopovalo ho bledé namodralé světlo a sytější a intenzivnější záře mu sálala z očí. V místnosti byla už teď zima a čím dál víc se ochlazovalo, jak její obyvatel šeptal zlá slova v pradávném jazyce.

	Když Kormak vešel do pohřební komnaty, mohylový duch se obrátil k němu. Hlas měl mrazivý jako ocelová čepel zanechaná přes noc na sněhu. „Předpokládal jsem, že když vlákám pomocí magie mlhy a zrcadel tato malá soustíčka do svého paláce, zajistí mi výživnější potravu, a nemýlil jsem se…“

	„Neměl bys tu být,“ odpověděl Kormak. „Měl bys být mrtvý. Alespoň tělo, které nosíš, by mělo.“

	„Pozřu tvou esenci, a až to udělám, půjdu hledat zloděje, který mne oloupil.“

	„Zloděje? Co ti ukradl?“

	„To není tvoje věc. Brzy získám, co je moje, zpátky.“

	„To si nemyslím.“

	Mohylový duch naklonil hlavu pobaveně na stranu. Kormaka napadlo, jestli ho skutečně vidí, nebo jestli pohlíží na jeho duši. Některé z těch stvůr to dokázaly.

	„Ty se mě nebojíš,“ řekl duch. „Ale to se změní.“

	Zamířil ke Kormakovi; spíše se vznášel ve vzduchu, než kráčel. Kormak položil ruku na jílec svého meče.

	Duch se zachechtal. Byl to strašlivý zvuk a nebyla v něm ani stopa veselí. „Takový odvážný smrtelník. Takový hloupý smrtelník. Budeš své hlouposti litovat, až pozřu tvou duši a tvoje tělo navěky zotročím.“

	Kormak tasil meč. Na jeho čepeli se zalesklo světlo pochodně. Runy, které na ní byly vyryté, ohnivě zaplály. Duch couvl, rukou si zakryl oči a vydal ze sebe táhlé zasyčení.

	„Vidím, že víš, co mám,“ poznamenal Kormak.

	„To ti nebude nic platné.“

	Duch vytáhl zářící meč, čepel bledou a chladnou jako tvář měsíce. Kormak si všiml, že i ona na sobě má runy smrtící magie. Jako by do sebe nasávaly to namodralé světlo a čerpaly z něj sílu.

	Nemrtvý se vrhl vpřed, tak rychle, že ho pouhé oko stěží stačilo sledovat. Kormak pozvedl svou čepel. Z místa, kde trpaslíky kované ostří narazilo do přízračné čepele, vyletěly jiskry. Kormakovi vnikl do nosu pach ozonu. Síla protivníkova úderu byla strašlivá. Kormaka zabrněly prsty, jak se snažil udržet zbraň. Hrobkou se rozlehl nenávistný smích jejího obyvatele. Nemrtvý zasypával Kormaka jedním úderem za druhým.

	Kormak se přinutil soustředit, jak ho to kdysi dávno učili v klášterní pevnosti na hoře Aethelas. Jeho dech teď byl pravidelnější, jeho pohyby plynulejší, jak odrážel chladné výpady svého nemrtvého protivníka. Zaútočil pochodní proti jeho obličeji a přitom si dával pozor, aby se nemrtvého nedotkl, protože chlad, který z něj čišel, by mohl plamen uhasit. Mohylový duch vykřikl a začal bojovat ještě zuřivěji.

	Jak Kormak tušil, nemrtvý neviděl jako obyčejný člověk. Možná cítil jeho tělesné teplo a nyní byl omámen žárem pochodně. Kormak divoce ťal mečem, mířil na protivníkovu pravou ruku. Ozvalo se zasyčení a zasáhl ho odporný puch spáleného masa. Runy na jeho čepeli zaplály jako žhavá láva a ostří se zakouslo do masa. Duchova ruka upadla i s mečem na podlahu a začala se po ní divoce svíjet jako bezhlavý had. Kormak využil příhodného okamžiku a srazil stvůře hlavu.

	Tělo, stále poháněné jakousi temnou silou, sebou křečovitě zaškubalo. Kormak do něj zarazil svou čepel potřetí a tentokrát ji nechal v ráně. Ozvalo se hlasité praskání, jak runová ocel ničila vazbu mezi temným duchem a mrtvým tělem. Do vzduchu se vyvalil černý kouř, jak esence mohylového ducha unikla z nádoby, která ji obsahovala, a hledala si nového hostitele.

	To byl okamžik, na který Kormak čekal; nyní byla stvůra nejzranitelnější a nejnebezpečnější zároveň. Bylo zřejmé, že nejpravděpodobnějším hostitelem pro osvobozeného ducha byl teď on. Mlžná chapadla jej obklopila a pak se rozplynula, jak narazila na ochranný štít znaků Starších, které nosil. Mlha se začala valit pryč, jako by pořád ještě mohla najít útočiště někde jinde.

	Kormak po ní sekl svým mečem. Jeho zář ji rozdělila, proměnila ji v bílý kouř a ten začal stoupat ke stropu. Vzduch se naplnil nesvatým puchem a existence mohylového ducha skončila jednou provždy. Kormakova pochodeň teď bylo to jediné, co osvětlovalo nitro hrobky, a on tomu byl rád.

	Zamířil k drobným tělíčkům na kamenném podstavci; bál se, že by pro ně už mohlo být pozdě. Uviděl, že jedno z dětí už je mrtvé, nebo ještě něco horšího. Jeho pokožka byla bledá a vločkovitá. Vlasy mu zešedivěly a ztratily všechnu barvu, tváře mělo propadlé a pleť suchou jako podzimní listí. Vypadalo spíše jako mumie než jako devítiletý chlapec, kterým bylo. Nešťastník měl oči vytřeštěné hrůzou a jeho otevřená ústa vypovídala o křiku ve strašlivé agónii, kterou musel cítit.

	Kormak se malého tělíčka dotkl mečem a to na okamžik vzplálo a pak se rozpadlo v prach. Chlapcovu duši svěřil do ochrany svatému Slunci, i když se obával, že pro tohle dítě už žádná naděje není, a pak přenesl svou pozornost na ostatní děti.

	Byly studené a jejich dech byl stěží patrný, ale vypadalo to, že jsou přinejmenším ještě naživu. Jeho čepel je vysvobodí, ať tím či oním způsobem.

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Kormak se každého z drobných tělíček dotkl ostřím svého meče, doufaje, že jeho moc zlomí kouzlo, které děti poutalo. Pomalu se začaly vrtět, prohlížely si ho se strachem v očích.

	„Všechno bude v pořádku,“ řekl Kormak. „Už jste v bezpečí.“

	„Kde to jsme?“ zeptala se dívenka, která vypadala mladší než ostatní děti. Posadila se a promnula si oči. „Měla jsem takové ošklivé sny.“

	„Teď jsi vzhůru,“ odpověděl Kormak.

	„Opravdu?“ Bylo jasné, že mu tak docela nevěří. Rozhlédla se kolem sebe a v očích se jí objevil děs, který by se v nich mohl usídlit na zbytek jejích dnů. Kormak to chápal, sám občas cítil podobný strach zrozený v temných časech jeho života plného hrůz.

	„Opravdu.“

	„Ty jsi přítel studeného krále?“ zeptala se.

	„Koho?“ Snažil se mluvit co nejvlídněji.

	„Studeného krále. Ztratili jsme se, když kopce zahalila mlha. On nás našel a zavedl nás sem, a my jsme usnuli. Ve snech na mě mluvil a sliboval mi, že ze mě udělá navěky princeznu.“

	„Lhal ti. Už je pryč.“

	„Ty jsi ho zabil?“

	„To jsem nemohl. On už byl mrtvý.“

	„Tak co jsi mu udělal?“

	„Poslal jsem ho zpátky do Stínu.“

	Ostatní děti se rozplakaly. To bylo svým způsobem dobré znamení. Pro ně přišel včas. Alespoň v to doufal. Účastníci podobných rituálů byli někdy proměněni a časem se to ještě zhoršovalo, až se z nich stali vlci mezi lidmi. Ale to teď nebyl jeho problém. On musel dostat tyhle děti zpátky k jejich blízkým a zavést je domů dřív, než se jim stane něco ještě horšího. A také bude muset vesničanům vysvětlit, že jedno z jejich dětí se už nevrátí. Pocit, že zklamal, se zařízl hluboko; další selhání, které si mohl připsat na hodně dlouhý seznam.

	„Pojďte za mnou,“ řekl dětem a vedl je hlubokou tmou do tiché a vyčkávající noci.

	*

	Ostatní tam stále byli, stáli v kruhu vysypaném solí a hleděli do tmy. Někdo zapálil malý ohníček. Kormak ho ucítil, jak vycházel z vlhkého chladného vzduchu mohyly. Děti se zaradovaly, když uviděly svoje rodiče, a rozběhly se k nim. Kormak je zastavil a ujistil se, že nikdo nepřeruší solný kruh. Děti ho opatrně překročily, jako kdyby to byla nějaká hra, a ocitly se v náručí svých drahých. Jen jedna žena stála opodál a dívala se na něj, pak na temnou siluetu mohyly a potom zase na Kormaka. Ten zavrtěl hlavou. Ženě spadla hlava na prsa a tiše se rozplakala. Muž, který stál vedle ní, mlčky vrtěl hlavou a snažil se ji obejmout.

	Sir Brandon se zeptal: „Kde je malý Olaf?“ Jeho hlas zněl přidušeně.

	Kormak na něho varovně pohlédl. Rytíř to ignoroval a zopakoval svou otázku.

	„Mrtvý,“ odpověděl Kormak. Nechtěl o chlapcově skutečném osudu mluvit nahlas. Bylo dost zlé, že tihle lidé přišli o svého syna, nemuseli se ještě dozvědět, že jeho duši pozřel démon.

	Brandon se podíval na Kormaka. „Bylo to zlé?“ Strážce pokrčil rameny. „Pro ně. Ano.“

	„To je všechno, co mi k tomu řekneš?“

	„Co jiného bych mohl říct?“

	„Setkal ses s mohylovým duchem?“

	„Ano.“

	„Je mrtvý?“

	„Už mrtvý byl. Jenom to tak nevypadalo.“

	„To není to, na co jsem se ptal, a ty to víš.“

	„Zničil jsem tu věc, jestli je tohle to, na co ses ptal.“

	„Tak jednoduché to bylo?“

	Kormak přikývl; přemýšlel o beznaději, která se ho zmocnila. Svým způsobem bylo tohle horší než čelit nemrtvé stvůře. Ujišťoval se, že udělal, co bylo v jeho silách, že zachránil většinu dětí a že Olafovi už nebylo pomoci. Chlapec byl mrtvý už ve chvíli, kdy se Kormak dostal do pohřební komory mohyly. Ale když se podíval na plačící rodiče a vzpomněl si na malé tělíčko, které se rozpadlo v prach, moc mu to ujišťování nepomohlo. Selhání mělo hořkou příchuť. Kdyby jen přišel trochu dřív, jednal rychleji…

	Všichni se teď dívali na něho, ať už s obdivem, vděčností nebo odporem. Vždycky se našli i takoví. Jeho činy je nutily porovnávat vlastní odvahu s tou jeho a cítili se pak menší. Chtěl jim říct, že to není otázka odvahy; že je to záležitost talentu, výcviku a správné zbraně a že to někdy nebyla odvaha, co ho nutilo dělat, co dělal, ale jen jiný druh strachu – strach, že už nedokáže to, co dokázal zamlada. Tyhle úvahy ale byly k ničemu. I kdyby mu dotyční porozuměli, nenáviděli by ho stejně.

	„Co teď?“ zeptal se Brandon.

	„Vrátíme se zpátky.“

	„Ve tmě a mlze?“

	„Ano. Mám svůj meč. Spálím všechno, co se nám v tuhle noc postaví do cesty.“

	„Tak nás tedy veď!“

	Vyrazili na cestu domů.

	*

	„Připomíná mi to noční pochod na Šedou věž,“ řekl Brandon, který jel spolu s ním v čele průvodu vracejícího se z kopců. Byl nervózní a mluvil, aby ze sebe tu nervozitu setřásl. Všude kolem trčela k nebi skaliska a mechem pokryté menhiry, osvětlené strašidelným světlem měsíce. Rytířovi muži nesli pochodně, které stěží rozháněly temnotu. „Orčí války byla příšerná doba.“

	„Byla,“ odpověděl Kormak zamyšleně. Orci přišli z nekonečných stepí na východě a zaplavili království Slunečních zemí. Za sebou zanechávali jen jatka a zkázu. Zahnat je zpátky si vyžádalo tři roky krutých válek. Vypadalo to však, že se ti žrouti lidského masa nepoučili. Přicházely zvěsti, že povstal nový chán a skřetí hordy se znovu shromažďují na hranicích Belarie. Vypadalo to, že chtějí doplnit svá lidská stáda.

	„Tehdy jsem toho dokázal víc,“ pokračoval Brandon. „Moje kosti ještě nebyly tak staré. Nedostatek spánku mne nezpomaloval a hořel jsem touhou po slávě. Nyní moje touha po slávě vyhasla, a nejenom proto, že je tady Gena.“ Brandon se poplácal po břiše. Narostlo mu stejně jako podbradky. Obličej měl teď širší, ruce a nohy se mu obalily, a ačkoliv pořád vypadal impozantně, už v sobě neměl tu mrštnou sílu mládí. „K tobě byla léta laskavější, Kormaku. Nevypadáš o jediný den starší než tenkrát, možná až na ty šedé vlasy.“

	Kormak se usmál. „Nosím známky těch let na jiných místech než ty. To je vše.“

	„Neber mi iluze,“ odsekl Brandon. „Rád bych si myslel, že se tíha let vyhnula alespoň někomu.“

	Kormak se pozorně rozhlížel po okolí, napůl čekal, že se na ně něco vrhne ze tmy.

	„Co se na obloze objevila vlasatice, všechno se zhoršuje. Co začala ta zatracená občanská válka,“ pokračoval sir Brandon. „Nejprve zemřel starý král a pak začali jeho potomci válčit o následnictví, ani nepočkali, než uloží otcovy ostatky do hrobu. Netvorů přibývá. Šílenci vypouštějí zlo z mohyl. Orci jsou už zase neklidní a ohrožují naše hranice. Vypadá to, že se svaté Slunce zase jednou rozhodlo podrobit Taurejské království zkoušce.“

	„Tak, jak to říkáš, to vypadá, jako by se rozhodlo podrobit zkoušce celý svět,“ odpověděl Kormak.

	„O tom ty víš víc než já,“ řekl sir Brandon. „Já jsem jenom ubohý rytíř z bezvýznamné zemičky – i když i já vidím, že je teď všechno horší než v čase mého mládí.“

	„Horší, než když orci drancovali naši zemi?“

	„Pomalu si to začínám myslet.“

	„Modlím se, aby ses mýlil.“

	Oba muži zmlkli. Oba věděli, že se nemýlí.

	„Slyšel jsem, že orákulum v Rozdrceném měsíci předpovídá konec světa,“ nadhodil sir Brandon, když ticho začalo být příliš dlouhé.

	Kormak potlačil zachvění. „Ten někdo předpovídá vždycky. Co jsem na světě, nezažil jsem, aby se nenašel někdo, kdo předpovídá jeho konec.“

	„Ano,“ přikývl Brandon. „Ale tohle je poprvé, kdy si myslím, že tentokrát má možná pravdu. Ani ne před třemi měsíci se na Horní farmě narodila holčička. Neměla oči. Ani stopy po nich. Jenom hladkou kůži tam, kde normálně mají být.“

	„Co se s tím ubohým drobečkem stalo?“

	„Jeho rodiče to chtěli udělat postaru a odložit dítě na Vysoký vrch. Mysleli si, že je poznamenané Stínem. Já jsem jim ho ale vzal a poslal jsem jej do chrámového sirotčince ve Skaře. Kněžky ho přijaly.“

	„Takové věci se stávaly i v minulosti,“ řekl Kormak. „Zvlášť na místech, kde je stará magie silná. Vy tady žijete v těsné blízkosti Proklatých zemí. Kosti Kharonu leží přímo na severu.“

	„Ano, to je pravda. Ale tohle už je šesté znetvořené dítě tento rok. Ještě jsem nezažil, že by to bylo tak špatné. Ani když orci plenili tuhle zemi.“

	„Tak zlé to je? To jsem netušil.“

	„Pravděpodobně jsi byl příliš zaneprázdněný bojem s netvory a honěním čarodějů, než aby ses o to staral. Já jsem musel. Jsem pán tohoto lidu.“

	Kormak se zastyděl. To, co rytíř popisoval, patřilo k věcem, kterých by si rozhodně měl všímat, protože k tomu byl vycvičený. Taková zlá znamení by mu neměla unikat. Ale v jedné věci měl Brandon pravdu – měl toho moc. Dělal teď práci tří Strážců.

	„Nějak jsi zmlkl, Kormaku,“ řekl sir Brandon.

	„Přemýšlel jsem.“

	„A já si myslel, že jsi ucítil ošklivý pach hořícího dřeva.“

	Kormak se zasmál. Už to byla celá věčnost, co tohle udělal, a byl rád, že to ještě vůbec umí. Vesničany ale jeho smích zdaleka tak nepotěšil. Podívali se na něj, jako by se zbláznil. Byli příliš nervózní na nějaké vtipy a na ponuré krajině, která je obklopovala, také nic směšného neviděli.

	„Jsem rád, že jsi neztratil svůj smysl pro humor, Brandone,“ řekl Kormak.

	„Ještě pár takových nocí jako tahle a mohlo by se to klidně stát,“ odpověděl rytíř. Náhle vyjeli z mlhy. Kormak před sebou uviděl světla vesnice a řeku lesknoucí se v paprscích měsíce. Na skalním ostrohu nad její hladinou stála tvrz, která byla domovem sira Brandona. Měli lepší čas, než Kormak doufal. Lidé za jejich zády se začali nesměle radovat a pronášet děkovné modlitby za šťastný návrat. Někteří z nich se rozběhli dolů k vesnici a k těm, kteří tam drželi hlídku.

	„Dokázali jsme to,“ řekl sir Brandon. A teprve tehdy si Kormak uvědomil, jak moc se jeho starý přítel ve skutečnosti bál.

	*

	Kormak vděčně přelétl pohledem útulnou místnůstku.

	V krbu hořel oheň. Na stolku vedle postele byl talíř s chlebem a sýrem a korbel piva. Nade dveřmi visel zlatě natřený sluneční kotouč a dvě dřevěné destičky s vyřezanými ochrannými znaky Starších. Kožešinový závěs před malým okénkem chránil před průvanem. Sir Brandon nebyl tak bohatý, aby si mohl dovolit sklo.

	Kormak se natáhl na postel a ujistil se, že má meč na dosah ruky. Bývaly doby, kdy mu taková obezřetnost zachránila život, a ani v domě svého přítele na tento zvyk nezapomínal. Nikdy nevíte, kdy vás dožene vaše minulost. Kormak byl svého času svědkem mnoha podivných úmrtí.

	Stáhl si boty a kožené kalhoty. Kamenné dlaždice ho studily do chodidel, když přešel k oknu a odhrnul kožešinu. Nebyl si jistý, proč to udělal, ale ozval se jeho instinkt a on se už dávno naučil mu důvěřovat.

	Z věže měl výhled přes řeku k Mohylovým kopcům. Zamrkala zelená světélka: čarodějnická světélka, která se pohybovala mlžnými kopci jako duše zatracených. Další zlé znamení, pomyslel si. Předzvěst, že se blíží temné časy. Na obloze zářila zelená kometa, pořád ještě hodně vzdálená, ale jasně rozeznatelná – oko zlého boha shlížejícího na spící svět.

	Brzy bude zase muset jít ven a pokračovat v pátrání. Možná že mezi těmi světly, otevřenou mohylou a člověkem, kterého sem pronásledoval, bylo nějaké spojení. Jako kdyby vycítila jeho pohled a chtěla se skrýt před smrtelníkem, světla jedno po druhém zhasla. Kormak dlouho vyčkával, ale už se neobjevila. Zatáhl závěs, svalil se na postel a přikryl se kožešinami. Před očima měl stále obraz mrtvého chlapce a otevřené mohyly.

	Trvalo to dlouho, než se konečně dostavil spánek.

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	Brandonova velká síň nebyla nic zvláštního. Byla to prostě velká místnost, která zabírala podstatnou část dolního patra tvrze. V jednom koutě hořel velký oheň a několik malých chlapců se válelo po podlaze vystlané slámou a zápasilo mezi sebou a se psy. Na dřevěné židli u ohně seděl větší chlapec a při pohledu na cizince ostentativně zívl. Proti němu seděla hezká světlovlasá dívka a pročítala nějaký svitek. Byla velice podobná své matce za mlada. Brandon a jeho žena seděli u velké tabule. Kormak si byl vědom, že se všichni dívají na něho.

	Brandon ho kývnutím pozval ke stolu. Byl tam chléb, sýr, šunka a džbán podmáslí. Kormak pozvání přijal. Nejmenší chlapec se na něho díval s vykulenýma očima a cucal si při tom palec. Kormak na něj mrkl a chlapec se okamžitě rozběhl k mamince, aby se chytil její sukně, jak se v něm svářelo potěšení se strachem.

	Lady Gena byla pořád ještě pohledná, ačkoliv byla tělnatější než ta mladičká kráska, kterou si Kormak pamatoval ze dvora krále Branda. Někteří měli za to, že udělala chybu, když se provdala za domýšlivého rytíře z dalekého severu. Její otec byl bohatý kupec z Vermstadtu, velkého městského státu, a ona byla krásná. Na královském dvore bylo mnoho mužů urozeného původu s tenčícím se jměním, kteří by si ji rádi vzali pro otcovy peníze. Ona se ale vdala za Brandona, z lásky.

	„Dej si s námi,“ vyzval Kormaka Brandon, možná až příliš srdečně. Vypadalo to, že se ze všech sil snaží zapomenout na hrůzy uplynulé noci. Když tu teď seděli v pohodlí bezpečné síně, mohly se jim události předchozí noci zdát stejně vzdálené, jako by se udály v nějakém jiném životě. Kormak se podíval na Genu a ona souhlasně kývla. Kormak přivolal na předložené jídlo požehnání Slunce a pak si posloužil chlebem a sýrem.

	„Uplynula spousta let od chvíle, kdy jsme se spolu poprvé setkali, sire Kormaku,“ řekla Gena.

	Kormak se usmál. „Tentokrát jsme se setkali v lepších časech,“ odpověděl. Poprvé ji spatřil po velké bitvě u Aenaru, když byla orčí armáda rozprášena a Brand a ostatní králové oslavovali vítězství.

	„Opravdu?“ zeptala se. „To pověz Olafově matce.“

	V jejím hlase zazníval vztek. Kormak se po ní po straně podíval. Z její tváře se vytratil úsměv, ale jednou rukou vískala ve vlasech svého malého synka. Okamžitě pochopil, co ji tak trápilo. Stejně tak Brandon. Rytíř se natáhl a pohladil svou ženu po tváři. V tom gestu byla něha, kterou mu Kormak záviděl.

	„Ale no tak, Geno, nevztekej se. Mohylový duch je pryč. Kormak ho zabil.“ Jedno z dětí kolem stolu mimoděk zalapalo po dechu. Malý chlapec znovu zabořil hlavu do máminy sukně. Tentokrát to nebylo jen teatrální dětské gesto. Byl to opravdový strach. Vyrůstat ve stínu mohyl dávno zaniklého Kharonu asi není snadné, pomyslel si Kormak. V severních částech Taureje bylo to jméno kletbou. Lidé tu stále ještě jméno Prznitele vyslovovali jen šeptem, když už o něm vůbec museli mluvit.

	„Ty jsi vážně zabil mohylového ducha?“ zeptal se chlapec u krbu. Teď už znuděně nevypadal.

	„Ne,“ odpověděl Kormak. „Nemůžeš zabít něco, co už mrtvé je.“

	Brandon se dunivě zasmál. „Kormaka vzdělávali kněží, mladý Radneyi. Klidně se s tebou bude přít o drobné nepřesnosti v definici, dokud se krávy nevrátí z dojení.“

	„Vzdělávali mne bratři z Řádu úsvitu,“ opravil ho Kormak, udržuje vlídný tón. „A naučili mne víc než jen debatovat.“ S líčenou zlověstností poklepal na jílec svého meče.

	„Když jsi ho nezabil, tak co jsi s ním udělal?“ Chlapec se zjevně nemínil nechat odradit ani káravými pohledy, které k němu vrhali jeho rodiče. Kormak soudil, že nechtějí, aby rozrušil mladší děti. Byl však ve věku, kdy ho to, že mu rodiče něco zakazují, jen podnítilo k větší vytrvalosti.

	„Vypudil jsem zlého ducha, který tělo obýval. A jelikož ho už neoživoval, rozpadlo se v prach.“

	„Mohl by se duch vrátit a najít si jiné tělo?“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Moje čepel ho zničila.“

	„Kněží Slunce tvrdí, že duše je nesmrtelná,“ namítl Radney.

	„Tohle byla prokletá duše. Kormak ji poslal do Stínu,“ vysvětlil Brandon.

	Opravdu jsem to udělal? pomyslel si Kormak. „To si nemyslím,“ řekl nahlas. „Nemyslím, že to byla stejná duše, která k tomu tělu patřila zaživa. Myslím, že to byl stín, kousek Stínu, který se do těla vplížil, když ho původní duše opustila, tak jako jezevci obývají ruiny velkých měst a staré opuštěné domy.“

	„Proč by to dělal?“ vyptával se chlapec. „A odkud se takové stíny berou?“

	„No tak, Radneyi,“ napomenula chlapce lady Gena. „To by stačilo. Nech sira Kormaka, aby si snědl svou snídani v klidu. Na tvoje otázky ti odpoví později, pokud bude chtít.“

	„Ale mami –“

	„Žádné ale, Radneyi!“

	Chlapec zmlkl tváří v tvář matčině přísnosti, kterou Kormak u jeho otce neviděl. Usoudil, že Brandon je shovívavější z obou rodičů, zvlášť když šlo o chlapce. Prohlédl si rytířovu malou, šťastnou rodinku a pomyslel si, jaké by to bylo vyrůst v podobné rodině, a ne jako chráněnec Řádu úsvitu. Asi by dnes byl úplně jiný člověk; vlastně si tím byl jistý.

	„Zabil jsi mrtvoláka?“ zeptal se Rob, nejmenší chlapec. Znělo to vystrašeně a Kormak usoudil, že jenom touží po ujištění, že si ta obluda nepřijde pro něj. Kormak se na něj usmál a přikývl a chlapec zavýskal a šťastně si odběhl hrát.

	„Vidím, že pořád ještě nosíš svůj meč i ke stolu,“ poznamenala Gena.

	„Je Strážce, lásko moje,“ řekl Brandon. „Bez něj by se cítil nahý. Troufám si říct, že by se u tabule objevil raději bez kalhot než bez meče.“

	Gena svého muže plácla. „Co to říkáš za hlouposti!“

	„Zeptej se ho, když mi nevěříš,“ opáčil Brandon. Jeho žena dala jasně najevo, že nic takového rozhodně neudělá. Kormak jedl, poslouchal a díval se. Líbilo se mu tady. Byl tady klid a mír a on si ho chtěl vychutnat, dokud to šlo. Brzy bude muset pokračovat v lovu, který mohl skončit jedině smrtí.

	*

	„Chodíval jsem sem se svým tátou a rozhlíželi jsme se po kraji,“ řekl Brandon. Kormak sledoval pohledem rozmáchlé gesto jeho masité paže. Tvrz Brandonových předků stála na kopci a její věž byla nejvyšším bodem široko daleko. Měli odtud rozhled na celé míle do všech směrů kromě severu. Kormak viděl řeku, pole a chýše ve vesnici. Po kraji byly roztroušené trochu větší domky svobodníků. Tu a tam bylo vidět kus lesa a v dáli na severu široké pásmo vrchů, mezi kterými stály mohyly. Poznal stezku, po níž se ubírali minulou noc, když vyšli ze suťového údolí.

	„On sem pravděpodobně chodil zase se svým otcem,“ řekl Kormak. Brandon něco řekl muži na stráži a ten seběhl po schodech dolů, aby si sehnal něco k snědku.

	„Vždycky je tady někdo, kdo drží hlídku,“ vysvětlil Brandon, když zbrojnoš odešel. „Řekl jsem mu, že teď to budeme my.“

	„To jsem si domyslel,“ odpověděl Kormak.

	Sir Brandon zalovil v kapsách svého kabátce a vytáhl malou kovovou placatici. „Ty jsi byl vždycky hlava otevřená,“ řekl a nabídl ji Kormakovi.

	Kormak se na ni podíval. Poznal runy, které ji zdobily. „Je to to, co si myslím, že to je?“

	„Ano. Je to stejná placatice. Nabídl jsem ti ji tu noc před bitvou o Aenar. Byla v ní stejná třešňovice, nebo alespoň ze stejného sudu. Napij se. Zahřeje tě to. Když přijde podzim, fouká tady nahoře vždycky studený vítr.“ Kormak se trochu napil, aby nebyl nespolečenský. Třešňovice ho pálila v žaludku. Podal placatici Brandonovi, který si z ní pořádně přihnul a pak ji postavil na cimbuří před sebe. Otočil se a zadíval se na sever, stejným směrem, kterým hleděl Kormak.

	„Ano. Chodíval sem se svým tátou. A můj děda sem bezpochyby chodíval zase se svým otcem a tak dál až do chvíle, kdy se můj první předek usadil v téhle prokleté severské zemi. Někdy uvažuji, proč to asi udělal – se všemi těmi mohylami a neplodnou zemí stiženou Prznitelovou kletbou hned za hranicemi.“

	„Tví předkové pořád potřebovali novou půdu – a mladší synové vyráželi na výpravy, aby pro sebe získali nějaké území. Proto teď Sluneční království zabírá už čtvrtinu známého světa.“

	„Nu, teď je tahle zem naše, ať v dobrém či zlém. Bez ohledu na to, komu patřila předtím.“

	„Patřila smrtivládcům Kharonu,“ řekl Kormak, který si vzpomněl, co se kdysi učil. „Ve věku Stínu, před tím, než sem z Potopených zemí přišli Solari. Forghast, jejich hlavní město, odsud není ani sto mil. Kdysi bývali jednou ze světových mocností. Severně odsud zastavili legie První říše a způsobili jim největší porážku, jakou kdy utrpěly. Říši to nakonec zničilo.“

	„Ano, ale Solari zničili Kharon,“ řekl Brandon.

	Kormak hleděl k pásmu vrchů na severu a přemýšlel o mohylách a jejich obyvatelích. „Smrtivládci se zničili sami. Torghul Prznitel, největší z nich, přivolal na tento kraj kletbu. Vyšlo Černé slunce. Země se stala neplodnou. Armády mrtvých povstaly ze svých hrobů. Živé požíral mor. Přišel Stín. Legie Solari se stáhly a zanechaly tu po sobě strážní kameny a strážní věže a posádky, které by držely zlo na uzdě. Uzavřeli všechny mohyly, které dokázali vypátrat. V říši propukla občanská válka. My žijeme na troskách toho, co zbylo, nebo mě to tak alespoň učili. Sluneční království povstalo z trosek První říše. Na sever odsud jsou trosky Kharonu. Včera v noci jsem se utkal s jedním z jeho obyvatel, nebo přesněji řečeno jeho stínem.“

	„Jak jsi to dokázal?“ zeptal se Brandon náhle. V jeho hlase teď zazníval hněv a zahořklost. Otočil se a podíval se na Kormaka, skoro jako kdyby se na něj zlobil.

	„Co?“ zeptal se Kormak mírně. Ani muž tak statný jako Brandon mu nenaháněl nejmenší strach.

	„Jít do té zatracené mohyly. Kde jsi k tomu našel odvahu? Já bych ji včera v noci neměl. Byl jsem rád, když jsi nám řekl, abychom počkali venku.“

	„Dokázal bys to také, kdybys měl čepel vykovanou trpaslíky.“

	„Ani pak. Možná, kdyby uvnitř byl malý Rob, potom bych to nejspíš zkusil, ale byl bych tak vyděšený, že bych tam nebyl nic platný. Rozhodně bych to nedokázal udělat pro dítě někoho jiného. Nedokázal bych to udělat pro malého Olafa.“

	Kormak se podíval svému příteli do tváře. Mračil se a vypadal provinile, jako by se přiznával k nějakému zločinu.

	„Udělal bys to, kdybys musel.“

	„Ty jsi nemusel. Jsi tady cizinec a těm lidem dole nic nedlužíš. Stejně jsi tam ale šel a postavil ses té stvůře, abys zachránil jejich děti.“

	„Když jsem přebíral svůj meč, složil jsem přísahu, že budu chránit nevinné. Prosazovat zákon. Čelit Stínu.“

	„Muži pořád skládají nějaké přísahy, Kormaku, a stejně často je porušují. Oba známe spoustu mužů, kteří to udělali.“

	„Já svoje slovo držím. Stejně jako ty.“

	„I já jsem přísahal, že budu ty lidi dole chránit. Jako jejich lenní pán jsem přísahal, že ochráním je i jejich rodiny. Olaf je mrtvý. Jeho jsem moc dobře neochránil, co říkáš? Nezachránil jsem žádné z těch dětí, které si včera šly hrát ven.“ Brandon měl v obličeji výraz hrůzy a Kormak věděl, že cítí za smrt malého chlapce stejnou vinu jako on. I jeho užíral pocit selhání.

	„Jak jsi je měl ochránit? Ty děti se ztratily v magicky vytvořené mlze a byly temnými kouzly vlákány do mohyly. V noci jsi tam šel se mnou. Ostatní děti jsou v bezpečí. Co víc jsi mohl udělat? Jak jsi je zklamal?“ Kormak věděl, že teď hájí sebe stejně jako Brandona.

	„Nešel jsem s tebou do mohyly.“

	„Nežádal jsem tě o to.“

	„Ale stejně jsem měl jít. Byly to děti mých leníků.“

	„Nebylo by to k ničemu. Tvoje zbraně nemohly mohylovému duchovi ublížit.“

	„Takže bych ti tam jen překážel?“ V Brandonově hlase zaznívala výzva. Kormak s ním nechtěl souhlasit ani celou věc ještě zhoršovat, a tak mlčel.

	„Co za parchanta mohlo udělat něco takového, Kormaku?“ zeptal se Brandon najednou, když ticho trvalo už příliš dlouho. „Co to bylo za člověka, když neváhal zničit pečeti na mohyle, která má svého obyvatele?“

	„To zamýšlím zjistit.“

	„Věděl jsem, že to řekneš.“

	„Kdybych to neudělal, stalo by se to znovu, někde jinde.“ Podíval se na pásmo vrchů v dáli. Visely nad nimi černé mraky a vypadaly vlhce, temně a ponuře. „Ty kopce jsou plné mohyl. A jsou v nich horší věci než to, s čím jsem bojoval včera. Jestli má někdo v plánu pozotvírat další, je třeba to zarazit. Nemáš tušení, kdo by to mohl být?“

	„Určitě žádný z mých lidí,“ odpověděl Brandon. „Na to bych přísahal.“

	Kormak se na něj vážně zadíval. Neřekl nic. Měl zkušenosti, že v podobné situaci je ticho nejlepší prostředek. Lidi to nutilo mluvit, jen aby ho nějak vyplnili.

	„Nikdo z vesnice by mohylu neotevřel. Všichni jsme už od dětství slýchali historky o dávných pánech temnoty, lidu Kharonu a Stínu, který jej pohltil. Nikdo by se neodvážil k mohyle ani přiblížit. Proč si myslíš, že jsem byl včera v noci tak vyděšený? Já nejsem zbabělec, Kormaku. To přece víš.“

	„Nikdy jsem neřekl, že jsi.“

	„Tam dole nenajdeš muže, který by byl statečnější než já, a přitom bych se k té mohyle nepřiblížil, kdybych nemusel a kdybych s sebou neměl Strážce.“

	„Sama se neotevřela.“

	„Co se tím snažíš říct?“

	„Viděl jsi, jak vypadal vchod. Runy byly odsekané. Pečetě zlomené. Někdo je poškodil, protože věděl, co se stane.“

	„To je šílené.“

	„Někteří lidé jsou šílení. Někteří lidé dělají strašné věci. Někteří lidé jsou tak vyděšení, že jim strach nedá pokoj, a pak je začnou napadat divné myšlenky, takže nakonec udělají přesně to, čeho se nejvíc bojí, jen aby ten strach ukončili.“

	„Ty si myslíš, že to udělal někdo z mých lidí?“

	„Ptám se, jestli to je možné.“

	Brandon se zasmál. V jeho smíchu byla slyšet úleva. „Ty jsi nikdy nežil na malé vesnici, že ne?“

	„Od svého dětství ne.“

	„Na takovém místě se nic neutají. Všichni vědí všechno o všech. Když nějaká fenka vrhne štěňata, je to okamžitě velká novina. Ví se to skoro dřív, než si je ta čubka užene.“

	Kormak se zahleděl ke vzdáleným chýším. Brandon sledoval jeho pohled a zavrtěl hlavou.

	„Kdyby se někdo vypravil do Mohylových kopců, věděl bych o tom. Podívej se, jak je tenhle kraj otevřený. Máš ho před sebou jako na talíři. Odsud z věže můžeš spočítat ovce v kopcích. Nemůžeš někam jít bez toho, že by tě viděla stráž.“

	„A co v noci?“

	„Nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku, by do těch kopců v noci nešel. Viděl jsi, jak na tom byli mí zbrojnoši.

	K čertu, místní lidi bys nepřinutil jít do těch kopců hledat zaběhlý dobytek ani ve dne, a to tady má ovce slušnou cenu.“

	Kormak přikývl. Vlastně si nemyslel, že to byl někdo místní. Ale zeptat se na to musel. Jistým procedurám bylo třeba učinit zadost.

	„Co uděláš, až najdeš toho, kdo to udělal?“ otázal se Brandon.

	„Co myslíš?“

	„Někteří váš řád nazývají řádem vrahů. Docela chápu proč.“

	„Když zabiješ vesničana, budou tomu říkat spravedlnost. Když zabiješ šlechtice, je to hned vražda.“

	„Netušil jsem, že jsi tak zahořklý.“

	„Chceš vědět, proč jsem zabil víc urozených lidí než vesničanů?“ Kormakův hlas zněl velice mírně.

	„Jsem si zatraceně jistý, že mi to povíš.“ Brandon si nervózně olízl rty.

	„Vesničané nemají zpravidla dostatečné znalosti, aby se pokoušeli o rituály Stínu. Většina z nich vůbec neumí číst. Šlechta a klér ano. Mezi nimi je třeba hledat ty, kteří se pokoušejí přivolat, co by přivoláváno být nemělo.“

	Brandon si znovu přihnul z lahve. Tvářil se zamyšleně.

	„A také mají vlivné rodiny a přátele. Když zabiješ urozeného člověka, vždycky to má nějaké následky, vždycky se o tom mluví a obvykle se najde někdo, kdo se chce pomstít.“

	„A co z toho plyne, Kormaku?“

	„Možná se nad tím alespoň trochu zamyslíš, až mne za mými zády zase nějaký šlechtic nazve vrahem.“

	Brandon bezděčně ustoupil a Kormak si uvědomil, že v jeho hlase neúmyslně zazněla zloba, která nahnala strach i rytíři.

	„Proto jsem tě sem nepřivedl,“ řekl Brandon. Znovu mu nabídl placatici. Bylo to smířlivé gesto. Kormak si ji nevzal.

	„Tak proč tedy?“

	„Jestli začneš popravovat lidi, kteří patří pod mou vládu, místní by mohli protestovat.“

	„A ty?“

	„Ne. Jestli toho parchanta najdeš na mém území, tak ne. Ale možná, že ho tady nenajdeš, a možná bys potřeboval někoho, kdo by za tebe mluvil. Někoho, koho zná místní šlechta.“

	„Co se mi snažíš říct?“

	„Snažím se ti říct, že pojedu s tebou. Mohl bys mne potřebovat. Znám ostatní majitele půdy.“

	Kormak sáhl po placatici. „Určitě to neděláš proto, že chceš viníka popravit osobně.“

	„No, částečně ano,“ připustil Brandon s úšklebkem na tváři. Zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Myslím to vážně, Kormaku. Ten, kdo otevřel mohylu, si zaslouží smrt, ať to byl kdokoliv. Nezabíjím lidi rád, ale za tohle ho zabiju. Tolik malému Olafovi a jeho rodičům dlužím.“

	„Nemohu říct, že bych se ti divil,“ řekl Kormak. „Ale nejprve budeme muset toho, kdo to udělal, najít, a to může nějaký čas trvat. A ty máš zemi, o kterou se musíš starat.“

	„V tom případě s tebou pojedu, a kdyby to mělo trvat příliš dlouho, zase se vrátím.“

	„Ty máš nějakou představu, kdo to mohl udělat, že?“

	„Asi před týdnem nebo tak nějak projížděli naší zemí směrem k hranici nějací lidé. Viděli je pastýři a ti tvrdili, že vypadali divně. A pár dní před tím, než ses ukázal ty, tu byli dráteníci. Mířili na sever do Hladového údolí a velice pravděpodobně i dál.“

	„Dráteníci?“

	„Přicházejí a odcházejí, obchodují s kmeny z kopců a kovkopy v Údolí Starších. Jejich krytý vůz projel po staré cestě před několika dny.“

	„A ty si myslíš, že by horalé mohli mít něco společného s touhle věcí? Jsou to potomci lidu Kharonu a někteří z jejich šamanů a čarodějnic pořád ještě udržují staré obyčeje.“

	„To je možné. Dříve měli ve zvyku pořádat loupeživé výpravy přes hranice, ale teď už je od nich několik let pokoj.“

	„Možná si někteří z nich řekli, že otevřít mohylu by za tu námahu stálo. Lidé z kopců nemají vás ze Slunečních zemí zrovna v lásce.“

	„To z tebe mluví vlastní zkušenost, Kormaku?“

	„Já jsem z aquilejské vysočiny.“

	„Ani Aquilea nemiluje Sluneční země. Neustále pořádáte nájezdy na severozápad Taurey.“

	„Já ne.“

	„Ale tví soukmenovci.“

	„Já žádné soukmenovce nemám.“

	„Tak tví krajané.“

	Kormak pokrčil rameny. Zdálo se, že si Brandon konečně uvědomil, že by ho to mohlo urážet.

	„Doopravdy si myslíš, že by za tím mohli být horalé?“

	Kormak zavrtěl hlavou. Brandon se na něho zadíval a najednou všechno pochopil. Bylo to zřejmé z výrazu v jeho obličeji. Narovnal se a upřel pohled přímo na Kormaka.

	„Měli jsme štěstí, že ses zrovna nacházel poblíž,“ řekl.

	V jeho hlase nebyla otázka. Zjevně uvažoval, co přivedlo Strážce do těchto končin světa.

	„Štěstí s tím nemá nic společného. Pátrám po nekromantovi jménem Morghael.“

	„Proč?“

	„Využil jedné z četných bitev, které probíhají dole na jihu, a vytvořil z těl ponechaných na bojišti vojsko oživlých mrtvol. Do jeho armády přispěly rovným dílem obě strany občanské války. Pak s ní terorizoval velkou část Osterlundského vévodství.“

	„O tom jsem nic neslyšel.“

	„Uslyšíš. Až sem na jaře dorazí zprávy ze severu.“

	„Pokud má armádu, nebudeš to s ním mít lehké.“

	„Morghaelovu armádu vyhladil vévoda Donal z Osterlundu se svými syny. Morghael utekl. Vévoda mne navedl na jeho stopu, a tak jsem tady.“

	„Jestliže je Morghael nekromant, mohl tu mohylu otevřít on.“

	„Možné to je.“

	„A přesto jsi mi o tom neřekl. Místo toho ses vyptával, jestli to nemohl udělat někdo z mých lidí. Nebo jestli by za tím nemohly být kmeny z kopců. A po celou tu dobu jsi měl mnohem pravděpodobnějšího podezřelého.“

	„Musel jsem se tě na to zeptat, Brandone. Nemohl jsem prostě předpokládat, že to udělal Morghael. Kdyby to udělal někdo zdejší, znamenalo by to, že bych odjel a viník by zůstal tady. A potom by mohl otevřít další mohylu. Morghael je nejpravděpodobnější podezřelý, ale není jediný. Pořád ještě chceš jet se mnou? Po stopách nekromanta?“

	„Ano. A teď, pokud mne omluvíš, musím zavolat zpátky stráž a pak to půjdu vysvětlit Geně.“

	„Řekl bych, že to nebude snadné vysvětlování.“

	„Když jsi v právu, není co vysvětlovat,“ opáčil Brandon. Úšklebek, který vykouzlil na tváři, měl být potutelný, ale místo toho vypadal jenom nervózně.

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Kormak přijal od staré ženy cestovní chléb, sušené maso a oříšky. Byla babičkou jednoho z dětí, které zachránil z mohyly, a chtěla dát najevo vděčnost. Vzal si od ní jídlo a uložil ho do sedlového vaku a pak přijal ještě několik měďáků od otce jednoho z chlapců. Všiml si, že ho obdarovávali i jiní lidé než rodiče dětí, které přivedl zpátky. Usoudil, že mu chce svou vděčnost vyjádřit celá vesnice. Svářel se v něm stud a vděčnost. Ne každý byl ke Strážcům tak uznalý jako tihle lidé. Mnohokrát se mu už na jeho cestách stalo, že hladověl i mezi bohatými.

	Brandon stál nedaleko a tiše hovořil se svou ženou. Lady Gena nevypadala příliš šťastně, že její manžel odjíždí. Nebo v tom možná bylo něco jiného. Možná, že byla na toho, kdo otevřel mohylu, stejně rozzlobená jako Brandon. Když s ní její manžel domluvil, šel a řekl ještě něco Radneymu. Nejstarší chlapec se bude muset ujmout jeho povinností po dobu, kdy bude pryč. Tedy alespoň teoreticky. Pokud bude všechno jako obvykle, o většinu věcí se postará lady Gena.

	Kormakovi se zdálo, že uplynuly celé hodiny, než se všichni rozloučili a vesničané se postavili kolem cesty, aby jim mohli mávat. Muži nasedli na koně a vyrazili na sever. Když projížděli kolem milníku, Kormak se ohlédl a pořád ještě viděl vesničany, jak jim mávají.

	Podíval se na Brandona a rytíř mu pohled oplatil a spiklenecky se na něj zašklebil. Kormak hádal, že je rád, že je zase na cestě. Vracelo ho to do dob jeho mládí. Bylo to zvláštní, že někdo mohl vzpomínat s nostalgií na časy orčích válek, ale docela to chápal.

	*

	Kraj byl ponurý a nehostinný. Kormak občas zahlédl v kopcích na jihu ovci, ale směrem na sever žádný život nebyl. Dokonce ani vrány nekroužily na nebi. Na Mohylových kopcích bylo něco, co všechno živé odpuzovalo.

	Cestu, po níž jeli, kdysi vybudovaly legie Solari. Byla rovná a přímá, jak bylo u starých říšských cest obvyklé. Nikdo se neodvážil vykopat nebo poškodit staré runové milníky, na kterých byl symbol svatého Slunce a erozí zahlazená tvář jednoho z císařů. Kormak měl za to, že je to Adrianicus; soudil tak podle podoby s tváří na starých mincích, které viděl.

	Brandon seděl na velkém, divoce vyhlížejícím kaštanově hnědém válečném oři. Jel na něm tak přirozeně a jako v dobách svého mládí. Kormak mu to záviděl. Sám vyrostl v horách a ještě teď byl zvyklý používat spíše vlastní nohy než koně. Brandon se na něho podíval, pak zalétl pohledem na sever a znovu se vrátil ke Kormakovi.

	„Gena nebyla nadšená, že odjíždím s tebou.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Myslí si, že bych měl zůstat doma s ní a chlapci, a ne se potloukat po Severních zemích.“ Z tónu jeho hlasu Kormak pochopil, že svou manželku cituje.

	„Jak jsi ji přesvědčil?“

	„Pověděl jsem jí, že chci potrestat parchanta, který vypustil obyvatele mohyly. Toho, který je skutečným vrahem malého Olafa.“

	„Jak daleko je to k Hladovému údolí?“

	„Asi dva dny jízdy po staré cestě. Na noc se utáboříme v útočišti u Rozpolceného dubu. Jsou tam strážní kameny.“

	Brandon chvíli mlčel, potom se podíval na Kormaka a řekl: „Doufejme, že se nám podaří udělat, co je třeba, do prvního sněhu. Zima je tady příšerná roční doba. V Mohylových kopcích vanou silné větry, které s sebou nesou chlad hrobu. V poslední době je to ještě horší než normálně; začalo se to zhoršovat, ještě než se na nebi objevila kometa.“

	V jeho hlase zazníval strach; znovu pohlédl ke kopcům, jako by se obával, že se tam každou chvíli vynoří nepřítel. „Gena pořád mluví o tom, že pojede na jih, podívat se na velký letní trh ve Vermstadtu. Chce s sebou vzít i děti. Někdy si myslím, že je to docela dobrý nápad.“ Kormak cítil, že má starosti. Jestli někdo otevíral mohyly, mohly brzy z kopců přijít temné a zlé věci. „Ona od vaší svatby ještě nikdy nejela na jih?“ zeptal se.

	„Pořád o tom mluví, stýská se jí po životě ve velkém městě. Rozhlédni se kolem sebe a myslím, že pochopíš, proč.“

	„Ale nikdy nejela…“

	„Víš, jak to chodí. Vždycky je něco důležitějšího, kvůli čemu se to odloží. A cesty nejsou příliš bezpečné. Dráteníci vyprávěli o lupičích. Mluví se také o orčích tlupách a obludách. A teď zuří občanská válka mezi princi. Tady je sice zima, ale bezpečí. Alespoň až donedávna bylo. Teď si tím už nejsem jistý. Ty jsi na jihu byl. Co si o tom myslíš?“

	Kormak to rozpoznal okamžitě. Hlad po novinkách. Takto daleko na sever mnoho lidí necestovalo. Tady považovali za čerstvé zprávy i to, co byly na vévodských dvorech už dávno odbyté věci.

	„Nějací lupiči se najdou vždycky,“ řekl Kormak. „Žoldáci, kteří zrovna nemají práci, vyhnaní šlechtici. Víš, jak to chodí. O žádných orčích tlupách jsem ale neslyšel a čekal bych, že něco takového mi lidé budou hlásit. Obludy… o těch mluvíš s nesprávným člověkem. Já je potkávám všude, kam přijdu. Patří to k mému povolání.“

	„Ale v poslední době jich potkáváš víc než před deseti lety, je to tak?“ Brandon to řekl, jako by chtěl, aby to Kormak popřel. Kormak se nad tím chvíli zamyslel a pak odpověděl po pravdě.

	„Ano.“

	„V tom případě doufejme, že na nás na téhle cestě žádná nečeká,“ řekl Brandon s úsměvem.

	„Moc bych s tím nepočítal,“ opáčil Kormak.

	Brandon se na něj podíval a konečně položil otázku, na kterou se chystal celou tu dobu. „Ten nekromant, Morghael, proč utíká na sever? Proč přišel sem?“

	Kormak kývl směrem ke kopcům kolem nich. „Je tady spousta mohyl.“

	„Myslíš, že se chystá sestavit novou armádu z kostí Kharonu?“

	„Já nevím. Ale vím, že prach z kharonských hrobek se používá při rituálech k oživení mrtvých.“

	Brandon na něj pohlédl úkosem. „Víš toho spoustu o věcech, o kterých je lépe nevědět. Já jsem tohle v životě neslyšel.“

	„Není to běžná znalost.“

	„Proč prach z hrobek z Proklatých zemí?“

	Kormak si odpověď pořádně promyslel. „Tvrdí se, že je to proto, že v prachu je Stín, odkaz Prznitelovy kletby, který se v mrtvole mění v něco jako semeno, a když se obřad provede správně, dodá jí zdání života. Já vím, že to funguje. Viděl jsem Morghaelovu armádu.“

	„Myslíš, že sem přišel pro další prach?“

	„Pochází ze strašidelných, Stínem zamořených hrobek, takže není snadné ho získat a tudíž je velice drahý. Vytvořit armádu si vyžádá spoustu prachu a stálo by to celé jmění.“

	„Nu, tahle mohyla měla svého obyvatele, a jestli pátral po prachu, určitě dostal, pro co přišel. Tak proč se neobrátil zpátky na jih?“

	„To je otázka, kterou jsem si také položil. A mám pocit, že odpověď se mi nebude líbit.“

	Kolem se tyčily ponuré vrchy. Začalo pršet. Jeli do houstnoucí temnoty.

	*

	Déšť přešel ve vytrvalé mrholení, které promočilo Kormakův plášť. Věděl, že brzy bude muset zkontrolovat svou zbroj kvůli rzi a znovu ji naolejovat. Brandon se zády opíral o starý runový kámen. Alespoň ho chránil před větrem. Proklínal zimu a vlhko. „Proč jenom jsem se rozhodl zase s tebou vyrazit na cestu?“ zeptal se.

	„Protože jsi chtěl okusit ten báječný život potulného Strážce?“

	„Věděl jsem, že to musí být něco takového.“

	„Proč jsi šel doopravdy?“

	Brandon se zatvářil, jako by to chtěl odbýt vtipem, pak ale pokrčil rameny a řekl: „Protože chci zabít toho parchanta, který vypustil mohylového ducha. Olaf patřil k mému lidu a byl ještě dítě. Takhle neměl zemřít.“

	Na okamžik bylo ticho, pak Brandon dodal: „Vyrostl jsem tady a slýchal jsem všechny ty historky. Vážně obyvatelé mohyl pojídají duše svých obětí?“

	Tohle byla zjevně věc, která mu vrtala v hlavě. Kormak si odpověď pečlivě promyslel. „Požírají to, co nám dává život. Někdo by to nazval duší.“

	Brandon si zhluboka povzdechl. „Vždycky jsi tak opatrný se slovy, co?“ Bylo ale zřejmé, že tohle říct nechtěl.

	Najednou zaklel a řekl: „Parchant! Vždycky se rozzuřím, když pomyslím na to dítě a mohylu, a na to, že nějaký zatracený šílenec vypouští tu hrůzu na svobodu.“

	„Možná to není šílenec,“ řekl Kormak. „Možná to dělá z určitého důvodu.“

	„To je ještě děsivější,“ odpověděl Brandon. Podíval se úkosem na Kormaka. Oči se mu zúžily. Na tváři se mu objevil neveselý úsměv. „Ale ty nejsi vyděšený, že ne?“

	„Ještě ne, na to bude dost času později.“

	„Gena ti říká ‚nebojácný Kormak‘, víš. A nemyslím, že to myslí tak docela jako kompliment.“

	„Chceš říct, že si o mně myslí, že jsem příliš hloupý, než abych se bál,“ řekl Kormak a obrátil to tak ve vtip. „Nebyla by první.“ Napadlo ho, jestli to, že ho Gena považuje za nebojácného a svého manžela ne, není jeden z důvodů, proč jede Brandon s ním.

	Zadíval se k severu. Mohylové kopce halila mlha a nízká mračna. Krajina tu byla ponurá, kamenitá nebo zarostlá vřesem a kručinkou. Tu a tam viděl trosky chatrčí. Nebyly postaveny ve stylu Slunečních zemí; byly nižší a jakoby přikrčené. Zarůstal je vlhký mech a vypadaly, jako by tam byly už velice dlouho. Dodávaly tomu místu ráz opuštěnosti. Kormak se ve studeném větru třásl zimou, ale vítr nebyl to jediné, co bylo na vině. Měl pocit, jako by v těch kopcích bylo něco, co je pozorovalo a čekalo. Bylo to něco starého a zlého a nemělo to rádo lidi, ale přesto to bylo připravené je využít.

	„Déšť je dobrý,“ řekl Brandon. „Mění zemi mimo cestu v bláto. Pokud z ní ti, které pronásledujeme, sejdou, budeme je moci vystopovat.“

	„Tady není moc míst, kam by mohli jít,“ odpověděl Kormak. „Půjdou prostě Velkou severní cestou do hor.“

	„Vždycky jsem se smál, když ji můj otec takto nazýval. Je to jenom pěšinka. A nevede nikam, kromě pár starých dolů a Údolí Starších. Už hodně dlouho nevede nikam jinam.“

	„Kdysi vedla až k Prznitelovu hrobovému paláci ve Forghastu,“ řekl Kormak. „Cesta Solari se napojila na tu, kterou vybudovali Kharoňané.“

	„Co Velká kletba zamořila zemi, žádný příčetný člověk by se tam nevydal. Na sever do Údolí Starších nechodí nikdo kromě vykradačů hrobů a temných mágů. A většina z nich se nikdy nevrátí. A ti, kteří se vrátí, propadnou hrdlem, když je chytíme.“

	„Vždycky se najdou takoví, co proklouznou,“ řekl Kormak.

	„Ty nějaké znáš?“

	„Vždycky se najde někdo, koho láká zakázané. Všechny je pochytat nemůžeš, a i kdyby ano, uplynuly už roky nebo i desetiletí od chvíle, kdy provedli něco zlého.“

	„Ty o takových věcech víš víc než já.“ Brandon se na okamžik odmlčel a pak se otočil a podíval se na Kormaka. Většinu obličeje mu zakrývala kapuce pláště, ale Kormak viděl, že si žvýká kníry. V kruhu své rodiny to nedělal, ale Kormak si tento jeho nervový tik pamatoval z dob jejich mládí. „Co jiného by mohl někdo hledat v těch kopcích, když ne prach z hrobek?“

	„Smrtivládci byli strašliví mágové, kteří přísahali Stínu. Věděli toho hodně z temného umění. Měli mnoho mocných amuletů a artefaktů. Nějaké jsem viděl na prodej v Norbury a na jiných místech.“

	„Nakupuješ na skutečně zajímavých místech.“

	„Já jsem nenakupoval.“ Z obličeje staršího muže rychle zmizel veselý úšklebek, když si uvědomil, co Kormak s největší pravděpodobností dělal. „Někdy na nich ulpívají stopy Stínu nebo moci. Někdy v sobě pořád ještě mají kouzla. Někteří lidé pro ně mají použití a jsou za ně ochotni zaplatit slušné prachy.“

	Brandon potřásl hlavou. „Já to nechápu.“

	„Co nechápeš?“

	„Proč vystavují svou duši takovému riziku? Proč riskují, že se mezi ně a světlo svatého Slunce postaví Stín?“ Kormak pokrčil rameny. „Někteří lidé nemyslí na svou duši. Někdo nevěří, že nějakou duši máme. Jiný chce moc, tady a okamžitě. A jiný si zase chce prodloužit život.“

	„Je to možné?“

	„Prznitel žil celá staletí. Tvrdí se, že ještě teď leží ve své hrobce u Forghastu a čeká, až nastane čas, aby se vrátil.“

	Brandon se zatvářil zamyšleně. „Pradávní žijí věčně.“

	„Nestárnou,“ řekl Kormak.

	Brandon okamžitě pochopil, jak to myslí. „Ale pořád mohli zemřít. Mohl jsi je zabít svým mečem.“

	Kormak přikývl. „Ano.“

	„Proč oni nestárnou a my ano?“

	„Kněží říkají, že je to proto, že my jsme děti svatého Slunce a oni jsou potomci Měsíční paní. Nemají duši, a proto žijí tak dlouho.“

	„Vím, co se píše v knihách, Kormaku. Slyšel jsem kázání. Chci vědět, co si o tom myslíš ty.“

	Kormak se zasmál. Když to Brandon říkal, rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že jsou doopravdy sami. Dokonce i tady, se starým přítelem, byly jisté věci, o kterých bylo radno hovořit velice obezřetně. „Myslíš si, že nesouhlasím s Knihami?“

	„Tu a tam říkáš věci, ze kterých se dá soudit, že s nimi nejsi tak docela zajedno.“

	„Mluvil jsem s Pradávnými a to, co říkali, Knihám odporuje.“

	„Ty jsi hovořil s…“

	„Ano. Byli svědky některých událostí, o kterých psali apoštolově. Někdy s jejich popisy souhlasili. Jindy ne.“

	„Prastaří mohli lhát.“

	„Mohli.“

	„Ale ty si to nemyslíš.“

	„Někdy ano, někdy ne.“

	„Ty jsi mluvil s bytostmi, které hovořily s apoštoly a svatými?“

	„Ano.“

	„A co říkaly?“

	„Že to byli lidé jako ty nebo já. Že některých z nich se dotklo Světlo a jiné vedla nenávist. A že někteří z těch, o kterých si my myslíme, že sloužili Světlu, ve skutečnosti sloužili Stínu a vice versa.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Někteří Pradávní tvrdili, že žádné Světlo ani Stín neexistuje. Že jsou jen živé bytosti, jejich činy a jejich pohnutky.“

	„Ty jim věříš?“

	„Já věřím ve Stín, Brandone. Viděl jsem tolik důkazů jeho existence, že o něm nepochybuji.“

	„Říká se, že když Prznitel proklel Solari, vyšlo Černé slunce, které zahalilo zemi temnotou tak, jako ji Slunce zalévá světlem, a že to poskvrnilo zemi kolem Forghastu mocí Stínu. To je důvod, proč tu mrtví kráčí po zemi a staré zlo se navzdory strážním kamenům a strážním věžím, které tu zanechali Solari, znovu probouzí. Myslíš, že to je možné?“

	„Ano,“ přisvědčil Kormak.

	Pak seděli mlčky, zatímco déšť stále padal a kolem houstla noc. Kormak cítil, že je ze tmy něco pozoruje.

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Jeli po většinu dne. Náhle před sebou, jen kousek od cesty, uviděli krytý vůz stojící vedle velkého runového kamene. V těch pochmurných, šedých a deštěm promočených kopcích vypadal vůz naprosto nepřístojně. Střechu měl jasně červenou, boky ostře zelené, kola žlutá a jejich loukotě hrály všemi barvami. Poblíž vozu se pásli na řídké trávě poníci.

	Kousek výš na svahu seděla malá skupinka dráteníků oděných v barvách stejně pestrých jako jejich dopravní prostředek. Měli s sebou velkého šedého vlka. Zvíře se drželo u jedné ženy a choulilo se k ní způsobem, který vypovídal o tom, že je krotké. Vypadalo to, že se ti lidé kolem něčeho shromáždili.

	Kormak sesedl z koně. Vlčí pach jeho hřebce znervózňoval. Uvázal ho vedle poníků a vyrazil nahoru po svahu. Brandon jej napodobil a vydal se za ním. Když se přiblížili ke skupince, vlk zavrčel a dráteníci se otočili, aby si příchozí prohlédli. Byli to tři muži a žena. Nikdo z nich neměl meč. Muži však měli na opascích dýky a jeden měl v rukou prak. Držel ho volně, ale bylo zřejmé, že je připraven ho rychle použít. Kormak zvedl ruce a roztáhl prsty, aby ukázal, že je má prázdné. Šel dál. Vlk zavrčel. Kormak se nezastavil.

	„Sire Brandone, jaká nečekaná radost se tu s vámi setkat,“ řekl nejstarší z dráteníků. Kdysi býval vysoký, ale věk mu shrbil záda. Teď připomínal sukovitý strom. Na obou dalších mužích byla znát rodinná podoba. Byli statní, snědí, měli ostře řezaný nos, tmavé oči a čelo tak tmavé, až to vypadalo, že si ho načernili dřevěným uhlím. Měli stejně pyšné kníry jako stařec, ale ty jejich byly černé. Všichni měli hlavy ovázané šátky.

	Žena se zdála být mladší, podle vzhledu něco přes dvacet. Vlasy měla husté a černé jako uhel, spadaly jí v záplavě kudrlinek až do poloviny zad. Rty měla výrazné, rudé a našpulené. Oči měla tmavé jako vlasy. Její pleť byla mnohem světlejší než ostatních dráteníků, ale i ona nesla rodinnou podobu. Jednou rukou spočívala na vlkově krku a přidržovala ho.

	Bylo to obrovské zvíře, mnohem větší než jakýkoliv vlk, se kterým se Kormak kdy setkal. Vlastně už viděl větší, jenže ti patřili ke smečce, jejíž vůdce byl Pradávný, a byli zmutovaní temnou magií.

	„Javiere,“ řekl Brandon a kývl hlavou na pozdrav starému muži, pak se pozdravil i s oběma mladšími. „Stefane. Andreasi. Rád se s vámi setkávám na této opuštěné cestě. Tuhle půvabnou mladou dámu ale neznám.“

	„To je Aiša,“ řekl Javier. „Je to její první cesta na sever.“

	Kormak se zadíval na starého dráteníka. Mluvil, jako když máslo ukrajuje, ale nedokázal skrýt jisté napětí, jako kdyby v tom, co říkal, byla faleš.

	„Tak tedy zdravím. Tohle je Kormak, Strážce z Řádu úsvitu.“

	Dráteníci se s Kormakem pozdravili. Žena na něj hleděla skoro nepřátelsky.

	„Co tu máte?“ zeptal se Brandon.

	Dráteníci se rozestoupili, aby se rytíř mohl podívat. „Mrtvolu muže. Ucítil ji vlk. Viděli jsme vrány. Nezemřel přirozenou smrtí.“

	„Dovolte, abych se na něho podíval,“ řekl Kormak a dřepl si u mrtvoly. Byla ohryzaná mrchožrouty, ale pořád se ještě dalo poznat, že to byl muž. Na sobě měl kožený oděv a šedozelený plášť, který dobře splýval se zdejší krajinou. U mrtvého neležela žádná zbraň, ale u pasu měl měšec s několika drobnými mincemi. Kolem krku měl zavěšený zvláštní amulet s runou ve tvaru oka v kruhu. Kormak muži rozhalil tuniku a zjistil, že stejný znak má vytetovaný na hrudi. Nikde na těle nenašel smrtelnou ránu, ale v srdeční oblasti měl muž podivné bledé skvrny. Jeho pokožka byla šedá a tělo bylo tak nepřirozeně studené, že se to nedalo vysvětlit pouze tím, že leželo na vlhké zemi svahu.

	„Byl to Hlídač,“ oznámil Javier. Řekl to, jako by to něco znamenalo. Brandon přikývl, jako by si to také myslel.

	„Znal jsi ho?“ zeptal se Kormak.

	Starý dráteník zavrtěl hlavou. „Setkali jsme se s jeho klanem. Tady ta značka. Oko.“

	Kormak se podíval na stojící kámen. Jedna z run se silně podobala znaku na mužově amuletu. Prozkoumal zemi kolem kamene. Na závětrné straně byla vyhrabaná jamka pro ohniště. Na jejím dně byl popel a několik uhlíků ze spáleného dřeva. Do okolních kamenů byly vyryté runy. Částečně byly zahlazené, jako by se je někdo snažil narychlo odstranit.

	Javier si všiml, na co se dívá. „Ve stínu těchto kamenů se často setkávají lidé z kopců,“ řekl. „Říká se, že si tady Hlídači nechávají vzkazy.“ Kormak spíš vycítil, než viděl, napětí mladé ženy. Podíval se na ni. Její obličej byl ještě bledší než předtím a svaly kolem úst měla stažené. Hrdlo jí pulzovalo.

	„On patřil k lidem z kopců?“ zeptal se Kormak.

	„Ne tak docela. Hlídači stojí stranou všech klanů. Kráčejí svými vlastními stezkami a věnují se své práci.“

	„Jaké práci?“

	„To nikdo doopravdy neví. Povídá se, že střeží mohyly a starají se, aby se k nim nikdo nepřibližoval. Také se říká, že slouží Pradávným. Jiní zase říkají, že vykrádají hroby a prodávají to, co v nich najdou.“

	„Ať už tenhle dělal cokoliv, byl zabit magií,“ řekl Kormak. Podíval se na ženu. Neodvrátila se, statečně jeho pohledu čelila. „Proto byl nejspíš tvůj vlk tak rozrušený. Zvířata ten pach nesnášejí.“

	„Šae je takový pořád,“ odpověděla žena. Její hlas zněl chraptivě. Kormak si nemohl nevšimnout, jak se na ni muži dívají: pohlíželi na ni jako na svého vůdce, i starý Javier, který by je měl přirozeně vést.

	Kormak si ji prohlédl důkladněji. Byla oblečená jako ženy dráteníků: v dlouhé sukni, nažloutlé hedvábné košili a vyšívané vestičce. Na rukou měla spoustu prstenů a další šperky jí zdobily paže a hrdlo. Skoro na všech byly nějaké mystické znaky. Z jejího pohledu vyčetl, že si uvědomuje, že si toho všiml. Založila si ruce na prsou a naklonila hlavu na stranu. Už nedržela svého vlka. Ten na Kormaka varovně štěkl.

	„Nádherné zvíře,“ poznamenal Kormak. „Velice nerad bych ho zabil.“

	„Ale uděláš to, když budeš muset, že ano, Strážce?“

	„Ano, udělám. Když budu muset.“ Ruce mužů sklouzly k dýkám. Kormak se na ně podíval. Žena udělala drobné gesto a muži se trochu uvolnili. Stejně tak vlk. Podívali se po sobě. Ve vzduchu viselo napětí.

	„Co uděláme s tělem?“ zeptal se Brandon.

	„Jeho amulet a majetek odneseme jeho lidem,“ odpověděla žena. „A nad tělem navršíme kameny, aby ho příbuzní našli. Ačkoliv pochybuji, že budou stát o tělo poskvrněně zdejší zlou půdou.“

	„Měli bychom ho spálit, jinak znovu povstane,“ řekl Kormak. „Má v sobě Stín. A měli bychom to udělat, než přijde noc.“

	„To se snáze řekne, než udělá,“ opáčila žena. „Všechno je mokré a tu trochu dřeva, co máme, potřebujeme na vaření.“

	Kormak přikývl. Vytáhl nůž, přeřízl muži krk a zlomil mu páteř. Krev, která při tom tekla, byla černá a olejnatá. Zvedl hlavu za vlasy a udeřil jí o kámen, až se mozek rozstříkl kolem.

	„Teď na něho navršte kameny,“ řekl. „Já spálím hlavu zvlášť.“

	Udělal to a pak se umyl v louži dešťové vody, jak nejlépe to šlo. Ostatní ho pozorovali se zděšením.

	*

	„Jsi zamlklý,“ řekl sir Brandon. Přestalo pršet a oni se choulili u ohně v závětří vozu. Poblíž vyrůstala v šeru kamenná mohyla. Kormak cítil, že všichni myslí na toho mrtvého.

	Ve tmě na druhé straně ohniště svítily vlčí oči. Aiša seděla vedle svého čtyřnohého přítele. Něco zašívala, čistě jen aby nějak zaměstnala ruce. Při tom pozorovala všechny kolem ohně. Javier něco míchal v hrnci. Přidával do toho sušené maso a bylinky a občas to ochutnal.

	Kormak přikývl. „Přemýšlel jsem.“

	„Tobě vždycky činilo potíže něco dělat a přemýšlet zároveň,“ dopověděl rytíř.

	Kormak pokrčil rameny. Neměl náladu na plané klábosení.

	„Proč jsi mu rozbil lebku? To mu zabrání povstat?“

	„Většinou ano. A i kdyby ne, pokud povstane, neuvidí, nebude vědět, co má dělat. Někteří čarodějové tvrdí, že v hlavě sídlí lidský duch. Bez něj se těla nemůže nic zmocnit.“

	„Doufejme, že se nemýlí.“

	„Doufejme.“

	„Dnes večer jsi pěkný mrzout. Proč se tak bojíš, že ten mrtvý povstane? Ještě nejsme v Proklatých zemích.“ Brandon se snažil, aby to znělo vesele, ale neustále se ohlížel přes rameno do tmy. Zjevně nemohl zapomenout, kterým směrem jsou Mohylové kopce.

	„Byl zabit temnou magií.“

	„Viděl jsem ty stopy na jeho těle.“

	„Ano, a jeho pokožka byla šedá a studená. Na hrudi měl černé otisky prstů. Podobné jsem už viděl.“

	„Kde?“

	„Ve Slunečních zemích. Takovou magií odstraňoval svoje nepřátele jeden nekromant z lethijského pobřeží. Muž, kterého hledám, to kouzlo zná také.“

	„Myslíš na svého přítele Morghaela, co?“ Brandon se díval na ženu. Možná ji a ostatní dráteníky podezíral, že mají se zabitím toho muže něco společného. Kormak si nemohl pomoct, ale zdálo se mu, že se žena při vyslovení Morghaelova jména prudce narovnala, přestože seděla příliš daleko na to, aby mohla slyšet, co Brandon říkal.

	„Proč byl zabit ten Hlídač?“ Brandon si prohlížel po řadě všechny dráteníky.

	„Já nevím. Možná něco viděl.“

	„Pravděpodobně stopoval toho, koho hledáš ty,“ ozvala se Aiša.

	Kormak se na ni podíval. „Myslíš?“

	„Tohle oni dělají, nebo jsem to alespoň slyšela,“ odpověděla. „Sledují ty, kteří si chtějí zahrávat s hroby smrtivládců. Je to jejich poslání, stejně jako je poslání tvého řádu čelit Pradávným a Stínu.“

	To dávalo docela smysl. „Proč?“ zeptal se.

	„Jsou to potomci kmenů, které pomáhaly Solari zničit Kharon. Když pak legie zamířily zpátky na jih, byli ponecháni tady. Přísahali, že budou střežit zemi proti návratu zla. Mají k tomu dobrý důvod. Až smrtivládci znovu povstanou, budou toužit po pomstě.“

	Tomuhle Kormak rozuměl. Sir Brandon přikyvoval. „Slyšel jsem to vyprávět ve starých legendách. Vždycky jsem si myslel, že to jsou jen povídačky.“

	„To si občas myslí i samotní Hlídači. Hodně toho už zapomněli a od svého původního poslání se za tu dobu odchýlili, ale pořád se svým způsobem snaží dostát přísaze.“

	„Vypadá to, že toho o nich víš hodně,“ poznamenal Kormak.

	Aiša se usmála. Bylo to, jako když vlk vycení zuby. „Moji lidé a Hlídači jsou staří spojenci. Měli jsme s nimi smlouvy už v době, kdy sem lidé ze Slunečních zemí přišli poprvé. My takové věci nezapomínáme.“

	Kormak si všiml důrazu, který položila na ‚my‘. Znělo to majetnicky, jako když královna mluví o lidu, jemuž vládne. Brandon naklonil hlavu na stranu. Zvědavě si ženu prohlížel. „Smlouvy?“ řekl. Jeho hlas zněl velice tiše, jako kdyby jen nahlas vyjádřil svůj úžas a nepočítal, že ho někdo uslyší. Aiša se zarazila, jako kdyby si uvědomila, že toho řekla příliš.

	„Obchodujeme s nimi, vozíme jim byliny a věci, které potřebují. Oni nám platí stříbrem z hor.“

	„Obchodní smlouvy,“ řekl Brandon, jako kdyby to všechno vysvětlovalo. Pořád se zdál být docela pobavený představou dráteníků a smluv.

	„Myslel sis, že dráteníci jen opravují hrnce,“ opáčila. Něco v Brandonově postoji ji zjevně dráždilo. Kormak cítil, že Aiša je vznětlivá a panovačná žena. Nechovala se jako žádný z dráteníků, se kterým se kdy setkal. Spíše jako urozená paní, která se za dráteníka jen vydává. Možná právě tohle byla.

	„Něco takového mne vskutku napadlo,“ odpověděl Brandon. Mluvil stejně nadutě jako ona. Byl koneckonců šlechtic a nacházeli se blízko jeho panství. Také měl svou hrdost. Aiša Kormaka překvapila, když se rozesmála.

	„Myslí si to většina lidí,“ řekla. Její veselí mělo nahořklý podtón a také v něm bylo něco povědomého. Jen teď nedokázal přesně říct, co to je.

	Javier strčil do hrnce dřevěnou lžíci a znovu ochutnal. „Je to hotové,“ oznámil hlasem dvořana, který se snaží nenechat se zatáhnout do hádky. Začal nakládat guláš do dřevěných misek. Byly stejně pestré jako všechno v drátenickém voze. Z koženého vaku vytáhl cestovní chléb a dal ho kolovat, potom přinesl kožený měch s vínem. Podal ho nejprve Aiše a ta zase Kormakovi. Vypadalo to jako nějaký rituál. Kormak se napil. Aiša se podívala na sira Brandona, a tak podal měch rytíři. Brandon se napil a podal ho Javierovi a ten zase dalšímu. Když se napili všichni, pustili se do jídla.

	Kormak se už cítil trochu lépe. Jednak proto, že ho v žaludku hřálo jídlo, a jednak že se stal součástí malého lidského rituálu, tady na úpatí těch velkých, studených kopců, kde na ně hladově číhala nelidská nebezpečí. Připadalo mu, že tím má k ostatním nějak blíž.

	„Proč jsi tady, sire Kormaku?“ zeptala se Aiša. Dráteníci na něj hleděli se zájmem. Než si Kormak stačil rozmyslet, jestli na to má odpovědět, nebo ne, jestli má vysvětlit dráteníkům, co pronásleduje, a povědět jim, co se stalo Olafovi, Brandon ho předešel. Dráteníci si během jeho řeči vyměňovali pohledy, ve kterých bylo zděšení a ještě něco jiného, Kormak si ale nebyl jistý co. Když Brandon domluvil, nastalo dlouhé ticho.

	Vlk zavrčel. Kormak se rozhlédl, aby zjistil, kdo přichází. Přitom si dával dobrý pozor, aby se nepodíval do ohně a nepokazil si noční vidění, ale světlo stejně jeho zrak trochu otupilo. Když se podíval nahoru, zahlédl něco, co přelétlo nad jejich hlavami. Na ptáka to bylo příliš velké a nemělo to správný tvar.

	„Co to bylo?“ zeptal se Brandon.

	„Pradávný,“ odpověděl Kormak. „Nebo některý z jejich příbuzných.“

	Ještě než to dořekl, přízrak zmizel do noci; splynul s tmou, jako by tam ani nikdy nebyl. Kormak naznačil ostatním, aby byli zticha. Napjatě čekali dlouhé minuty, ale ať už to bylo cokoliv, nevrátilo se to.

	„Co chtěl?“ zeptal se Brandon.

	Kormak pokrčil rameny. „Možná jen prolétal kolem. Možná to s námi nemělo nic společného.“

	„Když to vezmu z opačné strany, mohlo by to znamenat, že mělo,“ opáčil Brandon.

	„To se brzy dozvíme,“ řekl Kormak.

	„Kdyby se k nám něco blížilo, sire Kormaku, Šae by nás upozornil,“ řekla Aiša, která vytušila, na co myslí.

	„Užitečný hlídací pes na tomto zlém místě,“ pochechtával se spokojeně Brandon. Ze všech sil se snažil být bodrý, až příliš usilovně se snažil dokázat, že se nebojí.

	Kormak měl podezření, že na tom byli všichni stejně a že všem ležel v hlavě ten mrtvý muž. Někdo ho zabil. Někdo otevřel mohylu. Někdo měl na svědomí strašlivé věci. Kormak uvažoval, jestli setkání s dráteníky skutečně bylo náhodné, nebo jestli s těmi temnými činy nemají něco společného. Možná se mu v noci pokusí proříznout hrdlo. Měl bylinky, které by ho udržely vzhůru i několik dní, kdyby to bylo třeba, ale váhal je použít. Nebylo to bez vedlejších účinků.

	„Měli bychom držet hlídky,“ navrhl. „Nikdy neškodí, když ve chvílích nebezpečí někdo zůstane vzhůru.“ Podíval se na Brandona. „Můžeme se na hlídce střídat. Jako za starých časů, když jsme válčili s orky.“ Brandon zasténal, ale neprotestoval. Nenavrhl, aby do toho zapojili i dráteníky. Možná je také podezíral.

	„Já si vezmu první hlídku,“ řekl Kormak.

	*

	Kormaka probudily zvuky vydávané močícím mužem. Otevřel oči a začal se pomalu probírat, pomaleji, než by se mu líbilo. Slunce už vycházelo a bylo trochu světlo. Brandon stál kus dál od jejich tábořiště a díval se ke kopcům. Mnoho toho vidět nebylo. Mlha, která se převalovala nízko nad zemí, všechno zakrývala. Kormakovi připadalo, že ze země čiší chlad. Vstal a protáhl se. Bolela ho záda. Na tohle už byl příliš starý.

	„Ty jsi vážně vzhůru,“ řekl. „Čekal jsem, že budeš spokojeně pochrupovat.“

	Brandon se na něj kysele zašklebil. „Chybí mi moje postel a pokud to chceš vědět, chybí mi i moje rodina. Chybí mi probuzení vedle Geny a jak se ke mně po ránu seběhnou děti a škemrají o pohádku.“

	„Jestli ti to pomůže, klidně můžeš nějakou říct mně,“ odpověděl Kormak.

	„Polib si!“

	„Jeď domů, Brandone. Já to tady zvládnu sám.“

	„To jsi říkal vždycky.“

	„Protože to je pravda.“

	„Řekl jsem, že pojedu s tebou, a taky pojedu. Nevzdám to kvůli troše deště a stesku po domově.“

	Zdálo se, že rytíř pořád ještě potřeboval něco dokazovat, když nikomu jinému, tak sám sobě. Možná se jenom nechtěl vrátit tak brzy, když předtím tolik nadělal s tím, že jede zabít Olafova vraha. Kormak vyhrabal ze svého vaku trochu suchého chleba a nějaké ovesné vločky. Pak rozdělal oheň a začal vařit kaši.

	„Je vidět, že v tom máš dlouholetou praxi,“ poznamenal Brandon.

	„Všichni nemáme kuchaře nebo panství nebo rodinu,“ odsekl Kormak. „Někteří z nás tráví svůj život na cestách.“

	„Jak se tak na tebe dívám, vůbec ti to neškodí. Pořád jsi stejně houževnatý parchant jako v den, kdy jsme se setkali poprvé. Podívej se, jaké mám já panděro. Přísahám, že mi kovář musel za posledních pět let půltucetkrát upravovat zbroj.“

	„Ale pořád si pamatuješ, jak se ohánět mečem, ne?“

	„To není něco, co se dá zapomenout, Kormaku. Jak roky přibývají, jsi pomalejší, ale dohoníš to chytrostí.“

	K ohni přišel čenichat vlk. V tom kalném, vlhkém ránu už tak nepřátelsky nevypadal. Zdálo se, že si na jejich přítomnost už zvykl. Ale koním se to nelíbilo. Brandon se na ně podíval a chtěl je okřiknout, ale pak si to rozmyslel. Z krytého vozu vykoukla hlava. Patřila Aiše. Nevypadala vůbec rozespale.

	„Vidím, že vstáváte s ranním úsvitem, pánové,“ řekla. Opět se chovala dvorně, ne jako drátenice. Vylezla z vozu. Došla ke koním, každému z nich něco pošeptala a koně se uklidnili. Pak se vrátila k ohni, sehnula se nad ním, zahřívala si ruce a hleděla do plamenů, jako by v nich mohla vidět něco, co bylo ostatním odepřeno.

	„Je to dar, takto ovládat zvířata,“ poznamenal Brandon, ale znělo to podezřívavě. Zjevně ji podezíral z čarování. Aiša se na něho usmála.

	„To je. Jako nadání pro čarodějnictví.“

	„Jsou místa, kde říct něco takového by tě dostalo na hranici,“ řekl Brandon.

	Aiša se podívala na Kormaka. „Přesně tohle jsem čekala, že řekne.“

	Kormak zachoval klid. Byl pevně rozhodnutý nenechat se vyprovokovat k hádce. Bylo to jen zbytečné plýtvání energií.

	„Ty jsi čarodějnice, že ano?“ zeptal se Brandon přímo.

	„Pomýšlíš na to, že by sis trochu zainkvizitořil, co?“ opáčila Aiša. V jejím hlase bylo pobavení, které otupovalo osten sarkasmu.

	Brandon si začal žvýkat konečky kníru. „Jenom se ptám. Brzy bychom mohli potřebovat léčitelku.“

	Zjevně neměl ohledně této cesty optimistické představy. Aiša přikývla, jako by s ním souhlasila. „Vím, jak ošetřit rány, jak používat bylinky a možná ještě trochu víc. Tady tvůj přítel to s ránami a bylinkami určitě zvládne taky, ale pochybuji, že zná hojivá kouzla.“

	„To je pravda,“ přikývl Kormak.

	„A jestli chceš v těchto kopcích honit čaroděje, potřebuješ stopaře.“

	„Nabízíš se?“ zeptal se Kormak.

	Aiša kývla na Šaeho. Vlk přiběhl a položil jí hlavu do klína. Jasné, až příliš inteligentní oči při tom upíral na Kormaka. Žena nezamýšlela dělat práci stopaře osobně. „Ano.“

	„Proč?“

	„Nemám vylupovače hrobů o nic radši než kdokoliv jiný,“ odpověděla. Odměřovala každé slovo, jako kdyby za ně platila krví.

	„Ty přece nejsi zdejší. Tohle nejsou tvoje kopce. Můžeš se prostě otočit a vrátit se.“

	„To i ty, Strážce. Ale neuděláš to.“

	„Já vím, proč to dělám. Chci ale vědět, proč se chceš přidat ty.“

	„Protože ti můžu pomoct a protože je tady zlo, které je třeba zastavit. Nikdo nechce, aby se staří vládci Kharonu probudili. Jestli vyjdou z mohyl, kdo se jim pak postaví?“

	Po jejích slovech jako by se ještě ochladilo. Kormak se otočil a zadíval se do mlhy. Bylo až příliš snadné představovat si, že se v ní pohybují stínové postavy, ale když se podíval pořádně, zmizely jako přízraky. „Já,“ řekl nahlas.

	„A kdo ti pomůže, šampióne Slunce? Budeš jim muset čelit sám.“

	Dlouze se na ni zadíval a uvažoval, jaké jsou její pravé pohnutky. „Za tvou pomoc budu vděčný,“ řekl nakonec.

	„Dobře. Řeknu to Javierovi a jeho lidem. Až do Hladového údolí můžeme ještě jet společně.“

	A je to tady zase, pomyslel si Kormak. Javier a jeho lidé. Mluvila, jako kdyby dráteníci nebyli její lid. Kdo vlastně je, a co je mnohem důležitější, co je?

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Hladové údolí už zažilo lepší časy, to bylo nad slunce jasnější. Vesnice hřadovala na okraji útesu, z kterého přehlížela hluboké údolí dole. Nad ní se tyčil pás vysokých hor. Domy byly vystavěny z volně loženého kamene a měly drnové střechy. K nebi z nich líně stoupaly pramínky kouře. Ve vzduchu páchlo něco jako hniloba. Z otevřených dveří je pozorovali hubení lidé. Kormak viděl lidi z kopců na vlastní oči poprvé. Většina z nich na sobě měla hadry. Byli vychrtlí, bledí a vypadali nezdravě, vlasy měli tmavší než obyvatelé Slunečních zemí. Ženy byly obklopené houfy dětí. Muži sledovali přijíždějící dráteníky ostražitými pohledy. Většina z nich měla nože. Jeden nebo dva drželi v ruce prak. Vypadali, že s ním umí zacházet.

	Určitě nepředváděli zbraně kvůli dráteníkům. Možná že samotný Kormak se svými tmavými vlasy a štíhlým tělem by příliš pozornosti nepřitáhl, ale Brandon byl nade vši pochybnost muž ze Slunečních zemí, hřmotný a světlovlasý. Jeho vlasy a světlá pokožka jej jasně označovaly jako dávného nepřítele lidu z kopců. Kormak byl rád, že jedou s dráteníky. Kdyby přijeli sami, nesázel by moc na to, že odsud vyváznou živí.

	Jeli středem vesnice. Kormak uviděli studnu s pumpou. To ho poněkud překvapilo. Nečekal, že tady najde něco tak technicky náročného. Možná ty lidi podcenil. Vůz dráteníků zastavil před velkou budovou na návsi, nejspíš jakousi společenskou síní. Už tam na ně čekala deputace. Bylo zřejmé, že je vesničané viděli přicházet z dálky. Kormak se rozhlédl a všiml si i dalších věcí. Nedaleko byla kovářská dílna a hlasité dunění kladiva se neslo až sem. Zřejmě to měla být zpráva pro dráteníky, že tady od nich žádné opravy nepotřebují.

	Javier a Aiša vystoupili z vozu. Kormak už byl upozorněn, aby nechal všechno mluvení na nich, a když se vezme, jak se vesničané na něj a Brandona dívali, byla by hloupost proti tomu něco namítat. Dráteníci vykročili k budově a přitom se ukláněli a kynuli na všechny strany. Zastavili se pod přístřeškem verandy před starou tlustou ženou, obklopenou tlupou drsně vyhlížejících chlapů.

	V jejich rysech byla patrná jistá rodinná podoba. Muži měli na opascích krátké meče a v rukou luky. Jeden nebo dva se na Kormaka kabonili, jako kdyby jim nebylo proti mysli si z něj udělat terč. Všichni do jednoho vypadali jako loupežníci.

	Začalo vyjednávání. Za dráteníky mluvila Aiša, tlustá stařena zase za lidi z kopců. Po několika minutách diskuse pokynula tlustá žena Kormakovi a siru Brandonovi, aby přistoupili blíž. Oba si je důkladně prohlédla. Její malá zapadlá očka při tom jiskřila pobavením. Javier je představil. Stará žena se jmenovala Agnetha.

	„Takže takhle vypadá Strážce,“ řekla stařena nakonec. „V poslední době jsem jich v těchto kopcích moc neviděla.“

	„Je nás teď mnohem méně, než bývalo,“ odpověděl Kormak.

	„To vypovídá o mnoha věcech,“ řekla Agnetha a zasmála se, jako by se jí povedl vtip. Pak obrátila pozornost k siru Brandonovi.

	„A ty jsi náš soused z jihu.“

	„To jsem, paní,“ odpověděl sir Brandon. Stará žena se zase potěšeně zasmála.

	„Je to už hodně dávno, co mě tak někdo nazval,“ poznamenala. „Přinejmenším jsi zdvořilý.“

	„Tak se to sluší, když člověk hovoří se sousedy,“ řekl Brandon.

	„Vždycky jsi tak zdvořilý nebyl,“ ozval se jeden z mužů na verandě. Byl vysoký, hubený a měl orlí nos a uhýbavé oči. Hlavní dominantou jeho obličeje byl mohutný povislý knír. Svůj luk tiskl tak silně, až mu klouby na rukou zbělely.

	„Zřídka bývám, když mi někdo přijde krást ovce,“ opáčil Brandon.

	„Ty jsi mne nazval zlodějem!“ zavrčel muž z kopců.

	Brandon se na něj jen mlčky díval. Kormak v duchu zaklel. V takové situaci se mohlo všechno velice rychle vyvinout velice špatně. Odhadl vzdálenost mezi sebou a starou ženou. Čepel na jejím hrdle by snad horaly zadržela. Vypadalo to, že si jí vážili a měli ji rádi. Představa, že by to musel udělat, Kormaka nijak netěšila, ale nechat se prošpikovat šípy jej lákalo ještě méně.

	„No tak, Lucasi, není třeba vyvolávat roztržky,“ řekla Agnetha. „Tihle lidé přijeli v míru a v míru také odjedou.“

	Kormak očekával, že Lucas bude mít nějaké připomínky. Tvářil se, že by mohl mít, ale nakonec neřekl nic a sklopil zrak. Žena se podívala na sira Brandona mnohem chladněji než prve. „Není třeba zmiňovat před tím chlapcem ovce,“ řekla, jako by peskovala vnuka. Brandon si chvíli žvýkal knír a pak přikývl. Byl si vědom silných nepřátelských proudů, které vířily v ovzduší. Nebyl muž, který za normálních okolností couvá před problémy, ale bylo mu jasné, jak velkou přesilu by tady proti sobě měli.

	„Omlouvám se, jestli vám to, co jsem řekl, připadalo nezdvořilé,“ řekl. Kormakovi neuniklo, jak pečlivě svou omluvu formuloval, a neuniklo to ani staré paní. Usmála se, jako kdyby oceňovala dobrý vtip.

	„Pokud se nepletu, dneska tady naleznete jídlo a pár dobrých historek. Svoje koně můžete přivázat u domu. Nikdo jim neublíží.“ Rozhlédla se po svých lidech, jako by se chtěla ujistit, že pochopili. „A mně by nevadilo pohovořit si se Strážcem a paní Aišou v soukromí. Jsou tady jisté věci, které musíme probrat.“

	Kormaka napadlo, jestli to náhodou není způsob, jak je rozdělit, aby se s nimi mohli snáze vypořádat, ale pokud tomu tak opravdu bylo, nemělo smysl na to poukazovat. Horalé měli takovou přesilu, že v tom tak i tak nebyl žádný rozdíl. Stejně se ale necítil nejlépe, když překročil znak Starších na kamenném prahu dveří a spolu s dráteníci a svým starým přítelem vešel do chladného, stinného nitra velkého domu.

	*

	Uvnitř bylo ticho. Ve velkém krbu hořel oheň. Hromady rašeliny na topení, které byly naskládané kolem něj, vypadaly jako zeď. Na kovové trojnožce visel velký kotel, ze kterého vycházela vůně vařeného masa. Byla to domácká vůně a Kormakovi připomněla jiné síně z jiných časů. Stařena ztěžka usedla na velkou dřevěnou vyřezávanou židli u krbu. Pak jim pokynula, aby si přitáhli stoličky a také se posadili. Nějaká dívka naložila do dřevěných misek guláš.

	Stará žena nejprve trochu ochutnala a pak dostali po misce i Kormak a Brandon. Kormakovi neuniklo, že si děti začaly olizovat rty, když to viděly. Usoudil, že jídlo je v těchto končinách vzácné. On sám vyrůstal na vesnici, ale na poměry lidí z kopců si jedli a pili skvěle: podomácku vypálenou whisky a medové cukroví.

	„Kdysi jsem tady lehávala na houni a dívala se, jak moje babička sedí v téhle židli,“ řekla Agnetha. „Nazývala jsem ji vidoucí židlí. Myslela jsem si, že je magická. Když jsem si myslela, že mě nikdo nevidí, vkrádala jsem se sem a sedala si na ni. Byla jsem tehdy příliš mladá, abych věděla, že magie byla v té ženě, ne v židli.“ Kormak natáhl ruce k ohni, aby si je zahřál. Ani si neuvědomil, jak moc mu je ve skutečnosti zima, dokud se neposadil ke krbu. V mém životě byla spousta takových věcí, pomyslel si, když naslouchal hemžení v místnosti.

	V místě, kde seděli, teď byli sami, ale jinak byla síň plná lidí a někteří z nich bezpochyby poslouchali. Tak to bylo v každé velké síni, kterou kdy navštívil, těmi na hradech počínaje a nejobyčejnějšími vesnickými konče. Vlk došel až k ohni a natáhl se u něj. Ostražitě Kormaka sledoval, ale nevrčel.

	„Jestli vám to nevadí, budu mluvit starým jazykem,“ řekla Agnetha. „Někteří tady mu rozumí, ale ne moc dobře, a moje učednice tady není, aby nás špehovala.“ Mluvila tím jazykem velice dobře, což Kormaka ani nepřekvapilo. Už dávno zjistil, že se učenost často nalézá na těch nejpodivnějších místech.

	„Nevadí nám to,“ odpověděla Aiša. Mluvila ještě lépe než stařena; zřetelně, plynule a s dokonalým přízvukem, jako by to byl její rodný jazyk. Velice málo lidí takto mluvilo, kromě Pradávných, čarodějů a Strážců. Kormak přikývl.

	„Ty toho moc nenamluvíš, co?“ řekla stará žena s pohledem upřeným na něj. „Myslím, že více slov bych dostala z toho vlka.“

	Kormak pokrčil rameny.

	„Mám ráda chlapy, kteří umí držet jazyk za zuby,“ pokračovala Agnetha. „A teď si nejspíš myslíš, že asi proto, že já toho namluvím za dva. Můj starý mi to vždycky říkával.“

	„Ty sis s námi přála hovořit,“ řekla Aiša. „Tak co máš na srdci?“

	Znovu se do jejích způsobů vrátila panovačnost člověka, který očekává, že ostatní nebudou marnit jeho čas a poslechnou ho na slovo. Starý jazyk to ještě zdůraznil. Stařena se zasmála.

	„Přivítala jsem vás srdečně, paní, kvůli znamení, které jsi udělala, a sesterství, které mezi námi je, ale nezapomínej, že tohle je moje síň a ty jsi hodně daleko od domova. Nezaškodí chovat se zdvořile.“ Připomínalo to způsob, jak nižší šlechta vítá vyšší, když si je vědoma, že má výhodnější pozici. Aiša udělala levou rukou zdvořilé gesto a pokorně sklonila hlavu.

	„Teď se mi vysmíváš,“ pokárala ji stařena.

	„Vůbec ne. Poznám moc, když ji mám před sebou, a ty jí vládneš.“

	Kormak předstíral, že upřeně zírá do ohně, a přitom si je obě po očku prohlížel. Ve vzduchu se křížily zvláštní proudy. Jeho zájem nezůstal skrytý. Stará žena zakašlala, mrkla na něj a řekla: „Nejsi první cizinec, který v poslední době přišel po téhle cestě, ani nejsi jediný, kdo vládne mocí.“

	„Myslela jsem si to,“ řekla Aiša. „Byl to cizinec z jihu, je to tak?“

	„Jako ty,“ přisvědčila stařena.

	Aiša zavrtěla hlavou. „Vůbec ne jako já.“

	„To se ještě uvidí – odpustíš-li mi, že to říkám.“

	„Moudré ženy soudí lidi podle jejich činů, ne podle slov.“

	„Pravda,“ přikývla stařena a tiše se zasmála. Pak se naklonila dopředu a pomocí pohrabáče prohrábla oheň. Plameny vyskočily do výše. Kormak ucítil, jak mu vysychají oči.

	„Netváříš se příliš překvapeně, sire Kormaku,“ řekla stará žena.

	„Viděl jsem mrtvolu Hlídače zabitého magií. S podobnými kouzly jsem se už setkal. Tento druh magie, používají nekromanti z Khandu, když se chtějí zbavit svých nepřátel.“

	„Ty jsi byl na lethijském pobřeží?“ zeptala se Aiša.

	Kormak přikývl.

	„Překvapuje mne, že muž jako ty odešel z Khandu živý. Většina jich tam zůstane, aby se připojili k legiím nemrtvých.“

	„Je to zlé místo,“ přikývl Kormak. „A lidé tam nejsou zrovna pohostinní.“

	Aiša se zasmála a znělo to jako stříbrné zvonky; čistě, jasně, ale bez jakéhokoliv veselí. „Máš dar vystihnout situaci,“ řekla.

	Stará žena se mračila. „Neznám mnoho lidí z Khandu, ale co jsem slyšela, není dobré. Totéž se dá říct o těch, kteří si zahrávají s nemrtvými. Proč by někdo z nich přišel sem?“

	„Proč by někdo z nich přišel sem a otevíral mohyly?“ opáčil Kormak. Díval se při tom přímo na Aišu, ale ta se dívala na starou ženu, možná úmyslně.

	„Něco hledá,“ odpověděla stará žena. Také se dívala na Aišu, jako kdyby od ní čekala odpověď. Aiša mlčela. Kormaka to nepřekvapovalo. Žádná čarodějnice by svoje tajemství neprozradila jiné čarodějnici, ne, pokud by za to něco nedostala na výměnu. Tajemství byla v tomto světě měnou.

	„Něco hledá,“ zopakovala stará žena. Tentokrát to nebyla otázka.

	„Jak je to dlouho, co tudy prošel?“ zeptala se Aiša.

	„Pár dní. Viděli jsme ho na cestě. Někteří z mých hochů sešli dolů, aby si ho pořádně prohlédli, a to, co viděli, způsobilo, že si bližší seznámení rozmysleli.“

	Kormak si to přeložil tak, že jim to zabránilo cizince oloupit.

	„Co to bylo?“

	„Byla tam celá skupina cizinců, ale vypadali zvláštně. Bylo na nich něco nepřirozeného. Hoši říkali, že divný byl zvlášť jeden velký a shrbený. Připomínal spíš trola než člověka.“

	„Viděli tví hoši někdy trola?“

	„Ne, Strážce, jinak by pravděpodobně už nebyli mezi námi. Ale slyšeli o nich vyprávět. Který horal neslyšel?“

	„Takže se tvoji chlapci neodvážili tak blízko, aby si cizince prohlédli pořádně,“ řekl Kormak.

	„Vyměnili si s nimi pozdravy a přízvuk těch mužů nebyl místní.“

	„Co si řekli?“

	„Řekli mým hochům, aby se jim klidili z cesty, jinak nedopadnou dobře.“ Kormak si tu scénu dokázal docela dobře představit: horalé zahradili cestu a pokusili se od cizinců vybrat nějakou formu mýta, a ti jim ho odmítli dát.

	„Jeden z mých chlapců se rozčílil a vystřelil po tom velkém šíp.“

	„Takže došlo k boji.“

	„Vlastně ani ne.“

	„Proč?“

	„Proměnili toho obra svými šípy v jehelníček. On ale šel pořád dál a vydával při tom divné bručivé a sténavé zvuky.“

	„To lidé dělávají, když se ježí šípy.“

	„A také při tom obvykle krvácejí, sire Kormaku. Tenhle ne.“

	„Vůbec? Jsi si tím jistá?“ Kormak cítil, jak ho zachvacuje lovecká horečka. Tohle skutečně vypadalo na jednoho z Morghaelových nohsledů.

	„Mí hoši jsou. Nemyslím, že jsem je kdy viděla tak vystrašené, ne od chvíle, kdy v zimě ve čtyřicátém sedmém sešly z hor ledové přízraky.“

	„Utekli?“

	„Řekněme, že tam nezevlovali, aby zjistili, co bude dál.“

	„Pronásledovali je?“

	Stará žena zavrtěla hlavou. „Jakmile uvolnili cestu, cizinci jeli dál. Zjevně se pohybovali pomalu. Jako kdyby jejich koně byli nemocní nebo schvácení. Lucas je kus cesty sledoval, jen aby se ujistil, že už jsou pryč. Po celou dobu si udržoval uctivou vzdálenost.“

	„Našli jsme na cestě mrtvolu muže,“ řekl Kormak. „Byl zabit magií. Byl to muž z kopců, Hlídač.“

	„Hlídač Martin se nevrátil. Měl tady být už před několika dny.“

	„Možná se také pokoušel zapříst hovor s těmi jižany.“

	„To je možné. Hlídači kontrolují každého cizince, který sem přijde. Je to jejich práce. Takže vy pátráte po těch jižanech, Strážce?“

	Kormakovi neuniklo, že se nezeptala Aiši. Otázka zjevně nebyla položena tak, aby zahrnula i ji. Zdálo se, že na to, co tady drátenice dělá, si stará žena už utvořila vlastní názor.

	„Už to tak vypadá. I kdyby to nebyli ti, které hledám, nejspíš stejně nemají v úmyslu nic dobrého, takže bych se na ně měl podívat.“

	„Viděl jsi včera v noci světla v kopcích?“

	Kormak přikývl. Aiša také.

	„Viděla už jsi někdy dřív něco podobného?“ zeptal se Kormak.

	„Když jsem byla ještě malá holčička, objevila se stejná světla. Na obloze byla Zelená kometa. Mrtví znovu chodili po zemi. Nebyla to tenkrát šťastná doba.“

	„To věřím.“

	„Cizinci na cestě, Strážce, který je pronásleduje, v horách mrtvolná světla. Kometa se vrací. Něco mi říká, že tahle zima nebude dobrá,“ poznamenala stará žena. „Cítím to v kostech.“

	Kormak neviděl důvod, proč by jí měl odporovat. Aiša zívla, vstala a řekla: „Tohle začíná být dost ponuré, takže raději odejdu.“ Dráteníci se k ní se zdvořilými úklonami připojili a nechali Kormaka, Brandona a starou ženu, aby pokračovali bez nich.

	*

	Kormak, Brandon a Agnetha seděli kolem ohně, zatímco studený vítr, který vál z kopců, rachotil okenicemi. Brandon si roztáhl před ohněm svou přikrývku.

	„Vždycky jsem si myslel, že klany z kopců návrat pánů z Kharonu přivítají,“ řekl.

	Agnetha se na něj kysele usmála. „V tom případě vůbec nerozumíš historii,“ opáčila.

	„Vím, že jste potomci lidu z Kharonu a že jste bojovali proti mým předkům.“

	„Máš pravdu a mýlíš se,“ řekla Agnetha.

	„Jak je možné obojí zároveň?“

	„Klany z kopců jsou potomci původního lidu Kharonu. Ale ne jeho pánů. To byly dva různé druhy lidí. Jedni vládli. Ti druzí byli otroci.“

	„Proti mým předkům bojovali ti i ti.“

	„Tví poddaní také bojují za tebe.“

	„Mí poddaní nejsou otroci.“

	„Je z toho ale vidět, jak mohou dva lidé bojovat na jedné straně, a přitom jeden vládne a druhý je ovládaný.“

	Brandon přikývl. Zjevně to nechtěl připustit, ale bylo mu jasné, že stará čarodějnice má pravdu.

	„Tak to bylo. Mému lidu vládli páni Kharonu, ale žil ve strachu, protože páni byli ke svým poddaným ještě krutější než vy ze Slunečních zemí.“

	„Já ke svým vazalům krutý nejsem.“

	„Kdyby byli horalé tvými vazaly, možná bys byl. Někteří z tvých vznešených příbuzných rozhodně byli.“ Brandon si už zase žvýkal konečky svého kníru. Zjevně věděl, že má Agnetha pravdu, ale rozhodně neměl v úmyslu to přiznat. Byl dost chytrý, aby věděl, kdy si v debatě vynutit vítězství a kdy to nechat plavat.

	„Páni Kharonu byli skutečně velice krutí a také to byli čarodějové toho nejtemnějšího druhu. Obětovali Stínu, aby jim výměnou za to prodloužil mládí a život. To byla jedna z věcí, které je nakonec zničily.“

	Brandon přikývl. Její slova zjevně odpovídala příběhům, které slýchal. „Lidé se nemohou paktovat se Stínem, aniž by za to zaplatili,“ řekl.

	„Oni tam pořád ještě jsou, že ano?“ ozval se Kormak. „Páni Kharonu jsou pořád v mohylách.“

	„Někteří z nich,“ odpověděla Agnetha. „Byli uvnitř uzavřeni znaky Starších a moji lidé je neruší. Na to dohlížím. Hlídači na to dohlížejí. Dokonce i Dvojčata z údolí Starších na to dohlížejí. Nechtějí, aby někdo porušoval jejich pravidla, a Pradávným není radno odporovat.“

	„To já vím,“ řekl Kormak.

	Agnetha se znovu zasmála. „Myslíš si asi, že nemám co poučovat Strážce o způsobech Pradávných.“

	„Mohla bys, pokud o nich víš víc než já. Můj řád nemá monopol na vědomosti a já jsem vždycky ochoten se něco naučit.“ Střelil pohledem po Brandonovi, aby mu naznačil, že on by měl být také.

	„Vidím, že tvůj život byl Pradávnými poznamenán,“ řekla.

	Teď bylo na Kormakovi, aby se rozesmál. „Jsem Strážce. Jak by tomu mohlo být jinak?“

	„Došlo k tomu ještě předtím, než ses stal Strážcem. Vidím stín jednoho z nich, jak nad tebou visí.“

	Kormak se na ni zadíval. „Ty máš Zrak,“ řekl.

	„Mám,“ odpověděla Agnetha a po chvíli dodala: „Vypadáš zamyšleně, Strážce.“

	„Vzpomněl jsem si na svoje dětství,“ odpověděl. „Až do svých osmi let jsem vyrůstal na místě podobném tomuto, na aquilejské vysočině.“

	„Co se stalo pak?“

	„Přišel Pradávný. Pobil všechny, až na mě.“

	„Proč nezabil tebe?“

	„Já nevím. Můj otec mne vyhodil na půdu, vytáhl z výhně kladivo a šel bojovat. Když ta stvůra přišla dovnitř, nesla jeho hlavu. Pokusil jsem se zvednout kladivo a pustit se do něj. Jen se na mě podíval a zasmál se. A pak mi řekl svoje jméno. Adath Decaureon. Ve starém jazyce to znamená Kníže draků. Řekl mi, abych si ho pamatoval.“

	„Ušetřil tě, protože jsi byl dítě?“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Zabil mladší děti, než jsem byl já. Chlapce i dívky, dokonce i nemluvňata.“

	Sir Brandon na něj hleděl zděšeně. Kormak mu svůj příběh nikdy nevyprávěl. Nebylo to něco, o čem se mu chtělo mluvit. „Nechal mne uprostřed trosek. V jeho stopách šel Strážce, který ho pronásledoval. Našel mě a odvedl zpátky do Aethelu.“

	„To je příšerný příběh,“ řekl Brandon.

	„Stejnou věc udělal už mnohokrát,“ pokračoval Kormak. „Učil jsem se o tom, když jsem byl novicem. Nenávidí lidi. Po několika desetiletích vždycky vychází ze stínů, vyhladí nějakou vesnici nebo osadu a nechá jen jediného živého, pokaždé dítě. Poví mu své jméno a řekne mu, aby si ho pamatovalo. Dítě pak stráví zbytek života ve strachu.“

	„Ty také?“ otázala se stará žena.

	„Den, kdy se znovu setkáme, bude dnem, kdy zemře,“ odpověděl Kormak. Na okamžik naplnilo síň ticho a pak se nocí rozezněl křik.

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Kormakova ruka se natáhla po meči. Agnetha na okamžik zavřela oči a její obličej zesinal, jako by najednou onemocněla. Když oči znovu otevřela, byla její tvář bledá. „Mrtví jsou tady,“ řekla.

	Zvenčí se ozývaly další zvuky: dusot běžících nohou, hlasy mužů, kteří na sebe ve zmatku pokřikovali. Brandon vstal, ospale se kolem sebe rozhlédl a jakoby silou zvyku si začal navlékat zbroj. Kormak se rozběhl ke dveřím, zdržel se jen, aby cestou vytáhl z ohně pochodeň. Venku se už shlukl dav a on si musel razit cestu proti proudu vylekaných vesničanů. Většinou se před ním rozestupovali, ale ne všichni, a tak musel svou pochodeň držet vysoko, aby nepopálil ženy, děti a vyděšeně vyhlížející muže.

	Byla zima. Dech se mu srážel ve vzduchu před obličejem. Pod nohama mu čvachtalo bláto. Cítil přítomnost něčeho cizího a vzhlédl. Na kratičký okamžik zahlédl velkého okřídleného tvora, rýsujícího se proti měsíci. Vzápětí zase zmizel do tmy, zůstal z něj jen vzdalující se stín, který chvílemi zakrýval hvězdy.

	Nebyl jediný, kdo to zahlédl. Žena v noční košili ukázala na nebe a vykřikla: „Pradávný!“

	Ať už to ale byl kdokoliv, tohle stvoření nebylo zdrojem zmatku a hrůzy. Na okraji vesnice se pohybovaly lidské postavy, nažloutlé nebo bílé jako kosti; dávno mrtví válečníci, kteří vyšli ze svých hrobů. Na sobě měli prastarou rezavou zbroj. Na hnijícím těle jim visely cáry kůže jako nějaký bizarní oděv. Místy z nich trčely kosti a zpřetrhané šlachy. V očích jim plály zelené čarodějné ohně a při každém pohybu chřestili, jak jim kosti narážely na kosti. V mrtvých rukou drželi zašlé zbraně.

	Kormak ucítil kouř a uviděl, že jedna z chatrčí vzplála. Patrně někdo v panice převrhl svítilnu. Uviděl malou holčičku, jak se snaží uprchnout, ale zakopla a upadla přímo k nohám kostlivého válečníka. Kormak po něm hodil pochodní. Fakule se v letu několikrát otočila a zasáhla nemrtvou stvůru. Nezdálo se, že by to kostlivci nějak ublížilo, ale zarazilo ho to na dost dlouho, aby se dívenka vyhrabala na nohy a s křikem pelášila k velké síni.

	Kormak se naopak hnal ke kostlivci. Trpaslíky vykovaná ocel projela prastarou zbrojí nemrtvého a přeťala mu kosti a šlachy. Kolem čepele zatancoval zelený čarodějný oheň a kostlivec se skácel. Kormak se rozhlédl, aby se ujistil, jestli je dívenka v bezpečí a jestli není v ohrožení někdo další. Většina lidí prchala k velké síni. To dávalo smysl. Byla tam Agnetha a místo bylo pod ochranou. Samozřejmě by to byla katastrofa, kdyby se začal šířit požár.

	Vůz dráteníků stál uprostřed návsi, poblíž pumpy. Šae pobíhal kolem něj a žádný z útočníků se přes něho nedostal. Aiša stála ve dveřích a v ruce držela váček. Hodila na nemrtvého nějaký prášek nebo bylinky a něco vyslovila. Vzduch se zatřpytil a z kostlivce se vytratil propůjčený život a sesypal se na hromadu.

	Ze dveří velké síně vyběhl sir Brandon. Už měl na sobě zbroj a v ruce svíral svůj těžký meč. Hnal se ke skupině nemrtvých a začal do nich sekat. Pod jeho zuřivým útokem se rozpadali na kusy, jako kdyby byli z porcelánu. Objevovali se však stále další a útočili na bojujícího rytíře.

	Někteří z vesnických mužů se rovněž vrhli do boje. Pár jich použilo luky. Mířili přesně a za normálních okolností by jejich šípy byly smrtící, ale nemrtvé válečníky ani nezpomalily. Prohnat kostlivci šíp prázdným očním důlkem se ukázalo jako naprosto neúčinné.

	„Je třeba je rozsekat na kusy!“ křikl Kormak.

	„Já vím!“ odpověděl mu Brandon.

	„Tobě jsem to také neříkal,“ opáčil Kormak a rozběhl se k rytíři. Společně zaútočili na další skupinu kostlivých válečníků. Kormak opět něco ucítil. Když vzhlédl, znovu zahlédl okřídleného tvora. Několik mužů na něj vystřelilo, ale šípy tak vysoko nedoletěly, aby ho zasáhly.

	Pak Kormaka zamrazila u srdce přítomnost něčeho nového a rozhlédl se. V noční tmě se tyčila vysoká postava. Byla oblečená jako pán a hlavu měla korunovanou zlatem. Připomínala mohylového ducha. Oči jí plály mnohem zlobněji než oči kostlivých válečníků a kolem sebe měla auru strašidelného, namodralého světla.

	„Vypadá to, že tohle je pán těch stvůr,“ prohlásil sir Brandon. Obličej měl brunátný a po tvářích mu stékal pot. Svůj velký meč měl připravený k ráně. Zdálo se, že ho zachvátila bojová zuřivost.

	„Zbraně smrtelníků mu neublíží,“ odpověděl Kormak. Přízrak pokynul rukou a ze tmy se vyrojili další nemrtví, odění do zbrojí, v nichž byli pohřbeni, a připravení zabíjet živé.

	Kormak se rozběhl vpřed a Brandon se mu držel po boku. Prosekali se řadou nemrtvých válečníků, zanechávajíce za sebou jen polámané a roztříštěné kosti. Pak Kormak zjistil, že opět čelí mrtvolné čepeli.

	Ocel se míhala vzduchem. Brandon kolem nich vyčistil mohutnými rozmachy prostor a pak svůj meč zaťal do páteře mohylového ducha. Čepel se rozzářila nepřirozeným světlem, Brandon vykřikl bolestí a pustil jílec, jako by byl náhle rozžhavený doruda.

	Mohylový duch na okamžik znehybněl. Kormak vycítil příležitost a prohnal mu svůj meč tělem. Z úst nemrtvého zazněl srdceryvný jekot. Křik sílil a nebral konce a z těla stvůry se vyvalil jedovatý a odporně páchnoucí dým. Kormak do něj sekl mečem. Dým zasyčel a rozpustil se. Ve stejném okamžiku kostliví válečníci znehybněli a vzápětí se rozpadli na kusy, když z nich všechen propůjčený život vymizel.

	„Je po všem,“ řekl Kormak.

	*

	„Co se to právě stalo?“ zeptal se Brandon. Jednu ruku měl strčenou v podpaží jako malé dítě, když si chladí opařenou ruku.

	„Když byl jejich pán zabit, ostatní přišli o svůj propůjčený život,“ vysvětloval Kormak. Brandon pokrčil rameny, jako by to bylo naprosto pochopitelné, a pak šel pomoct vesničanům, kteří rozsekávali kostry na kusy. Většina z nich se vyhýbala místu, kde padl mohylový duch. Hromádka jeho zbroje a šatu ležela v louži hnilobné tekutiny. Válela se tam i lebka, ale ta přímo před Kormakovýma očima zčernala a změnila se v prach a příšerný puch. Vlk žalostně zakňučel; zjevně ho to vyděsilo víc než samotná stvůra. Kormak ho chápal. Vidět, jak pevně vyhlížející kosti v několika vteřinách zestárnou a roztečou se, byla znepokojující zkušenost.

	Vesničané odnášeli rozsekané kosti k hořícímu domu a házeli je do plamenů. Kormak viděl starou Agnethu; stála na verandě velké síně a hleděla do tmy. Aiša jí něco říkala. Zamířil k nim.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se. Zblízka viděl, že čarodějnice vypadá vyčerpaně. Obličej měla bledý a pod očima hluboké vrásky. Rty měla stisknuté do tenké linky. Vypadala velice unaveně, jako kdyby několik nocí nespala. Oči měla temné a tváře propadlé.

	„Propustit nemrtvého vyžaduje velkou sílu,“ odpověděla.

	Kormak přikývl; mluvila o kouzlu, které ji viděl dělat.

	„Předtím tu byl Pradávný,“ řekla Aiša. „Na obloze nad námi.“

	„Myslíš, že s tím měl něco společného?“ Nemohl si nevšimnout, jak jí ruka při vyslovení jména Pradávný zacukala. Vypadalo to, jako kdyby dělala nějaké rituální ochranné gesto.

	„Byla by to divná náhoda, kdyby ne,“ opáčila Aiša.

	„Pojď dovnitř, sire Kormaku,“ řekla stará Agnetha. „Musíš být promrzlý.“

	Varovně se při tom na Kormaka podívala. Usoudil, že si s ním chce pohovořit, aniž by je slyšeli ostatní, a šel za ní do síně. Po chvíli mu donesli horkou vodu, aby se mohl umýt. Pak si očistil bláto z bot.

	„Oběma vám děkuji za to, co jste pro nás udělali,“ řekla Agnetha „Moji lidé jsou vašimi dlužníky.“

	Pokynula služebným, které okamžitě odešly. Teď zůstali v síni u krbu sami.

	„Odkud ty stvůry přišly?“ zeptala se Aiša.

	„Půl dne jízdy odsud je mohyla,“ odpověděla Agnetha. „Hrobka kharonského pána. Podle pověsti to byl učedník Prznitele.“

	„A ty myslíš, že někdo otevřel i tuhle mohylu?“ zeptal se Kormak.

	„Mohylový duch a jeho služebníci odněkud přijít museli.“

	„V tom případě možná dojde i k dalším útokům,“ řekl Kormak. „Pokud Morghael opravdu začal otevírat mohyly.“

	„Rozestavíme hlídky. Za nocí budou hořet vatry. Budeme mít připravený olej. Vypadá to, že jsme zlenivěli a znovu nastávají temné časy.“

	„A co ten Pradávný, co tudy prolétal?“ zeptal se Kormak. „Někteří z tvých lidí na něj stříleli.“

	„Nejspíš se brzy ukáže, že to byla chyba,“ řekla Agnetha. „Postavit se Pradávným nikdy není dobrý nápad.“ Aiša přikývla.

	„Pochybuji, že to má nějaký význam, jestli je to Pradávný, kdo má na svědomí ten útok,“ řekl Kormak.

	„To ještě nevíme,“ odpověděla Agnetha. Znělo to, jako když doufá v něco, o čem sama ví, že je beznadějné. Ztěžka dosedla na židli. „Pokud jsou za to zodpovědní Pradávní, zjistí, že nejsme tak docela bezbranní.“

	Kormak se dotkl jílce svého meče. „Ano, to zjistí.“

	Agnetha se hořce zasmála. „Nejsi jediný, kdo je tady ozbrojený, sire Kormaku. A Pradávní nejsou jediní, kdo ovládá magii.“

	„Kde je ta mohyla?“ zeptal se Kormak.

	„Zítra s tebou pošlu Lucase, aby ti ji ukázal. Předpokládám, že si ji chceš prohlédnout, než odejdeš.“

	„Ano, i když se bojím, že už vím, co tam najdu.“

	„Jestli mě omluvíte,“ řekla Aiša, „popřeju vám dobrou noc. Jsem opravdu unavená. Už je to hodně dávno, co jsem byla tak nevyspalá.“

	„Dobrou noc, děvče, a ještě jednou ti děkuji,“ řekla Agatha. Kormak se díval, jak dívka odchází. Dokonce i shrbená únavou a tak rozespalá, že se doslova potácela, byla velice krásná.

	„Nebezpečná žena,“ prohodil.

	„Ano,“ řekla Agnetha. „Ale nemyslím, že jsi její nepřítel. Zatím.“

	Výraz v jejích očích způsobil, že se Kormak ani neobtěžoval zeptat, jak to myslí. Vešel Brandon. Obličej měl brunátný a hlasitě funěl. Vypadal ale spokojeně. „Už je to hodně dávno, co jsem si takhle pěkně zabojoval,“ řekl. „Pořád ještě tomu umím přijít na chuť.“

	Došel k ohni a meč si opřel o zeď. Pak si začal svlékat kroužkovou košili a kožený kabátec. Agnetha mu nabídla láhev horalské whisky. Vděčně ji přijal a pořádně se napil.

	„Nu, Kormaku,“ řekl. „Myslím, že můžeme bezpečně prohlásit, že jsme na správné stopě.“

	„Na tu tvou ruku bych se raději podívala,“ řekla Agnetha. „Nikdy nevíš, co vzejde z toho, když sekneš pána hrobky.“

	Brandon ztratil trochu nadšení, když mu stará čarodějnice sundala rukavici a začala mu prohlížet prsty, pak poslala pro masti. Kormak slyšel, jak při tom odříkává rituál vzývání měsíce. Rozhodl se být taktní a předstírat, že to neslyšel.

	*

	Kormak se probudil časně. Stařena stále seděla na židli a pozorovala ho zářícíma očima.

	„Staří nepotřebují spát,“ řekla, jako by to všechno vysvětlovalo.

	„Vždycky spáváš na židli?“ zeptal se Kormak. „Nebo jenom když máš hosty?“

	Stará žena se tajemně usmála. „Ráda se chovám pohostinně. A ráda osobně dohlížím na to, že se v noci nestane nic nepatřičného.“

	Kormak si nebyl jistý, jestli tím chtěla říct, že své hosty ráda hlídá nebo že chce mít jistotu, že je nikdo z jejích lidí neokrade ve spánku. Ptát se na to mu nepřipadalo příliš diplomatické. Sir Brandon se protáhl a zívl. „Je to pohodlnější než spát na kamenné zemi,“ řekl. „Ale mnohem méně pohodlné než moje postel. Ale nechci si stěžovat, paní. V těchto kopcích je dobré mít střechu nad hlavou a oheň na zahřátí kostí.“

	„A neškodí ani moci se vyspat pod znaky Starších,“ dodala stařena a ukázala na pěticípé hvězdy vytesané do krbu a visící v dřevěné podobě na stěnách.

	„To je rozhodně pravda,“ přisvědčil Brandon. Navzájem se s Agnethou na sebe usmáli. Byl to jen pokus, ale Kormak to vnímal jako okamžik vzájemného pochopení. Mohl to být také počátek vzájemné důvěry a sdílení starostí. Oba byli lidé, kteří – byť každý jiným způsobem – se starali o své malé komunity a to bylo něco, co je spojovalo.

	„Máte na zítřek nějaké plány?“ zeptala se Agnetha.

	„Potřebuji se podívat na mohylu, o které jsi mluvila včera,“ řekl Kormak.

	„To je Cullenova mohyla. Je velká – je ale pár hodin cesty odsud. Lucas vás tam zavede. Předpokládám, že chcete zkontrolovat, jestli ji někdo také neotevřel.“

	„Ano,“ řekl Kormak. „Pak zamíříme na sever, cestou do Údolí Starších.“

	„Myslela jsem si, že to řekneš. Pochybuji, že někdo z mých chlapců, kromě Lucase, by byl ochoten jít s vámi až tam. Mají strach z Dvojčat. Stejně jako by ho měl mít každý příčetný člověk.“

	„Dvojčata?“ zeptal se Kormak.

	„Vládci Údolí Starších,“ vysvětlil mu sir Brandon.

	„A jsou jimi už více než tři staletí,“ dodala Agnetha.

	„V tom případě jsou to rozhodně Pradávní,“ řekl Kormak. Jediné další vysvětlení bylo, že to jsou čarodějové velice temného druhu.

	„To jsou. Ale udržují mír. Patrně jsou jediní, kdo to může v Údolí Starších dokázat. A nejsou zrovna přátelé vyvolených Slunce.“

	„Na takovém místě by žili jen bezbožníci,“ řekl Brandon.

	„Nebo lidé, kteří se starají více o bohatství než o zbožnost,“ opáčila Agnetha. „Pracují tam kovkopové a z kopců tam přicházejí prospektoři. Jsou tam obchody, hospody a bordely. Také lidé, kteří prohledávají vrchovinu kvůli jiným věcem, než je stříbro, a přitom zacházejí i do Proklatých zemí.“

	„Dokážu si představit, co je to za místo,“ řekl Kormak a opravdu dokázal. Pohraniční městečko ovládané Dvojčaty a obydlené lidmi, kteří přišli hledat rychlé zbohatnutí. Rozhodně pěkně drsné místo, kde mohl jeden snadno přijít k podříznutému hrdlu.

	„Vidím, že jsi svého času už podobná místa navštívil,“ řekla Agnetha a zasmála se. „No nic. Děvčata vám připraví snídani a pak se můžete vydat na cestu.“

	

		KAPITOLA OSMÁ



	V záři ranního slunce se u pumpy na návsi vytvořila fronta žen s dřevěnými vědry. Ve vzduchu byl cítit popel a spálené kosti. Dlouhá řada lidí odnášela zbroje svlečené ze zabitých nepřátel zpátky do kopců, aby je tam pohřbili. Nesli zabalené zbraně a zbroj štítivě, jako by se báli, že jimi budou poskvrněni. Nechtěli mít připomínky nepřirozených sil, které na ně v noci zaútočily, v blízkosti své vesnice. Kormak se jim ani nedivil. Kdo ví, jaká nákaza na nich ulpěla?

	Někteří z místních sledovali Kormaka a Brandona podezíravými pohledy, jako by si mysleli, že za ten útok může přítomnost cizinců v jejich vesnici. Většina lidí jim ale byla vděčná za pomoc v boji.

	Agnetha je čekala na verandě dlouhého domu. Kolem ní postávali muži se zbraněmi. Lidé byli zjevně nervózní a zaběhaná každodenní rutina byla narušena. Někteří muži vyrazili do kopců, aby se postarali o ovce a trochu se tam porozhlédli, ale mnoho jich nebylo.

	Lucas seděl na okraji verandy, u nohou své matky.

	V ruce svíral luk a u opasku měl krátký meč a dýku. I on je pozoroval spíše podezřívavě a kostnatou rukou si při tom mnul strniště na bradě, pak se otočil ke své matce. Ta na něj povzbudivě kývla. Lucas pokrčil rameny, vstal a začal sedlat svého hubeného a hladově vyhlížejícího koně.

	„Co budete dělat teď?“ zeptala se Agnetha s úsměvem. Dělala, co mohla, aby udržela ve svém údolí morálku. Mluvila nahlas, aby ji všichni slyšeli.

	„Zamíříme na sever,“ odpověděl Kormak stejně hlasitě. Ze síně vyšla dívka a nesla vodu a něco ostřejšího ve džbánech. Agnetha jim pokynula, aby se posadili k ní na verandu. Udělali to a napili se. „Zkontroluji mohylu, jestli není také otevřená, a pak najdu ty, co jejího obyvatele vypustili, a potrestám je.“

	Viděl, že místní souhlasně přikyvují. Agnetha se na něj usmála a napila se whisky.

	„Lucas vás dovede do Údolí Starších,“ řekla Agnetha. „Zná cestu a její nebezpečí, a stejně tam potřebuji vyřídit jistou záležitost. Společně budete cestovat mnohem bezpečněji.“

	Měl silné podezření, že to není jediný důvod, proč Lucas jde. Agnetha chtěla u nich mít někoho, kdo by pro ni špehoval. Otázka byla, zda Aišu, Brandona nebo jeho. Pravděpodobně všechny tři.

	„Luk a čepel navíc jsou na cestách vždy vítané,“ řekl Kormak. Nikdo z ostatních nic nenamítal.

	„V tom případě jsme dohodnuti. On vás povede a já vás zásobím jídlem a pitím. Nechci, abyste umřeli hlady dřív, než bude tahle záležitost uzavřená.“

	Brandon se zasmál. „Myslím, že smrt hladem bude poslední z našich starostí.“

	Myslel na Pradávné a Údolí Starších. Ani on nemluvil o tom, že by se vrátil. Vypadalo to, že byl odhodlaný jít po té dlouhé temné cestě ještě kousek dál. Kormak si vzpomněl na tělo toho malého chlapce, co našel v mohyle. Chápal, proč Brandon cítí potřebu to udělat. Cítil zodpovědnost. Tomu Kormak rozuměl.

	*

	Celá vesnice je přišla vyprovodit, stejně jako při Brandonově odjezdu z jeho tvrze. Vyrazili po stezce z Hladového údolí až k místu, kde se napojovala na Starou severní cestu, a tam je houf vesničanů opustil.

	Cesta byla kamenitá, déšť ji nerozbahnil. Bylo chladno a ve vzduchu už byl skoro cítit sníh. Vrchy kolem nich se zdály být obrovské, tvrdé a studené. Od severu vál mrazivý vítr a Kormak si přitáhl plášť těsněji k ramenům.

	Sir Brandon jel vedle vozu dráteníků a klábosil s Javierem. Aiša a vlk průvod uzavírali. Kormak zjistil, že jede po boku Lucase.

	„Tady,“ utrousil hubený muž koutkem úst.

	„Cože?“ zeptal se Kormak.

	„Tady jsme do té zatracené stvůry nastříleli hromadu šípů a stejně ji to nezastavilo.“

	„Tak jste jeli zpátky do vesnice?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Nechtěli jsme je tam zavést. Zamířili jsme po cestičce na sever a pak jsme zahnuli na Stezku mrtvého muže. Ta se stáčí na jih. Jet se tam nedá, ale vést tam koně můžeš vcelku bezpečně.“

	„Kolik šípů jste do toho cizince nastříleli?“ zeptal se Kormak. Chtěl slyšet mužův popis situace z první ruky a udělat si vlastní úsudek.

	„Musel jich být aspoň tucet,“ odpověděl Lucas. „Vím, co si myslíš. Možná jsme minuli. Možná jsme se dali v panice na útěk.“

	„A bylo to tak?“

	„Já zasáhnu vránu v letu na sto yardů,“ řekl Lucas. „Mí bratři jsou lepší. My nestřílíme vedle.“

	Kormak mu věřil.

	„Tolik šípů by složilo každého chlapa,“ pokračoval Lucas. Kormak ho podezříval, že měl v tom směru zkušenosti z první ruky.

	„Všimli jste si na tom cizinci něčeho zvláštního?“ zeptal se Kormak.

	„Smradu.“

	„Smradu?“

	„Smrděl po kadidle a hnilobě.“

	„Tak blízko jste se k němu přiblížit nemohli.“

	„Cítil jsem ho i z dálky, když se vítr obrátil směrem k nám. Byl to vážně silný smrad.“ Potřásl hlavou a oči se mu zúžily. „Možná to není správné slovo. Neobracel se z něj žaludek a nebyl ani vysloveně nepříjemný, alespoň ne ten pach kadidla. Jenom byl nepřehlédnutelný.“

	„To je dobré vědět.“

	„Myslíš, aby se k nám nepřikradli nepozorovaně?“ Bylo zřejmé, že ať už je Lucas jakýkoliv, myslí mu to rychle.

	„Přesně tak jsem to myslel. Jak je to daleko do Údolí Starších?“

	„Tři dny, když pojedeme rychle, a to pojedeme. Počasí by nemělo být moc špatné. Na sníh je ještě moc brzo a nevypadá to ani na prudké deště.“

	„Ty mraky ve mně budí opačný dojem.“

	„Chceš se třeba vsadit?“ zeptal se Lucas.

	„Ne s někým, kdo si je tak sebejistý,“ odpověděl Kormak.

	K jeho překvapení se Lucas zasmál. „Chytrý. Mamka vždycky říká, že jsem zdědil její nos na počasí.“

	„Ty máš Nadání?“

	„Jenom k předpovídání počasí,“ odpověděl Lucas.

	„Bývaly časy, kdy by se mi také sešlo.“

	„Pro horala je to užitečná věc, to tedy ano,“ přikývl Lucas. „Máma říká, že jsi taky z hor.“

	„Z Aquileje, ale to už je dávno,“ odpověděl Kormak a rozhlédl se po vrších, které je obklopovaly. Na jednom z nich stál kamenný kruh.

	„Odsud nejsi, to je jisté, jinak bys tak lehkomyslně neříkal, že je něco dávno. Tyhle mohyly byly postaveny dávno. Lidi – to je jenom okamžik. Jsme tady a pak jsme pryč. Čemu se směješ?“

	„Nejsi takový, jak jsem čekal, Lucasi,“ přiznal Kormak.

	„A kdo je?“

	*

	„Pokaždé, když jedu touhle cestou, líbí se mi to míň a míň,“ prohlásil Lucas. Ostrým, bedlivým zrakem propátral okolní vrchy a pak si kostnatou rukou zamnul bradu. Stará cesta vedla dlouhým horským údolím ve stínu ponurých kopců.

	„Jezdíš tudy často?“

	„Obchodujeme v Údolí Starších s klenotníky a taky tam jsou ženy…“ Kormak tušil, o jakém druhu žen mluví.

	„Klenotníky?“

	„Občas jim prodáváme stříbro a jiné věci, které… najdeme.“

	„Jako když například najdeš ovci?“ zeptal se Kormak, ale usmíval se při tom.

	„Možná.“

	„Tvoje máma tě poslala, abys na nás dohlédl, že?“

	„Nevidím důvod, proč bych to měl popírat. Taky se mám postarat, abys neměl potíže. Ty se v těchto částech světa cizincům přihodí velice snadno.“

	„Jak to míníš udělat?“

	„No, v Údolí Starších žijí lidé, kteří mě znají, ale tebe ne. A Údolí Starších není místo, kde by se ti nehodilo pár přátel.“

	„Myslel jsem, že tam Dvojčata udržují pořádek.“

	„Dohlížejí, aby tam nebyly žádné nepokoje, a když se jim to hodí, vloží se do sporů. To ale neznamená, že tam cizinec nemůže skončit s podříznutým krkem.“

	„To už na mě zkoušeli mnozí.“

	„Poslouchej, hrdino, jestli moji pomoc nepotřebuješ, nech být.“ Podíval se na Kormaka úkosem.

	„Jen jsem to konstatoval,“ řekl Kormak.

	„Je těžké tě zabít. To jsem pochopil. Viděl jsem tě bojovat. Mě přesvědčovat nemusíš.“

	„Pověz mi o Dvojčatech.“

	„Co se o nich dá říct? S takovými, jako jsem já, se nebratříčkují.“

	„Co jsi slyšel?“

	„Mluví divně. Ale soudím, že tohle tě nepřekvapuje.“

	„Všichni Pradávní jsou jiní. Jakým způsobem jsou divní tihle dva?“

	„Nepřemýšlejí jako ty nebo já. Nejednají jako lidé. Mohou se k tobě chovat přátelsky a v příštím okamžiku ti vytrhnout srdce z těla.“

	„Takových znám spoustu.“

	„Já to ale myslím doslova – sáhnou rukou do hrudi a vytáhnou ti z ní srdce.“

	„To jsou tak silní? Mají drápy?“

	„Jenom opakuju, co jsem slyšel, ale věřím tomu. Ti, co žijí v Údolí Starších, se nenechají snadno vystrašit, ale Dvojčata je děsí.“

	„Tebe taky děsí?“

	„Vůbec se nestydím to přiznat.“

	„Dobře. Budeš déle živ.“

	„A ty se bojíš? Jsi Strážce. Možná se jim nebude líbit, když do města přijede někdo jako ty.“

	„Neporušili zákon,“ odpověděl Kormak. „Nemají důvod se mě bát.“

	„Možná že by ses měl bát ty jich.“

	„Když mne zabijí, přijedou další dva z mého řádu. Když zabijí i je, přijede jich spousta. Pradávní to vědí. Nestojí o potíže se mnou o nic víc, než já stojím o potíže s nimi.“

	„Takhle se to v příbězích nevypráví. Tam to pokaždé skončí bojem na život a na smrt mezi Strážci a Pradávnými.“

	„Jenom někdy. Většina Pradávných nechce nic jiného, než abychom je nechali na pokoji. Dnes se s nimi lidé setkávají jen zřídka.“

	„Proto se tolik zajímáš o Dvojčata?“

	„Je to jeden z důvodů. Také bych rád věděl, jestli má Morghael nějaký důvod jednat s nimi. Nebo oni s ním.“

	„A myslíš si, že je to pravděpodobné.“

	„Myslím si, že jsou tady už dlouho, a jestli Morghael něco hledá, mohli by vědět, kde to najde nebo jak. Taky si myslím, že něco bylo ve vzduchu tu noc, kdy nemrtví zaútočili na Hladové údolí.“

	„Takže se chystáš je navštívit?“

	„Možné to je.“

	„V tom případě za nimi půjdeš sám. To už to raději nějak vysvětlím mámě, než abych se s těmi dvěma potkal tváří v tvář.“

	Kormak viděl, že se skutečně bojí – své matky i Dvojčat.

	Nějaký čas jeli mlčky. Kormak slyšel za zády klapot koňských kopyt a rachocení drátenického vozu nadskakujícího na kamení.

	„Tady,“ řekl Lucas, když projížděli kolem malé mýtiny na stráni údolí. V blátě byly stopy vedoucí mimo cestu. Sesedl z koně a prozkoumal je. Kormak ho pozoroval se zájmem. Ostatní zůstali na cestě.

	„Ten, kdo udělal většinu těch stop, byl lehčí než dítě, ale měl boty dospělého chlapa.“ Kormak si okamžitě vzpomněl na kostlivce. Lucas ukázal prstem na otisk něčeho, co vypadalo jako spár. Byla to stopa bosé kostlivé nohy.

	Kormak ucítil přítomnost ostatních. Brandon a Aiša přijeli k nim, aby se podívali, co našli.

	„Stopy,“ řekl Lucas a kývl hlavou směrem k cestě. „Odsud tedy přišel noční útok. Vedou od Cullenovy mohyly.“

	Kormak si stopu prohlédl. „Chtěl bych to prověřit. Jak daleko je mohyla?“

	„Asi hodinu, ale s vozem se tam nedostaneme,“ odpověděl Lucas.

	„Ten může zůstat na cestě. Javier a jeho chlapi mohou pomalu pokračovat a my je časem doženeme. Lucasi, ty zůstaneš s dráteníky a pohlídáš, aby se jim nestalo nic zlého.“ Tušil, že horal nebude nic namítat. Nevypadalo to, že se třese na další setkání s nemrtvými.

	„Já půjdu s tebou,“ prohlásila Aiša. „Chci to vidět na vlastní oči.“

	„Jak chceš,“ odpověděl Kormak. Moc rád by věděl, proč tam tolik touží jít.

	*

	Kormak si prohlédl okolní krajinu. Stezka se kroutila dolů svahem do dalšího údolí. Pod sebou viděli velkou mohylu. Lemovaly ji stojící kameny. Některé z nich byly vyvrácené a ležely na zemi. Všiml si, že původně byly uspořádány do znaku Starších.

	Jejich koně pomalu scházeli dolů strání. Kormak sesedl a vedl svého za uzdu. Aiša udělala totéž. Brandon, který věřil svému oři a jezdeckému umění více než oni, zůstal v sedle. Kormak cítil přítomnost velkých válečných ořů víc, když kráčel po zemi. Nikoliv poprvé si uvědomil, jak děsivé musí být čelit v boji jízdě.

	Když sešli níž, všiml si, že vedle mohyly je malé jezírko plné černé vody.

	„Tímhle jen ztrácíme čas,“ bručel Brandon. „Jestli chceš skutečně dohonit Morghaela.“

	„Potřebuji se ujistit, že z téhle mohyly už nic nevyleze. A také tady můžeme objevit něco, co by nám mohlo naznačit, co se tady vlastně děje.“

	„Nejspíš ano,“ řekl Brandon. „Ačkoliv já osobně považuji ten houf oživlých kostlivců, co na nás zaútočil včera v noci, za docela dostačující vodítko.“

	Jeli dál, dokud nedorazili k mohyle. Její vchod byl otevřený stejně jako té u Brandonovy vesnice. Okolní vzduch byl mrazivý. Kormak se snažil přesvědčit sám sebe, že si to jenom namlouvá.

	„Vypadá to, že tahle je také otevřená,“ řekl sir Brandon. Kormak došel ke vchodu a pozorně si ho prohlédl. Kamenné dveře byly zajištěny velkou kamennou pečetí. Byla na ní pěticípá hvězda s nápisy pocházející z Knihy Slunce a spousta prastarých poutacích run. Čáry vyryté do kamene byly zarostlé mechem. Ten se rozlézal i po kameni. Když se ho Kormak dotkl, připadal mu studený i teplý. Rytina byla porušená a dveře násilím otevřené. Jejich kamenná křídla byla tak masivní, že je vetřelec nedokázal rozbít, ale přístup dolů do podzemí si zjednal.

	Aiša si prohlédla vchod také a pokývala hlavou, jako by to, co vidí, plně chápala.

	„V těchhle kopcích je těch zatracených věcí tolik,“ řekla. „Žili tu po tisíciletí, než sem přišli lidé ze Slunečních zemí. Mnoho králů je zde pohřbeno podle starých rituálů.“

	Bylo nemožné přehlédnout úctu, se kterou vyslovila spojení ‚staré rituály‘.

	„Slyšel jsem vyprávět, že to kdysi byla součást mnohem větší říše,“ poznamenal sir Brandon. „Že se rozprostírala až do Jižních zemí a že se v ní nacházejí velké kamenné mohyly, ve kterých jsou drženi mrtví.“

	„To je pravda,“ řekla Aiša. „Kharonská říše se kdysi táhla od Sněžného pohoří po Popelnatou poušť.“

	„První impérium ji zničilo,“ řekl sir Brandon s neskrývaným uspokojením.

	Aiša zavrtěla hlavou. „Zničila se sama. Když Solari připluli přes Světový oceán, už se rozpadla ve spoustu vzájemně válčících státečků. Forghast byl jen jednou z mnoha zemí, v níž vládl bývalý satrapa, a pořád se rozpadal na menší a menší celky. Proto jej lidé ze Slunečních zemí dobyli tak snadno. Předtím je Kharonská říše držela celá staletí na uzdě.“

	Brandon se na ni zamyšleně podíval; zjevně nečekal, že mu drátenice bude udělovat lekci z dějepisu. Kormak cítil, jak v něm roste podezření. „Ty jsi rozhodně učenější než můj vesnický kněz,“ řekl.

	„Pochybuji, že je tak těžké toho dosáhnout,“ opáčila. A je to tady zase, pomyslel si Kormak, ta imperiální arogance. Brandon se odvrátil. Obličej mu zrudl, jak se snažil udržet svůj temperament pod kontrolou. Aiša se obrátila ke Kormakovi.

	„Už jsi viděl dost?“ zeptala se.

	„Víc než dost,“ odpověděl Kormak.

	Ostře na něho pohlédla, jako kdyby chápala, co tím myslí.

	„Co máš v úmyslu dělat dál?“ otázal se Brandon.

	Kormak zavětřil před vchodem do mohyly a pak vešel dovnitř. Sice zevnitř vůbec nic necítil, ale chtěl si být jistý. „Jdu se tam podívat. Počkejte na mě tady.“

	„Já jdu s tebou,“ řekla Aiša.

	„Jak je libo,“ odpověděl Kormak opatrně.

	*

	„Našli jste něco?“ zeptal se Brandon, když se po chvíli vynořili z mohyly.

	„Nic tam nezůstalo,“ odpověděl Kormak. „Všechny rakve jsou prázdné, stejně jako výklenky kostnice. Vypadá to, že obyvatel mohyly vyvedl včera v noci všechny mrtvé ven, aby zaútočili na vesnici.“

	Prohledali všechny komory mohyly a nenašli žádné ostatky. Kormak přitom nespouštěl Aišu z očí. Bylo zřejmé, že uvnitř po něčem pátrá, a stejně jasné bylo, že to nenalezla.

	Brandon řekl: „Pochybuji, že by někdo něco ukradl z otevřené hrobky, takže nechávat tady stráže by bylo zbytečné.“

	„Ale proč zrovna tahle hrobka?“ zeptal se Kormak. „Jsou tu i jiné, blíž vesnice.“

	„Možná proto, že obyvatelé Hladového údolí by chytili a upálili každého, koho by přistihli, jak se je pokouší otevřít,“ nadhodil Brandon.

	„Možná,“ přikývl Kormak.

	„Je mi jasné, o čem přemýšlíš,“ pokračoval Brandon. „Proč otevřeli některé mohyly a jiné ne?“

	„Možná věděli, po čem pátrají a kde to najdou,“ odpověděl Kormak. Aiša přikývla. Kormak uvažoval, co ví a on ne.

	„Možná některé pečetě prostě selhaly,“ poznamenala Aiša. Zjevně cítila potřebu něčím přerušit nastalé ticho. „Magie zeslábla a voda, vítr a čas nahlodaly kámen.“

	„Tyhle pečetě rozhodně rozbily lidské ruce,“ řekl sir Brandon.

	„Také si myslím,“ podpořil ho Kormak.

	„Možná nebyly lidské,“ namítla Aiša. „V kopcích jsou Pradávní. Viděli jsme je. Nebo jestli to byli lidé, možná pracují pro Pradávné.“

	Kormak si vzpomněl na okřídleného tvora, kterého viděl před útokem. Znovu si všiml toho kradmého gesta, které udělala, když se zmiňovala o Pradávných. Zjevně se musela držet, aby něco neudělala.

	„Proč s tím vyčkávali až doteď?“ zeptal se Kormak, ačkoliv napůl tušil, že odpověď zná. Na jihu zuřila občanská válka, kolem hranic země se stahovali orci. Pokud chtěli Pradávní začít šířit teror, byl na to ten správný okamžik.

	„Takže ty si myslíš, že s tím nemá Morghael nic společného?“ otázal se sir Brandon. Znělo to skepticky, což bylo po tom, co mu vyprávěl Kormak, snadno pochopitelné.

	„Mohl se s Pradávnými spolčit,“ řekla Aiša. „Některé z nich by představa, že budou šířit chaos mezi lidmi, velice potěšila.“ Na slovo ‚některé‘ položila silný důraz.

	„Tomu věřím,“ řekl sir Brandon. Jako obyvatel Slunečních zemí si o Pradávných myslel jen to nejhorší. Nikoliv bezdůvodně, pomyslel si Kormak. Aiša se zatvářila, jako by chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela.

	„Raději se vrátíme zpátky k vozu,“ prohlásil Kormak. Uvažoval, jestli by na tu ženu neměl zatlačit a přimět ji, aby mu řekla, co ví, ale začínal mít pocit, že ve vhodný okamžik promluví sama.

	*

	Od mohyly zamířili na sever, zpátky na cestu. Velký vlk klusal vedle nich, čenichal ve vzduchu a vrčel. Neznělo to znepokojeně, spíše vztekle, jako kdyby očekával přepadení. Aiša vyjela dopředu a mluvila s ním, jako by to byl člověk.

	Brandon se po straně podíval na Kormaka. „Co si o ní myslíš?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ona není, co se zdá být, nemyslíš?“

	„A kdo je?“

	„Tím chci říct, že není jen obyčejná drátenice. Možná vůbec není drátenice.“

	„Takže ti to konečně došlo.“

	„Nemůžeme být všichni takoví chytráci jako ty, Strážce. Předpokládám, že mi teď povíš, že jsi to věděl celou dobu.“

	„Záleží na tom?“

	„Tak co je zač?“

	„Čarodějnice.“

	„Myslíš si, že je ve spojení s tím čarodějem, kterého pronásledujeme, s tím, co otevírá mohyly?“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že jsou spojenci. Ale jsem si jistý, že má na celé té záležitosti nějaký osobní zájem.“

	„Jestli není, co se zdá být, proč jí dovolujeme jet s námi?“

	„Abychom ji měli na očích. Pokud je naším spojencem, bude užitečná. Jestli je nepřítel, už brzy se to dozvíme.“

	„Pokud se neprobudíme se zuby toho vlka v hrdle nebo nožem v srdci.“

	„Ty přece spíš ve zbroji.“

	„A je to zatraceně nepohodlné, to mi věř. Nedělal jsem to od orčích válek.“

	„Zvykneš si. Kromě toho mi něco říká, že se neprobudíme mrtví, dokud ta Aiša, nebo jak se vlastně jmenuje, nedostane, co chce.“

	„Vypadá to, že si tím jsi skálopevně jistý. Myslíš, že tě ušetří pro tvou hezkou tvářičku?“

	„Myslím, že nás ušetří, protože něco chce. Ptal ses mne, proč ji nechávám jet s námi. Možná to je naopak ona, kdo nechává nás jet s ní.“

	„Mně se to nelíbí, Kormaku. Vůbec se mi to nelíbí.

	V těchhle kopcích jsme sami, bez spojenců, stopujeme nějakého temného čaroděje a máme namířeno do míst, kde žijí hodně nepříjemní lidé.“

	„Jestli chceš, přidám ti ještě jednu věc, kvůli které si můžeš dělat starosti.“

	„Do toho. Chlap musí mít nějakého koníčka. Tím mým je dělat si starosti.“

	„Myslím, že jsou do toho zapletení Pradávní.“

	„No skvěle,“ povzdechl si Brandon. „Ještě Pradávní.“

	„Užij si to,“ řekl Kormak.

	*

	„Popovídal sis hezky se svým starým kamarádem Brandonem?“ zeptala se Aiša, když Kormak dojel k ní. Kormaka se zmocnilo tušení, že ví o všem, o čem spolu mluvili. Některé čarodějnice měly takovou schopnost. Některé zase dokázaly sdílet smysly se svými pomocníčky a vlci měli velice dobré uši.

	„Ano,“ řekl Kormak.

	„O mně?“

	„Ano, částečně.“

	Líně se usmála. Připomněla mu vlka. Tvářila se jako dravec, který ukazuje drápy. „Jenom částečně. To není moc lichotivé. O čem jiném jste se ještě bavili?“

	„Myslím, že bychom mohli mít s Pradávnými ve Starém údolí potíže.“

	„Máš čepel ukutou trpaslíky,“ opáčila.

	„Tajemství toho, jak zůstat naživu, je vědět, kdy ji použít,“ odpověděl.

	„A ty jsi naživu už dlouho,“ odpověděla. „To je na Strážce impozantní úspěch. Většina z nich zemře při plnění své přísahy.“

	„Slyšel jsem, že se to mezi lidmi říká,“ odpověděl.

	„Tím chceš říct, že bychom neměli mluvit o věcech, o kterých nic nevíme.“

	„Tím chci říct, že jsem to slyšel lidi říkat.“ Vlk zavrčel, jako by ho rozzlobil tón, který v hovoru s jeho paní používal. Kormak se na něj podíval.

	„Většina lidí se Šaeho bojí,“ prohodila Aiša.

	„Už jsem pár vlků zabil. Stejně jako čarodějnických pomocníčků.“

	„A čarodějnic?“

	„A čarodějnic.“

	„Jsem si jistá, že jsi velice nebezpečný muž,“ opáčila.

	V jejím hlase byl slyšet sarkasmus. Kormak to nechal plavat. Zjevně patřila k lidem, kteří musí mít vždycky poslední slovo. Všimla si jeho výrazu.

	„Ty mě nemáš rád, co?“ konstatovala.

	„Neznám tě,“ odpověděl.

	„Ale s takovými, jako jsem já, ses už musel setkat.“

	„Ty nejsi drátenice,“ odpověděl.

	„Co víš o lidech, kteří se nazývají dráteníci?“

	„Totéž co všichni.“ Řekl to stejně sarkastickým tónem jako ona; zajímalo ho, jestli ji přiměje, aby se rozpovídala. „Jezdí kamkoliv a obchodují s kýmkoliv. Opravují věci. Provádějí drobná kouzla. Věští budoucnost.“

	„Říká se o nich, že jsou to zloději…“

	„Říká se o nich, že jsou to zloději…“

	„Já jsem zase slyšela, že tvůj řád jsou zabijáci,“ opáčila.

	„Můj řád jsou zabijáci. Když je to třeba.“

	Kormak si nebyl jistý, proč to řekl. Možná ho k tomu úmyslně vyprovokovala. Určitě bylo docela možné, že ona je z nich dvou ten chytřejší. Pátravě se na něj zadívala.

	„A už se stalo, že tě bylo třeba jako zabijáka?“

	„Ano.“

	„To proto pořád vypadáš tak smutně?“ Tohle rozhodně nebylo to, co čekal, že řekne. Podíval se na ni a mlčel. Oplatila mu pohled. Vlk si ho posměšně změřil.

	„Smutně?“ zopakoval nakonec.

	„Ty jsi slušný chlap, Kormaku, to vidím i já. Nějak mi k tobě nesedí, že bys byl vrah.“

	„Je voják vrah, když zabíjí na bojišti? Takový už je tento svět,“ řekl.

	„Vidím, že máš vždycky po ruce nějakou odpověď.“

	„To si o mně myslíš?“ zeptal se Kormak. Pronesl to trochu vztekleji, než zamýšlel. Aiša se usmála a zůstala zticha. Tak takhle jsem to rozhodně neplánoval, pomyslel si Kormak.

	Krytý vůz jel před nimi. Popohnal koně, aby ho dohonil.

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Z šedivé oblohy padal déšť. Promočil Kormakovi plášť a stékal mu po čele. Podíval se dolů na město pod sebou, šťastný, že se už brzy bude mít kde před tím deštěm schovat.

	Údolí Starších bylo mnohem větší, než Kormak očekával: velká plocha zastavěná chatrčemi, domky, hutěmi a opevněnými hostinci, spousta blátivé země mezi tím a oblaka kouře, která se zvedala k obloze. Ve svazích údolí zely dřevěnými trámky vyztužené vstupy do důlních štol. Před nimi se vršily haldy hlušiny a kamení a vycházeli z nich muži s kárami a krumpáči.

	Nad tím vším se k nebi vypínal vysoký skalní útes a na něm stál hrad velice podivného vzhledu, vyšší, štíhlejší a na pohled vratší než cokoliv, co si stavějí rytíři, aby ochránili svůj domov. Připomínal spíše hromadu volně navršeného kamení a vypadal velice nestabilně. Teprve když se Kormak zastavil a odhadl, jak vysoká je ta stavba, došlo mu, jak velké musí jednotlivé kamenné bloky být. Nedokázal si představit, jak je mohli dostat na vrchol útesu. Byla by k tomu třeba spousta času a spousta poddaných, kteří by je tam vytahali, ale Kormak tušil, že tahle tvrz nebyla vystavěna silou lidských svalů. Měla tentýž cizí vzhled, který už viděl u jiných staveb Pradávných, a šířila kolem sebe ponurou atmosféru, jež ho naplňovala hlubokým neklidem.

	Pradávní se obvykle vyhýbali lidským lovištím a podle Kormakových zkušeností ti, co to nedělali, byli jen zřídka dobří. Zatímco ostatní pokračovali v cestě, on zůstal, aby si ten pohled vychutnal.

	Brandon přitáhl uzdu svému válečnému oři a zastavil vedle Kormaka. „Tohle není zrovna to nejpřitažlivější místo, co říkáš?“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Alespoň budeme mít dnes v noci střechu nad hlavou. Poprvé za několik dní.“

	„Taky ti Lucas postavil vlasy na hlavě svými historkami o tom, čeho jsou obyvatelé hradu schopni?“ zeptal se Brandon.

	„Ano.“

	„Když jsem ho o to požádal, prokázal mi stejnou službu. Myslíš, že skutečně dokážou vyrvat člověku srdce z hrudi holýma rukama?“

	„Znal jsem Pradávné, kteří dokázali mnohem horší věci.“

	„Pak tedy doufejme, že zrovna nejsou na návštěvě u svých příbuzných tam dole.“

	Brandon popohnal svého velkého válečného koně a ten zrychlil. Kormak se rozjel za ním dolů svahem, do Údolí Starších. Tu tvrz bude muset navštívit.

	*

	Studený vítr nerozptýlil pach odpadních struh. V rozbahněných ulicích byly spousty lidí. Muži s hladovýma očima je pozorovali, když procházeli kolem nich. Jeden nebo dva zavolali na Lucase a ten jim zamával. Vypadali jen trochu méně jako hrdlořezové než ostatní, a Kormak odhadoval, že tady nůž v zádech často nahrazuje projevy přátelství.

	Tu a tam zavolal na dráteníky ze zápraží svého krámu některý kupec; vyptával se, co dovezli, a zjevně lačnil po novinkách z jihu. Javier všem přátelsky odpovídal. Aiša se neukazovala. Její vlk, klusající za vozem, upoutal pozornost nemála lidí.

	Kormak si prohlížel domy, kolem kterých projížděli. Většina z nich byla postavena postaru, z volně ložených kamenů. Mezery mezi nimi byly vymazány blátem nebo ucpány slámou. Některé měly drnové střechy. Většina domků měla malé verandy nebo alespoň zápraží vydlážděná kameny. To byl nečekaný dotek civilizace. Lidé zjevně toužili po jakési hrázi mezi svými domovy a blátem na ulici.

	Projeli kolem domku, na jehož verandě posedávalo několik spoře oděných žen. Mávaly na Kormaka a Brandona, a na Lucase volaly jménem. On se na ně usmíval a sliboval jim, že se večer možná ukáže. Na to mu řekly, aby přivedl i své přátele.

	Nakonec dorazili před velkou kamennou budovu s výhledem na tvrz. Na domovním štítu byly vymalovány dvě božsky krásné nelidské postavy, které se blahosklonně usmívaly dolů na chodce. U dveří stáli dva už ne tak příjemní muži drsného zevnějšku a s holemi v rukou. I ti přivítali Lucase jménem a vpustili je dovnitř.

	Uvnitř to páchlo levným chlastem, tabákem a snovým prachem. Za výčepem stál muž velice tmavé pleti a klábosil s obrem, proti kterému i Brandon a Kormak vypadali malí. Na první pohled vypadal spíš jako ogr než člověk, a když se otočil a zadíval se na ně, ten dojem jen zesílil. Měl jenom jedno oko. Druhé mu někdo vydloubl. Obličej měl posetý jizvami, nos zlomený a uši přiříznuté. Zvedl na pozdrav ruku, do jejíž dlaně by se vešla Kormakova hlava. Lueas mu bez velkého nadšení odpověděl.

	„Co pro vás mohu udělat, pánové?“ zeptal se tmavý muž.

	„Rádi bychom něco k snědku, Shade, a pokoje na noc,“ řekl Lucas.

	„Oddělené nebo společné?“

	„Já a tihle dva muži budeme spát společně. Dráteníci chtějí vlastní pokoj. Vůz necháme stát na dvorku.“

	„Takže jako obyčejně,“ přikývl Shade. „Vemte si pokoje nahoře. Své věci si můžete naskládat tamhle. Nikdo vás tu nebude obtěžovat. A čeledín se postará o vaše koně.“

	„Ví váš čeledín něco o válečných koních?“ zeptal se Brandon.

	„Hádám, že nejspíš jo,“ odpověděl Shade. „Můžeš se přesvědčit sám.“

	„To bude asi nejlepší. A možná by bylo dobré držet ho stranou od ostatních koní.“

	„Jak chceš,“ opáčil Shade. „Postarám se, aby to věděli.“

	Brandon vyšel ven, aby dohlédl na svého oře. Dráteníci se šli postarat o vůz a Lucase s Kormakem nechali u výčepního pultu s Shadem a jeho velkým přítelem. Tmavý muž se podíval na Kormaka.

	„Ty jsi Strážce?“ zeptal se. „Slýchal jsem, že ti takhle nosí svůj meč.“

	„Jsem,“ odpověděl Kormak.

	„Doufám, že jsi sem nepřišel kvůli Dvojčatům,“ řekl. „Pokud ano, tvůj život bude velice krátký.“

	Kormak pokrčil rameny. „Nepřišel jsem kvůli nim. Hledám někoho jiného.“

	Shade naklonil hlavu na stranu. Něco v tom, jak to udělal, Kormakovi připomnělo Šaeho. Bylo to velice vlčí gesto. Zjevně se snažil vymyslet, jak by mohl na nastalé situaci vydělat.

	„Muž, kterého hledám, otevírá mohyly,“ řekl Kormak. „Jejich obyvatelé unikají na svobodu.“

	„Z Proklatých zemí v poslední době nic nepřišlo,“ řekl Shade.

	„Dělá to jižně odsud, ne severně. Mezi jinými místy bylo napadeno i Hladové údolí.“

	Shade si olízl rty. Vzal z police láhev a nalil si sklenici, pak i Kormakovi a Lucasovi. Napil se jako první. „To vůbec není dobré. Proč by to někdo dělal?“

	„Kdo ví, proč čarodějové dělají, co dělají?“

	„Takže chlap, co ho hledáš, je mág, a navíc ještě temný? Nebyl by první takový, který tudy prošel. Tohle místo je přitahuje. Většinou pokračují dál na sever, do Proklatých zemí. A většinou se odtamtud už nevrátí. Řekl bych, že je dostanou mohyloví duchové. To se stává, když si někdo tady na severu zahrává s mohylami.“

	„Pokud by byl čaroděj dost mocný, mohl by vstoupit do mohyly a její duch by mu neublížil.“

	„Tak to o tom víš víc než já, Strážce.“

	„Slyšel jsi, že by tu v posledních dnech projížděl někdo takový? Je jen několik dní před námi.“

	„Vlastně slyšel,“ řekl Shade. „Byl nahoře v tvrzi za Dvojčaty.“

	„Možná bych tam mohl zajít a zeptat se proč…“

	Shade se usmál. Jeho zuby byly velice bílé a Kormakovi připomínaly tesáky. „Co chceš dělat, není moje věc, pokud budeš schopen zaplatit účet.“

	*

	Pokoj, který dostali, by byl malý i pro jednu osobu. Když se dovnitř namačkali tři i se svými věcmi, byl rázem značně přeplněný.

	Brandon jej přejel nesouhlasným pohledem, pak si odfrkl a řekl: „Mohli jsme si vzít každý svůj pokoj.“

	„To by bylo moc peněz,“ upozornil ho Lucas. „A možná by se ti nelíbilo, co by tě tady mohlo potkat, kdybys měl vlastní pokoj.“

	Brandon přikývl. „Oloupit člověka, který spí sám, je mnohem snazší.“

	„Nebo mu proříznout hrdlo,“ řekl Lucas. „A postarat se, aby jeho tělo zmizelo.“

	„Chápu.“ Brandon došel ke dveřím. Zavíraly se na závoru, ta se však snadno dala nadzvednout čepelí nože prostrčenou skrz škvíru mezi zárubní. Kormak přistoupil k oknu. Nemělo sklo, jen okenice, které se otevíraly dovnitř; venku byly železné mříže. Uvažoval, jestli mají držet lupiče venku nebo hosty uvnitř. Jelikož ve městě nebyli Pradávní, měl podezření, že hlavní důvod je ten druhý.

	Když vyhlédl ven, naskytl se mu pohled na tvrz na skále. Začal si ji prohlížet a zkoumat, jestli existuje nějaký snadný způsob, jak se dostat nahoru. Uvažoval, zda skutečně dojde k tomu, že to bude muset udělat. Doufal, že ne. Tušil, že doupě Dvojčat bude střeženo lépe, než se na první pohled zdálo. Pradávní ovládali mocnou magii. Byla to nedělitelná součást jejich povahy. Používali ji tak přirozeně, jako lidé používají ruce a nohy.

	Najednou uviděl na cestičce k tvrzi Shadova kyklopského přítele, kráčel směrem nahoru. Měl silné tušení, že jde podat hlášení o nově příchozích.

	Posadil se. Pomyslel si, že brzy asi dostanou návštěvu.

	*

	Hlasité bušení na dveře ustalo, teprve když je Kormak otevřel. Stál za nimi Shade se svým obřím přítelem a mnohem menším mužem v livreji sluhy ze vznešeného domu. Za nimi viděl přicházet Brandona a Lucase; ruce měli poblíž svých zbraní.

	„Co chceš?“ zeptal se Kormak. Shade na něj jen zíral a jeho obří společník vypadal, že se chystá k něčemu násilnému. Copak to tu máme? podivil se Kormak.

	„Přicházím z tvrze, sire Kormaku,“ řekl sluha. „Byl jste pozván, abyste se představil mému pánovi a paní.“

	„Kdy?“ zeptal se Kormak.

	„Dnes večer, pokud je vám libo, vznešený pane. Už se nemohou dočkat, až se s vámi seznámí. Byli by rádi, kdybys s nimi povečeřel.“

	„Budu tam,“ slíbil Kormak. Sluha se uklonil a zamířil ke schodům. Zdálo se, že ze Shada i jeho tělesného strážce spadlo napětí. Kormak se na ně tázavě díval a oni zase hleděli na něj.

	„Pozvání Dvojčat se neodmítá,“ řekl Shade v odpověď na otázku, kterou Kormak nepoložil. „Alespoň ne v Údolí Starších.“

	„A vy jste sem přišli, abyste mi to vysvětlili, co?“ opáčil Kormak.

	„To ano, Strážce. Přesně tak.“

	„Netušil jsem, že jim děláš lokaje,“ řekl Kormak Shadovi. Tmavý muž se jen usmál. Byl to zlověstný úsměv.

	„Všichni děláme věci, o kterých jsme si dříve nemysleli, že je budeme dělat,“ konstatoval. „Zvlášť tady. Jak brzy sám zjistíš.“

	*

	„Ale my tam nahoru doopravdy nepůjdeme, že ne?“ ujišťoval se Brandon. Znovu se napil horalské whisky a podíval se na ostatní zákazníky hostince. Zrovna se začali trousit dovnitř. Byli to drsně vyhlížející chlapi s noži za pasem a strništi na bradě. Horníci na flámu nebo ti, kdo z nich tím či oním způsobem kořistili.

	„Proč ne?“ řekl Kormak. „Tohle je jejich město a nemuselo by to pro nás dobře skončit, kdybychom je odmítli.“

	„Nepovídej mi, že se jich bojíš,“ opáčil Brandon. Znělo to, jako by doufal, že Kormak řekne ano.

	„Řekněme, že si myslím, že jistá opatrnost je tady na místě,“ odpověděl Kormak. I on se napil. Whisky mu spálila hrdlo, ale zahřála ho.

	K horníkům u vedlejšího stolu se připojily nějaké dívky. Jedna nebo dvě vrhaly pohledy jeho směrem. Někteří z mužů u stolu si toho všimli. Vypadalo to, že když si nebude dávat pozor, hrozí tady potíže i jiného druhu.

	„A přesto tam chceš jít,“ řekl Lucas. „Působivé. Pitomé. Ale působivé.“

	„Jestli tady někdo ví, co potřebujeme vědět, pak jsou to oni,“ namítl Kormak. „A já zjistím, jestli s tím mají něco společného.“

	„Myslíš si, že oni jsou ti, které hledáš?“ zeptal se Lucas.

	„V tu noc, kdy bylo Hladové údolí napadeno, prolétal nad vesnicí Pradávný. Je možné, že do toho nějak zapleteni jsou…“

	„Takže si myslíš, že čaroděj, co o něm Shade říkal, že je navštívil, je totožný s tím, kterého pronásleduješ?“

	„Ano.“

	„Byla by to divná náhoda, kdyby tu pobíhali dva mágové, že?“ přisadil si Brandon.

	„Co mohl chtít po Dvojčatech?“ zeptal se Lucas.

	„Doufám, že to zjistím,“ řekl Kormak.

	„Říká se, že čarodějové uzavřeli s Pradávnými dohodu.“

	„To se říká,“ přisvědčil Kormak. „Občas si je také podrobí. Existují kouzla, která to dokážou.“

	„Proto je šel navštívit?“

	„Je to mág a je dost mocný. Pravděpodobně si byl jistý svými schopnostmi, když si troufl se za nimi vydat.“

	„Pokud se nějak vypořádal s Dvojčaty, mohl by se vypořádat i s tebou,“ nadhodil Lucas.

	Kormak pokrčil rameny. „Už jsem se setkal se spoustou čarodějů. A jsem pořád tady.“

	Lucas se zasmál. „Co k čertu ten jižan kuje? Nemůže to být nic dobrého, když o tom chtěl mluvit s Dvojčaty.“

	„To se brzy dozvíme,“ řekl Kormak. Alespoň v to doufal.

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	Když Kormak kráčel po klikaté stezce k tvrzi, pršelo jen se lilo. Cesta byla úzká a její obě strany tvořil sráz. Nemohli po ní jít víc než dva lidé vedle sebe. Jezdec na koni by potřeboval velice pevné nervy. Jediný nesprávný krok by ho poslal i s jeho ořem dolů po strmém kamenitém svahu, pravděpodobně se zlomenými vazy.

	Mezi kameny stékaly dolů stružky dešťové vody. Kormakovy boty při chůzi čvachtaly. Před sebou viděl světlo zavěšené nad bránou. Pochodeň nebo lucerna ho vydávat nemohla. Ne v tomhle počasí. Na té žlutozelené blikající záři měla určitě svůj podíl magie.

	Vpředu se v mokré temnotě pohybovalo něco okřídleného. Vypadalo to jako pták, ale jeho obrysy byly v dešti a mlze rozmazané. Také to bylo větší než všichni ptáci, které Kormak kdy viděl: tělo to mělo o rozměrech dospělého muže a rozpětí křídel gigantické.

	Dorazil k bráně. Už už sahal po zvonku, aby zazvonil, když se před ním brána otevřela. Čekal tam na něj sluha, se kterým se setkal v hostinci, na sobě měl plášť s kapucí proti dešti. Uklonil se a pokynul Kormakovi, aby vešel dovnitř. Společně přešli nádvoří lesknoucí se deštěm, cákajíce v kalužích, a vstoupili do samotné tvrze. Uvnitř bylo teplo a sucho a Kormak se bezděčně zaradoval, že má střechu nad hlavou.

	Sluha ustoupil s úklonou stranou. Kormak prošel kolem něj a přitom se natočil bokem a zády se přitiskl ke stěně, aby mohl snadno vytáhnout dýku. Násilí sice přímo nečekal, ale nikdy neškodilo dávat si pozor.

	Místnost, do které vstoupil, byla prázdná, ale na stole ležel talíř s chlebem, sýrem a masem. U stolu stály tři židle. Nad každou byl umístěn svícník zářící stejnoměrným, neblikajícím světlem. Ať už ho vydávalo cokoliv, svíce ani lampy to nebyly. V místnosti také nehořel žádný oheň, a přesto v ní bylo teplo.

	Na stěnách visely četné tapisérie. Všechny měly punc práce Pradávných; byly příliš jemné na to, aby je mohly utkat lidské prsty. Zobrazovaly scény z podivných rituálů prováděných v temných lesích, hony na zvířata, z nichž většina je považována za mýtická, a krajiny, jaké lidské oko nikdy nespatřilo. To ale neznamenalo, že zachycovaly jiný svět, uvědomil si Kormak. Mohl to být zdejší kraj vnímaný jinými smysly než lidskými, mozkem, jehož myšlení nám bylo naprosto cizí.

	V jednom rohu stála zbroj vyrobená z nějakého stříbročerného kovu, o kterém si Kormak byl jistý jen tím, že to není železo. Zjevně patřila někomu, kdo byl vyšší a štíhlejší než člověk. V rukou držela dlouhou čepel, lehčí a na pohled křehčí než jakýkoliv výtvor lidských rukou. Zdálo se, že by zbraň nepřežila první srážku s normálním mečem. Kormak však věděl, že tomu tak dozajista není.

	Do místnosti vešel sluha; při chůzi se krčil způsobem, ve kterém bylo něco ne zcela lidského. Uklonil se a ukázal na židli.

	„Pán zrovna vstal a sejde dolů, až se mu uráčí. Po probuzení si vždycky dopřává trochu času, aby se plně probral. Paní se zase chce na setkání s vámi převléknout do něčeho vhodnějšího. Prosím, posaďte se a počkejte na ně.“

	Ozýval se ve sluhově hlase posměšný tón? Kormakovi se zdálo, že jej rozhodně zaslechl v důrazu, který dal na slovo převlékne. Vzpomněl si na tvora, který letěl nad ním. Pak se zamyslel nad způsobem, jakým byl vybídnut, aby počkal. Mezi lidmi by nečekat na pozvaného hosta a nepřivítat ho bylo považováno za nemyslitelnou hrubost, ale věděl, že Pradávní o těchhle věcech neuvažují stejným způsobem jako lidé. Plynutí a cenu času vnímali úplně jinak.

	Ozval se smích podobný cinkání stříbrných zvonků. Kormak vzhlédl. Ve dveřích stála pohledná žena světlé pleti. Měla v sobě vílí půvab Pradávných. Jeden z jeho hostitelů právě přišel.

	*

	Kormak vstal a zdvořile se poklonil, jak ho kdysi vycepovali v klášteře na hoře Aethelas. Pradávná odpověděla sotva patrnou úklonou. Pomalu prošla místností. Šaty, které měla na sobě, pableskovaly odraženým světlem. Zdálo se, že se jejich barva při pohybu mění, a dokonale obepínaly hostitelčinu postavu. Pradávná byla útlá a tak krásná, až to bralo dech. Měla trojúhelníkovou tvář s výraznými lícními kostmi a obrovskýma očima a její vlasy byly tmavé a lesklé.

	„Zdravím tě, Strážce úsvitu,“ řekla. Naklonila hlavu k rameni a prohlížela si ho hodnotícím pohledem.

	„I já tě zdravím, Dcero měsíce,“ odpověděl Kormak. Pokynula mu, aby se posadil, a sama usedla proti němu. Sluha se nějak objevil za ní a přisunul jí židli.

	„Můj bratr přijde zanedlouho,“ pokračovala. „Je jeho nešťastným zvykem, že v těchto dnech vstává čím dál později a později. Prozatím tě budu bavit já. Jmenuji se Tarina.“

	„Já jsem Kormak.“

	„Znám tvoje jméno. Mezi mými příbuznými jsi docela slavný, Kormaku.“

	„To může znamenat spoustu věcí, a ne vždy lichotivých.“

	„Prosím, neunavujme se tím. Jsi známý z mnoha důvodů. Pro své umění v používání té docela děsivé čepele. Pro statečnost, kterou jsi prokázal ve válce s orky. Pro tvé spojení s Knížetem draků.“

	„To byl velice taktní způsob, jak to vyjádřit.“

	„On je jedním z těch, o nichž zpívají měsíční pěvci. Ti si myslí, že se staneš jeho mistrovským dílem.“

	„Chceš říct, že to, co dělá, je jistá forma umění? To je zajímavý způsob, jak nahlížet na vraždu a porušování zákona.“

	„Kdysi býval mocným vůdcem Eldrim,“ řekla Tarina. „Nenávidí tvůj lid za to, co udělal mému lidu.“

	„Důvody k nenávisti jsou na obou stranách. On sám jich zavdal víc než dost.“

	„Ty a tvůj lid máte důvod cítit to takto, toho jsem si vědoma. Ale on vždycky nebýval takový. Kdysi býval nejskvělejší a nejspravedlivější z těch, co kráčeli ve světle Naší paní. Byl proslulý svou laskavostí, dobrosrdečností a velkodušností. Pak přišli Solari a přinesli válku, strach a smrt zemi, které jsme vládli.“

	„Všechny tyto věci znali Pradávní i před tím, než přišli Nositelé světla.“

	„Pravda, ale Solari byli první lidé, kteří se nám postavili. Pro některé z nás to bylo… osvěžující. Pro jiné to byla tragédie. Kníže draků patřil mezi ně. Všichni jeho příbuzní byli povražděni vašimi rytíři a knězi. Jeho děti vydali vaši inkvizitoři smrti. Jeho lesy byly vypáleny, aby si jeho půdu mohl přisvojit jeden z vašich lordů. Tehdy složil Kníže draků přísahu, že se pomstí, a Stín ho vyslyšel. Dal mu moc. Ta jej učinila strašlivým. Od té doby vede válku proti vašemu druhu.“

	„Zajímavá definice války: zmasakrovat bezbranné vesničany a nechat naživu jen jediné dítě.“

	„Jeho mysl je pokřivená, to je pravda. Zdá se, že si s ním osud zašprýmoval. Tak tomu bývá často. Kdybys žil dost dlouho, viděl bys mnoho takových příkladů. Naše paní miluje ironii.“

	„Zašprýmoval?“

	„On tě ušetřil. Ty ses stal Strážcem, pravděpodobně nejnebezpečnějším za poslední milénium. Kdyby tě zabil, čekala by ho válka s tvým řádem na život a na smrt, a neznali by slitování. Nezastavili by se, dokud by nebyl mrtev.“

	„Jestli si takhle představuješ šprýmování, máš zvláštní představu o humoru.“

	„To už mi řekli mnozí.“ Řekla to zamyšleně. „Možná to je to, po čem touží.“

	„Smrt?“

	„Neříkáš to tak překvapeně, jak jsem si myslela, že budeš.“

	„Bojoval jsem s mnoha Pradávnými. Připadá mi, že mnozí z nich po ní toužili.“

	„Znáš nás lépe než většina smrtelníků. Ennui nakonec přemůže i ty nejsilnější z nás. Život, který trvá věky, může být někdy velice tíživý.“

	„Ty to tak cítíš také?“ zeptal se Kormak.

	„Ne. Já mám svoje smrtelné mazlíčky, kteří mne rozptylují.“ Nezní to příliš přesvědčivě, pomyslel si Kormak, ale kdo jsem já, aby soudil?

	„Myslíš ty lidi dole ve vesnici?“

	„Jsou fascinující ve své malosti, ve své hrabivosti a ve své potřebě věřit, že existuje něco většího než oni.“

	„Pradávní věří v Paní.“

	„Paní je větší než my, i když od nás odvrátila svou tvář. Kdysi jsem se koupala v jejím světle. Možná že jednou zase budu. Život je dlouhý a ještě v něm zůstává mnoho radosti.“

	„Ne, pokud služebníci Stínu dobudou všechno.“

	„Stín už byl v minulosti poražen několikrát, Kormaku. Bude poražen znovu. Nakonec zanikne. Jako všechno.“

	„Stín nezotročuje jenom smrtelníky. To víme oba.“

	„Stín také některé pozvedá, sire Kormaku,“ řekl mnohem hlubší hlas. Kormak se otočil a spatřil dalšího Pradávného. Byl vysoký a štíhlý, ale mnohem širší v ramenou než jeho sestra. Daly se u nich najít společné rodinné rysy, ale Kormak si nebyl jistý, jestli to u bytostí schopných měnit svou podobu něco znamená. „Některým propůjčuje moc. A bere ji jiným.“

	Usmál se a byl to úsměv šelmy odhalující zuby. Ten úsměv a záblesk v oku Pradávného málem způsobil, že Kormak sáhl po meči. Hostitelův pohled plál divokým šílenstvím. Jistě, nikdo z Pradávných nebyl příčetný tak, jak příčetnost vnímají smrtelníci, ale u něj to bylo patrnější než u většiny.

	„No tak, Malione, buď zdvořilý. Sir Kormak je náš host a velice vážený k tomu.“

	Malion přistoupil blíž, pohyboval se jako velký levhart. Zvedl ruku, aby se poškrábal na tváři, jako kdyby ho něco svědilo. Neměl nehty, ale dlouhé drápy. Trhaly mu kůži, až se objevila krev. Během okamžiku se však šrámy zahojily a nezůstala po nich ani stopa jizev. Malion se olízl dlouhým jazykem, příliš dlouhým, aby mohl být lidský, a setřel si tak zbytky stříbročerné krve, která se mu leskla na tváři.

	Když Malion přistoupil blíž, Kormak ucítil podivný, nepříjemný pach hniloby, pro Pradávné zcela netypický. Malion se posadil a okamžik na Kormaka zíral. Jeho obličej byl vcelku lidský, ale jeho oči měly svislé panenky jako kočičí a byly mnohem větší než lidské.

	„Samozřejmě, sestro, kde je moje vychování?“ Naklonil se dopředu a nalil do Kormakovy číše víno. „Vidíš! Teď jsem zdvořilý. Obsluhuji ho svýma vlastníma rukama.“

	Kormak byl přesvědčený, že ho Pradávný jenom chtěl vyprovokovat, aby ucukl před jeho drápy. Vypadaly, že dokážou rozervat zbroj stejně snadno jako maso. Kormak nepochyboval, že je Pradávný dost silný, aby to dokázal. Malion se znovu usmál a tentokrát odhalil dlouhé tesáky, ne nepodobné vlčím.

	Kormak pozvedl sklenici v přípitku. Pradávní ho napodobili. Víno bylo silné, mělo plnou chuť a zůstával po něm v ústech zajímavý pocit. Kormak pochyboval, že bylo vyrobeno normálním procesem kvašení. Polechtalo ho na jazyku.

	„Kdyby někdo z vašeho řádu zemřel nešťastnou náhodou, řekněme otravou z jídla, zavázali by se vaši lidé slavnostní přísahou, že ho pomstí?“

	„Malione!“ zvolala Tarina káravě.

	„To byl jen vtip,“ řekl Malion a upřeně se při tom díval na Kormaka.

	„Kdyby se to stalo u stolu Pradávných, bojím se, že ano,“ odpověděl Kormak. „Navíc existují způsoby, jak určit, zda je smrt výsledkem nešťastné náhody, nebo je to práce našich nepřátel.“

	„Opravdu?“ podivil se Malion.

	„Pozvali jste mě sem, abyste mne uráželi dětinskými výhrůžkami, nebo se mnou chcete mluvit?“ zeptal se Kormak. „Tvoje sestra před tvým příchodem hovořila o Pradávných, které už unavil život. Možná že jednoho zná osobně.“

	Malion odstrčil svou židli a zaťal pěsti. „Ty mi vyhrožuješ, Strážce?“

	„Ne víc než jsi předtím vyhrožoval ty mně.“

	Malion se zasmál. Byl to mrazivý, krutý smích beze stopy veselí, ale napětí u stolu se i tak uvolnilo. „Musíš skutečně důvěřovat své dovednosti s mečem,“ řekl.

	„Bratře!“ vložila se do toho Tarina. Dívala se na oba muže.

	„Abych odpověděl na tvou otázku, sire Kormaku, já jsem tě sem nepozval. To moje sestra. Byla na tebe zvědavá, dalo by se říct. Smrtelní muži často budí její zvědavost.“ Chlípně se usmál. „Pokud jde o mne, klidně bych přežil tuto epochu světa, aniž bych poznal jediného z tvého řádu.“

	Odsunul se od stolu. „Ale už jsem se s tebou seznámil, a jelikož bylo zdvořilosti učiněno zadost, mohu odejít. S tvým svolením, sire Kormaku. A s tvým, sestro. Přeji vám dobrou noc a zanechávám vás vaší zábavě. Musím ještě něco zařídit, než se Velký nepřítel znovu vynoří nad obzorem.“

	Vstal, vysekl jim komplikovanou poklonu a odkráčel z místnosti, zanechávaje Kormaka a Tarinu mlčky hledět jeden na druhého. Tarina po chvíli naklonila hlavu k rameni, jako by naslouchala něčemu tak tichému, že to lidské ucho nedokázalo zaznamenat. Po několika okamžicích si povzdechla a řekla: „Není ve své kůži. Strávil příliš mnoho času v Proklatých zemích. To ho změnilo.“

	„Působí na něj nákaza té země, je to tak?“

	„Takže to také vidíš,“ odpověděla. „Pořád to postupuje.“

	„Takové jako on už jsem viděl“ pokračoval Kormak. „Brzy začne zabíjet bezdůvodně a pro potěšení. Pokud to už nedělá.“

	Pokrčila rameny. „Možná máš pravdu.“ Tím chtěla říct, že je jí to jedno.

	„Proč jsi byla v Hladovém údolí?“ zeptal se Kormak. Tarina se naklonila blíž. Najednou si uvědomil její narkotický parfém a bezedný lesk jejích velkých očí. Víno ho pálilo v žaludku. Jako by mu cévami proudilo nějaké šílenství. Musel bojovat s pokušením natáhnout ruku a dotknout se pramínku jejích vlasů.

	„A víš určitě, že jsem tam byla?“

	„Viděl jsem tě létat po nebi, stejně jako jsem tě viděl dnes večer. Měla jsi podobu velkého dravého ptáka. Někteří Pradávní toto nadání mají. Pokud jsi to nebyla ty, pak to musel být tvůj bratr.“

	„Myslíš si, že toho o nás tolik víš, co?“ Prsty se dotkla jeho rukou. Měla je studené, ale nebyl to nepříjemný pocit. Pokožka mu z něj začala mravenčit.

	„Když člověk stráví život lovem jednoho druhu tvorů, leccos se o nich naučí. Na těch znalostech často závisí jeho život.“

	„Ty se tedy považuješ za lovce, sire Kormaku. Máš něco společného s mým bratrem.“

	„Neodpověděla jsi na mou otázku.“

	„Nemusím.“ Zavrtěla hlavou.

	„Ale odpovíš…“ Jeho prsty sevřely její zápěstí. Podíval se jí do očí. Její smyslné rty se maličko pootevřely.

	Usmála se a byl to skoro lidský úsměv. Bylo v něm něco jako pobavení. „Byla jsem zvědavá, jak se to bude vyvíjet. Často létám za noci nad kopci. Stejně jako to dříve dělával můj bratr. Vycítila jsem něco neobvyklého a zamířila jsem k Hladovému údolí, abych to prověřila. A co jsem tam našla? Oživlé mrtvoly a Strážce, který s nimi bojoval. Život v těchto kopcích není zase tak vzrušující, abych to mohla ignorovat.“

	„Létal tu noc i tvůj bratr?“

	„Možná. Nekontroluji ho, kdy odchází a kdy se vrací.“ Okamžitě poznal, že lže a že ví, že on to ví, a je jí to jedno.

	„Někdo úmyslně otevírá mohyly,“ řekl. „A osvobozuje jejich obyvatele.“

	„Zjevně, sire Kormaku. Pochybuji, že by se některý dostal ven sám. Na to jsou spoutaní příliš dobře.“

	„Muž, který, jak věřím, je za to zodpovědný, byl vaším hostem.“

	„Být tebou, nevěřila bych všemu, co se povídá v hospodě v Údolí Starších. Mohli by tě zavést na nesprávnou stopu.“

	„Bylo mi řečeno, že tady byl Morghael.“

	„Hovořil s ním můj bratr. Žádal o slyšení a on svolil.“

	„Takže jsi s ním mluvila? Mluvila jsi s Morghaelem?“

	„Mluvil s ním můj bratr. To jeho přišel navštívit. Já jsem je… náhodou… vyslechla.“ Usmála se, jako kdyby to byl vtip.

	„O čem hovořili?“

	„Kladeš mi mnoho, mnoho otázek, sire Kormaku, a nic mi nenabízíš na oplátku.“

	„A je něco, co bys ode mne chtěla?“

	Přemýšlivě se na něj zadívala, pak se předklonila a políbila ho na ústa. Její dech voněl po víně.

	„Ale ano,“ řekla. „Něco by tu bylo.“

	Vzala ho za ruku a odvedla si ho do ložnice. Nechal se svést.

	* * *

	Později ležel Kormak nahý na studené posteli. Meč měl pořád po ruce. Tarina si hověla až na kožešinovou štólu také nahá na boku vedle něj. Na pohled se nijak nelišila od normální ženy. I místnost, v níž se nacházeli, připomínala ložnice urozených žen, které navštívil. Nábytek byl přepychový, i když dost archaický. Na stěně byla tapisérie zobrazující stříbrného orla. Vypadal, jako by byl utkán z nějakého kovového vlákna, a leskl se ve světle svítilny.

	Tarina se natáhla a dotkla se jeho obličeje. Nebylo to gesto něhy, spíš jako když žena pohladí svého oblíbeného mazlíčka. Od jejích očí se odrazilo světlo a zaleskly se stejně jako ta tapisérie. Kormak sledoval směr jejího pohledu. Dívala se na jeho meč.

	„Trpaslíci můj lid nenáviděli,“ poznamenala. „Po pravdě řečeno, oni nenáviděli každého, ale můj lid nejvíce ze všech. Proto vyrobili pro tvůj řád tyto čepele.“

	Kormak se na ni podíval. „Dlužili nám a ty meče pro nás ukovali, aby můj řád mohl chránit náš lid.“

	„Tak se ten příběh teď vypráví?“ Zdála se být pobavená.

	„Ty znáš jinou verzi.“

	Zamyšleně si prohrábla vlasy, jako kdyby to byla odpověď, v očích vzdálený pohled. „Pro domy Pradávných by bylo lepší, kdyby se spojily hned, když se objevili uctívači Slunce. My jsme ale byli příliš zaujatí vlastními rozbroji a válkami. Nikdo nebral tak krátce žijící tvory vážně. Netušili jsme, jak rychle se budete množit a rozpínat. Nebo, když na to přijde, jak dobře si osvojíte, co vás naučili trpaslíci. To byla skutečná zrada.“

	„Zrada?“

	„Trpaslíci byli kdysi našimi služebníky, než porušili svoje přísahy.“

	„Oni tvrdí, že žádný trpaslík nikdy přísahu neporušil.“

	Zasmála se a znělo to jako stříbrné zvonky. „Jsem si jistá, že by dokázali najít nějakou právnickou kličku, aby svoje tvrzení ospravedlnili. V tom jsou trpaslíci mistři.“

	„Říkají, že je Děti měsíce utlačují po celá milénia.“

	„V tom mají nejspíš pravdu. Byli to naši vazalové. Jeden z jejich klanů udržoval naše psané záznamy. Pracovali s kovy, se kterými my jsme pracovat nemohli. Kutali pro nás v zemi. Vyráběli věci. Vždycky byli dobří na manuální práci a s nástroji to opravdu uměli.“

	Znovu se podívala na meč. „Víš sám, jak dobří.“

	„Chtěla jsi mi něco říct o vašem návštěvníkovi, Morghaelovi.“

	Usmála se na něj. „Staráš se, abys dostal zaplaceno, jak by to udělal každý trpaslík.“

	„Tohle nebyla poskytnutá služba,“ řekl a natáhl ruku, aby se dotkl jejích vlasů. „Bylo to potěšení, alespoň pro mne. Ale mám svoje povinnosti.“

	„A u takových, jako jsi ty, je povinnost vždycky na prvním místě.“

	„Ano.“

	Začala se oblékat. „No dobře, tak si promluvíme o nekromantovi.“

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Vrátili se do jídelny. Stůl byl mezitím uklizen. Posadili se na židle proti sobě a podívali se jeden na druhého. Tarina se napila vína. Kormak se toho svého nedotkl. Na jednu noc už ho vypil dost, možná na celý život.

	„Jmenoval se Morghael, ten muž, co navštívil mého bratra,“ řekla Tarina konečně. „Samozřejmě to není jeho pravé jméno. Patří k těm, kteří si myslí, že ho jeho nepřátelé nemohou proklít, když neznají jeho pravé jméno.“

	„Možná má pravdu,“ řekl Kormak. „Už jsem viděl divnější věci.“

	„Ano,“ přisvědčila. „V magii často záleží na víře toho, kdo čaruje, nebo toho, kdo má být očarován.“

	„Ty o těch věcech víš víc než já.“ I to byla pravda. Čarování byla pro Pradávné přirozená věc. Měli to v krvi. „Co chtěl a kam šel?“ zeptal se Kormak.

	„Chce nalézt palác Prznitele a pátrá po Torghulově masce.“

	„On pátrá po Prznitelově masce?“

	„Thorgul do ní vložil značnou část své moci. Byl to mystický artefakt značné síly. Umožňoval mu vyvolat Černé slunce. Dával mu moc proklít zemi.“

	„Což Morghael samozřejmě ví.“

	„Věří, že když bude moci ovládat východ Černého slunce, stane se prvním mezi čaroději tvého lidu. Věří, že se stane novým smrtivládcem.“

	„Proto otevírá mohyly?“

	Zavrtěla hlavou. „Sbírá torkézy, které Torghul dal svým nejnadanějším žákům. I ony jsou předměty jisté mystické moci. Důležitější ale je, že to jsou klíče k otevření Prznitelovy hrobky. Morghael zná rozmístění všech mohyl Torghulových žáků. Musí je všechny otevřít a vzít z nich, co potřebuje.“

	„To je šílenství. Pokoušet se otevřít Torghulovu hrobku. Snažit se ovládat Černé slunce. Proč chce probudit tu prastarou nemrtvou hrůzu?“

	„Morghael si představuje, že s legií mrtvých vybuduje nové impérium.“

	„A co chtěl po tvém bratrovi?“

	„Chtěl vědět, kde nalezne palác a jak najde vchod do krypty.“

	„A myslel si, že to tvůj bratr ví.“

	„Můj bratr to ví. Já to vím také. Pobývala jsem v těch končinách, ještě než přišli nekromanti Kharonu. Byla jsem svědkem jejich vzestupu i pádu. Mluvila jsem s Prznitelem, když ještě chodil mezi lidmi.“

	Kormak se zamyslel. Rozumem věděl, že to musí být pravda, ale stejně bylo těžké uvěřit, že někdo, kdo tady s ním sedí v jedné místnosti, hovořil s dávným zlem z legend.

	„Viděla jsem, i jak byl svržen. Dívala jsem se, jak Solari pobili jeho žáky, svrhli jeho kněze a nakonec ho zahnali zpátky do jeho hrobového paláce, velkého černého zikkuratu uprostřed města. Viděla jsem, jak nad Forghastem vyšlo Černé slunce.“ Všimla si jeho výrazu. „Když žiješ dost dlouho, zažiješ všechno, nebo alespoň skoro všechno. A také se s tím naučíš žít.“

	„Proč by tvůj bratr Morghaelovi pomáhal? Vždyť lidi nenávidí.“

	„A právě proto to udělal. Když povstane nový Prznitel, nastane chaos a mnoho lidí zemře. Vaše království možná bude zničeno a vrátí se staré divoké dny, dny, kdy lidé uctívali Pradávné jako bohy. Myslím, že se mu po těch časech stýská.“ Znělo to toužebně, jako by se po starých časech stýskalo i jí, ale nechtěla to přiznat před ním ani před sebou. Odmlčela se, jako by si chtěla svoje další slova důkladně rozmyslet. „Možná by se dokonce zasvětil Stínu jako Morghael.“

	„A tobě je to jedno?“

	„Všechno se mění. Všechno pomíjí. Každý si musí najít svou vlastní cestu.“ Naklonila hlavu a najednou mu svými pohyby připomněla dravého ptáka, divokého, nespoutaného a nebezpečného, co nemá s lidmi vůbec nic společného. Věděl, že ona v tom, co udělal její bratr, nic zlého nevidí. Pohlížela na věc z úhlu, který Kormak mohl těžko pochopit, z úhlu znuděného nesmrtelného, který hledá nějakou zábavu a před následky svých činů může kdykoliv prostě uletět. Bylo jí jedno, jestli se Prznitel vrátí nebo jestli její bratr slouží Stínu. Její život by to nijak neovlivnilo.

	„Ještě jsi mi neřekla, kde se nachází Prznitelův palác,“ řekl.

	Aniž by ho zavolala, do místnosti vstoupil sluha. Nesl dva velké svitky, které musely být mapy. „To se dá snadno napravit,“ řekla, rozvázala stuhu na jednom ze svitků a rozvinula ho na stole.

	Bodla do určitého místa na mapě svým dlouhým nehtem. Vypadal teď ještě delší než předtím a víc připomínal dráp. „Tohle je Údolí Starších.“ Ukázala na jeden bod víc na severu. „Tohle je všechno, co zbylo z Prznitelova sídelního města.“

	Táhla prstem po mapě, aby naznačila cestu do místa, které bylo na mapě uvedeno jako město. „Tady jsou trosky města Forghastu… Aby ses k nim dostal, musíš projít Proklatými zeměmi. Není to snadná cesta pro někoho, kdo nedokáže létat. Stín je tam silný a jeho přisluhovači početní.“

	Vstala a zívla. Byla to parodie na lidské gesto. „Bylo mi potěšením, smrtelníku, ale teď mám nějakou práci.“

	Čímž ho propustila.

	*

	Kormak se v dešti plahočil zpátky klikatou cestou z tvrze.

	Konečně se před ním objevilo světlo hostince a on zamířil k němu, promrzlý a unavený. Když došel blíž, zaslechl hlasitý smích a zpěv. Vešel dovnitř a byl překvapen pohledem na dráteníky hrající na balalajku a píšťalu. Shade a jeho jednooký společník přihlíželi, jak muži a ženy tancují.

	Aiša a sir Brandon seděli vedle sebe u ohně. Brandonův meč byl opřený o krb. Rytířova statná postava, meč a vlk schoulený na houni stačili, aby se většina rozjařených návštěvníků hostince držela v uctivé vzdálenosti. Shade uviděl Kormaka a zamířil k němu.

	„Překvapuje mě, že se vracíš tak brzy,“ řekl. „Většina mužů, kteří šli do tvrze, se tam zdržela alespoň na noc. Někteří se nevrátili vůbec.“

	V jeho chování bylo něco pokryteckého. Kormak se mu zahleděl do očí a tmavý muž byl první, kdo odvrátil zrak. Podíval se ke krbu, pak na Aišu a řekl: „Zazpívejte ještě nějakou píseň! Chlapi si ji rádi poslechnou a já vám taky budu vděčný.“

	Aiša zavrtěla hlavou, ale bylo vidět, že jí jeho žádost polichotila.

	„Dáma je velice dobrá zpěvačka a ví, jak podat starou baladu,“ řekl Shade na vysvětlenou. „O to jsi přišel, ale hádám, že sis našel jiný způsob, jak se pobavit.“

	Brandon se zhluboka napil z korbele piva a zeptal se: „Co přesně tím myslel?“

	Kormak pokrčil rameny. „Ráno odjíždíme. Musíme najít stopu.“

	„Takže už víš, kam Morghael míří?“ zeptala se Aiša.

	„Pradávní mi to řekli,“ odpověděl Kormak.

	„Takže nám pomohou,“ řekl Brandon. Znělo to nedůvěřivě. V příbězích, které slýchal, nenabízeli Pradávní svou pomoc nikdy zadarmo. A když si Kormak znovu vybavil uplynulý večer, pomyslel si, že ty příběhy zjevně nelhaly.

	„Vypadá to, že pomáhají oběma stranám,“ odpověděl Kormak. Aišu ta informace zjevně nepřekvapila.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Brandon.

	„Připadalo jim zábavné povědět jemu i mně, kde najdeme to, co hledáme. Jestli se přitom pozabíjíme navzájem, je jim docela jedno.“

	„A jsi si jistý, že jim věříš?“ zeptal se Brandon.

	„Ale ano,“ přikývl Kormak. „Pradávní jsou možná šílení, ale většinou jsou čestní. Alespoň si myslím, že tihle byli.“

	„Nejsou to škrábance, co máš na krku?“ zeptala se Aiša. „Musel ses bít.“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Moc ne.“

	„Tak co dalšího ses ještě dozvěděl?“ vyzvídal Brandon.

	„Tohle není místo, kde bych to chtěl probírat,“ odpověděl mu Kormak.

	„Tak pojďme do našeho pokoje a promluvíme si tam,“ navrhl Brandon.

	Aiša přikývla. „Bojím se, že na další písničku si budete muset nějaký čas počkat,“ řekla Shadovi.

	„Stěží dokážu skrýt svoje zklamání.“

	*

	Když se teď v místnosti tísnili čtyři lidé a jeden vlk, zdála se ještě menší. „Co máš v úmyslu podniknout?“ zeptal se Brandon, jakmile mu Kormak pověděl, o co Morghaelovi jde a kam má namířeno. Opatrnost mu ale zabránila říct mu vše.

	„Budu ho pronásledovat, samozřejmě. Nemůžeme mu dovolit, aby se zmocnil Prznitelovy masky. Nemůžeme mu dovolit, aby vyvolal Černé slunce.“

	„Já jdu s vámi,“ prohlásila Aiša. Vyzývavě se na oba podívala, jako by očekávala, že se jí v tom pokusí zabránit. Kormak uvažoval, proč asi? Cítila se kvůli něčemu provinile, bylo tu něco, co se před ním snažila skrýt a o čem si myslela, že odhalil? Chtěla snad tu masku pro sebe? Kolem té ženy bylo až příliš mnoho nezodpovězených otázek.

	Brandon se na ni užasle podíval. Žvýkal si koneček kníru. Kormak skoro viděl myšlenky vířící v jeho hlavě. Pokud se na to zlé místo nebála vydat dívka, mohl on udělat méně a pořád se ještě cítit válečníkem?

	„Ty by ses měl vrátit, Brandone. Varovat svoje lidi a říct jim, aby se připravili pro případ, že dojde k nejhoršímu.“

	Brandon se na něj podíval úkosem. „Mohl bych sebrat ozbrojence a vyrazit za tebou,“ řekl. „Nějaké meče navíc by se určitě hodily.“

	Znělo to, jako by o tom vážně uvažoval. Chvíli bylo ticho a pak zavrtěl hlavou. „To by trvalo příliš dlouho. Než bychom se sem dostali, bude už po všem, ať tím či oním způsobem. Jedu s tebou.“

	„Máš zodpovědnost za svou rodinu i jiné lidi,“ namítl Kormak.

	„Někdo by si mohl myslet, že se mě snažíš zbavit.“

	„Každý meč na naší straně bude užitečný, to nepopírám,“ odpověděl Kormak. „Ale jestli padneme, někdo musí říct tvým lidem, aby byli připraveni.“

	„Mně chceš říct totéž?“ zeptal se Lucas, hlavu nakloněnou na jednu stranu. Jeho pohled těkal z Kormaka na Brandona a zpátky.

	„S lukem to rozhodně umíš,“ odpověděl Kormak.

	„Takže se mě nepokusíš poslat zpátky do Hladového údolí s varováním? To je dobře, protože bych nešel. Chci být u toho, až ty parchanty, co otevírají mohyly, rozsekáš na kusy.“

	„Mohli bychom poslat varování po drátenících?“ navrhl Brandon. Podíval se na Aišu, jestli s tím souhlasí. Čarodějnice přikývla. „Mohl bych to napsat a stvrdit svou pečetí. Oznámit Geně, co se děje, a jednu kopii udělat i pro vévodu z Norbury.“

	„To nebude totéž, jako bys tam byl osobně a vysvětlil jim, co bude třeba udělat.“

	„Takže se mě vážně snažíš zbavit,“ řekl Brandon. „Nemyslíš si, že bych to zvládl, ale tady ten horal ano.“

	„Lucas nemá ženu a děti,“ odpověděl Kormak. „Ty ano.“

	„K některým z těch děvek jsem docela přilnul, jestli se to počítá,“ opáčil Lucas a zvedl obočí. „A svého života si vážím jako kdokoliv jiný.“

	„Já jedu,“ prohlásil Brandon. „A to je moje poslední slovo. Napíšu ty dopisy a pojedu s tebou. Chci být u té záležitosti až do konce.“

	„Bez ohledu na to, kam vede stopa?“ zeptal se Kormak.

	„Bez ohledu na to, kam vede. Tolik malému Olafovi a svému lidu dlužím.“

	„V tom případě jsem rád, že tě budu mít po boku.“ Brandon natáhl ruku a poplácal Kormaka po rameni. Tvářil se skoro vděčně.

	„Než vyrazíme, potřebujeme pár věcí,“ řekl Kormak. „S Morghaelem jdou probuzení mrtví. Musíme je zastavit, a jestli se dostaneme do Hrobového paláce, musíme být připraveni.“

	„Co potřebujeme?“ zeptal se Lucas. „V Údolí Starších jsou obchody.“

	„Budeme potřebovat olej do lamp a pochodně. A taky sůl.“

	„To tady bude drahé,“ řekl Lucas.

	„Něco z toho máme ve voze,“ ozvala se Aiša. Na okamžik se odmlčela a došla ke dveřím, aby se ujistila, že nikdo neposlouchá. Mluvila váhavě, jako by prozrazovala tajemství. „A pokud by to bylo třeba, mám i dost peněz.“

	Kormak její zdrženlivost chápal. Kdyby ji na místě, jako je tohle, někdo zaslechl, mohla by snadno skončit s podříznutým hrdlem.

	„A potřebujeme zásoby nejméně na týden. Na cestě si nebudeme moci shánět jídlo, a co najdeme v Proklatých zemích, bychom stejně jíst nechtěli. Takže se dejte do toho. Sbalte si, co potřebujete, a ráno vyrážíme.“

	*

	Kormaka nepřekvapilo, když zjistil, že Shade je pořád ještě vzhůru. Tmavý muž stál za barem a v ruce držel pohár vína. Díval se, jak posledních pár pijáků dřímá s hlavou na stole. Další spali ve společných místnostech.

	„Na slovíčko,“ řekl Kormak, když dohovořil se svými druhy a ti se odebrali do svých pokojů.

	„Jak si přeješ, Strážce,“ řekl. „Já mnoho spánku nepotřebuji a vidím, že ty také ne. Něco k pití?“

	„Chci ti dát dobrou radu,“ řekl Kormak.

	„Podle toho, jak to říkáš, soudím, že se mi to moc líbit nebude.“

	„To je pravda.“

	Shade si nalil další drink. „Tak spusť.“

	„Ten čaroděj, který tudy prošel a byl navštívit Dvojčata…“

	„Ano?“ Majitel hostince zpozorněl. Zjevně ho k tomu přiměla zmínka o Pradávných v tvrzi nad městečkem. „Pátrá po Prznitelově Hrobovém paláci.“

	„To by nebyl první.“

	„Možná bude první, kdo ho otevře.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Je to nekromant. Jestli najde to, co hledá, budou se tyhle kopce brzy hemžit probuzenými mrtvými.“

	„Co čekáš, že s tím udělám?“

	„Buď připravený. Jestli mrtví vyjdou ze svých hrobů, Dvojčata vás ochránit nedokážou.“

	„Od toho jsi tady ty, ne? Nebo jsem to o Strážcích vždycky slyšel.“

	„Jestli nekromant najde, co hledá, bude to znamenat, že jsem mrtvý.“

	„Jsi samý vtip, co?“ Dlouze se na Kormaka zadíval. „Ty to myslíš vážně, co? Ty mě doopravdy varuješ.“

	„Ano.“

	„V tom případě ti za to děkuji, ale nemyslím si, že tady najdeš mnoho lidí, kteří by si s tím dělali hlavu. Dokud nebude příliš pozdě.“

	„Takže to teď víš a buď připravený bojovat nebo utéct.“

	„Obvykle jsem pořád připravený na obojí.“

	„A Shade, dávej si pozor na Dvojčata. Jedno z nich možná už brzy nebude tak přátelské.“

	„Zapamatuji si to.“

	„V tom případě ti přeji dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Strážce.“ Zamyšleně se díval za Kormakem, jak odchází.

	*

	Bylo chladné ráno. Shromáždit zásoby a zabalit je na cestu jim netrvalo dlouho. Brandon zívl. Většinu noci probděl s brkem v ruce a sepisoval vzkaz pro svou ženu, s veškerým úsilím někoho, kdo tuší, že by to mohl být jeho poslední dopis. Teď mluvil s Javierem; dráteníci se chystali ještě toho dne zamířit zpátky na jih. Nyní nakládali své věci na vůz. Zjevně alespoň oni brali Kormakovo varování vážně.

	Kormak se rozhlédl po svých společnících a pokoušel se vymyslet, na co mohl zapomenout. Hrozně rád by teď měl po boku pár rytířů, ale bude si muset vystačit s těmi třemi a vlkem. Pohlédl nahoru k tvrzi. V šedém ranním světle vypadala studeně a promočené. Její zdi byly porostlé mechem, stejně jako skála, na které stála. Zůstávala chladná a mlčenlivá. Nezvedal se nad ní žádný kouř. Vlastně neměla žádné komíny. Podle toho, jak vypadala, mohla být dávno opuštěná, nevykazovala žádné známky života. Někde v jejím nitru se Tarina a její bratr ukrývali před sluncem. Dotkl se strupu na krku a vzpomněl si na minulou noc. Tohle nebylo jeho první takové setkání s Pradávnými. Kdo ví, zda nebylo poslední.

	„Ujistěte se, že máte dost jídla a že jsou vaše lahve na vodu plné. Jakmile budeme v Proklatých zemích, nebudeme jíst ani pít nic místního,“ řekl ostatním.

	„Bojíš se, že bys mohl být proklet, Strážce?“ zeptal se Lucas. Snažil se, aby to znělo jako vtip, ale v obličeji měl nelíčenou zvědavost.

	„Půda a země tam nasákly Stínem. Bude ve studních i v trávě, kterou se živí zvířata. Když budeme pít tamní vodu a jíst maso, nasákne i do nás.“

	„Myslel jsem, že máš amulety, které tě před tím ochrání,“ opáčil Brandon.

	Kormak vytáhl zpod haleny malý amulet, který měl uprostřed zasazený bílý krystal. „Já ano,“ odpověděl. Prohlédl si amulet. Byl stále bílý, což znamenalo, že stále dokáže pohlcovat Stín. Krystal ještě nepotřeboval vyměnit. „Vy ne. Pořád chceš jít?“

	„Připravila jsem nějaká ochranná kouzla,“ řekla Aiša a vytáhla několik kamínků se znaky Starších. Po jednom dala Brandonovi a Lucasovi a jeden pověsila na koženém řemínku na krk Šaemu. „Měly by ochránit naše těla i ducha před nejhoršími účinky nákazy, ale co říkal sir Kormak, je rozhodně pravda. Jíst a pít cokoliv, co najdeme v Proklatých zemích, bychom měli jedině pokud by absolutně nebylo zbytí, a ani pak, pokud by byla sebemenší možnost se tomu vyhnout. Stín otravuje tělo i duši a země na sever od nás je jím promořená.“

	„Děkuji,“ řekl Lucas a jeho pěst se sevřela kolem amuletu. „Budu ho nosit u sebe po celou dobu, co se budeme nacházet na půdě bývalého Kharonu.“ Schoval si kámen do kazajky.

	Brandon se na amulet podíval, jako by ho chtěl zahodit, ale neudělal to. Místo toho si ho dal do měšce a měšec si strčil zpátky za hrudní plát, kde ho nosil na srdci.

	„Nic jsi neviděl,“ řekl Lucasovi.

	„Bojíš se, že ti ve spánku ukradnu peníze?“ zeptal se horal.

	„Ne, bojím se, že mi ukradneš můj amulet,“ odsekl Brandon.

	Ze severu zavál studený vítr. Oblohu zakryly šedé mraky. Mrholení proměnilo cesty v blátivé strouhy. Když odjížděli, pozorovala je spousta tváří, ve kterých se zračilo jen nepřátelství nebo lhostejnost. Kormaka napadlo, zda jeho varování bude mít nějaký účinek. Na většině míst, která jako Strážce navštívil, by tomu věřil, ale tohle městečko bylo divné. Místní byli vyvrženci. Možná si mysleli, že je Dvojčata ochrání. Možná ano, ale být na jejich místě, nespoléhal by na to.

	Na druhé straně, kam ti lidé měli jít? Nikdo z nich nevypadal, že se má na jihu kam vrátit. Většina z nich byla chudá, hladová a bezmocná. Nikdo z nich by nehledal kovy v Mohylových kopcích, kdyby měl v životě jinou možnost, to bylo Kormakovi jasné. Nikdo by nepřišel sem, kdyby se dokázal uchytit na nějakém lepším místě. Přišel Javier a ostatní dráteníci, poklonili se nejprve Aiše, pak Kormakovi a pak i ostatním. Javier se zahleděl na Aišu, znovu se uklonil a řekl: „Paní Aišo. Doufám, že jsem ti svůj dluh splatil.“

	Aiša přikývla. „Až doručíš vzkazy, dostál jsi všem závazkům vyplývajícím z naší prastaré úmluvy. Můžeš odejít se ctí.“

	Stařec se jí naposledy uklonil a pak vylezl na vůz. Kormak si všiml, že řekla vzkazy. Uvažoval, komu byly určeny, ale pak tu myšlenku zaplašil. Teď na tom vlastně nezáleželo.

	Přitáhl si plášť těsněji proti dešti, přehodil koni přes hřbet svoje vaky a pak se sám vyhoupl do sedla. Ostatní udělali totéž. Dráteníci jim zamávali na rozloučenou. Kormak ucítil na zádech něčí pohled a otočil se. Uviděl Shada a jeho ogřího přítele, jak se za nimi dívají z verandy hostince. Tmavý muž zvedl ruku a ironicky zasalutoval. Kormak mu pozdrav bez úsměvu oplatil, pak pobídl svého koně a vyrazil na sever, k čekajícím horám.

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	„Přestává tady vůbec někdy pršet?“ zeptal se sir Brandon, mžouraje do deště. Viditelnost byla stejně mizerná, a jak se připozdívalo, stávala se čím dál horší. Brzy bude tma jako v noci, přestože do západu slunce scházely ještě celé hodiny. Brandon se pořád ohlížel přes rameno, směrem k Údolí Starších, jako kdyby litoval, že opustil městečko a vydal se na sever.

	„Když sněží,“ odpověděl Lucas. Déšť stékal po jeho hubeném obličeji a kapal z konečků jeho zplihlých knírů. Už neměl svůj luk v pohotovosti. Měl ho zabalený, aby ho chránil před vlhkem. Jeho ruka si místo toho pohrávala s jílcem tesáku s dlouhou čepelí. „Jsi si jistý, že jedeme, kam ti Pradávný řekl, Strážce?“

	„Je to jediná cesta mezi těmito kopci, o které vím,“ odpověděl Kormak. A byla to skutečná cesta. Velké dlažební kameny, po kterých jeli jejich koně, vytvářely jakousi mozaiku. Alespoň nebyla blátivá, nebyla ani zvlášť kluzká pro koně, což tady bylo vzácné. Kolem cesty byly umístěny vysoké mezníky s divnými runami. Lucas si všiml, jak si Kormak jeden z nich prohlíží. Byla na něm šklebící se lebka v měsíčním kotouči.

	„Znamení mužů z Kharonu,“ řekl. „Už jsem je viděl dřív. Dají se najít všude po kopcích.“

	Plivl na zem. Slina se rozpustila v dešťové vodě a Lucas se odvrátil a zachvěl se. Kormak si byl jistý, že to nebylo zimou.

	„Tobě se tohle místo moc nelíbí, co?“ zeptal se Kormak.

	Lucas se krátce a hořce zasmál. „Máš dar objevovat zjevné. Necítím se dobře, co jsme zamířili z Údolí Starších na sever. Tohle je nejhorší část vrchoviny, na okraji Proklatých zemí. Shodují se na tom všechny staré příběhy. Víš, jenom jedna věc mě na tom skutečně těší.“

	„A která?“ otázal se Kormak.

	„Že ten změkčilý jižanský parchant, co ho pronásledujeme, musí déšť a zimu milovat ještě méně než já.“

	Znovu upřel pohled před sebe, jako by jím dokázal proniknout šedivou clonou deště, kdyby jen ještě víc napjal zrak. „Co myslíš, že tam najdeme?“ zeptal se a koutkem oka se podíval po Kormakovi. „Až tam dorazíme, myslím.“

	„Já nevím,“ řekl Kormak. „Nic dobrého.“

	„Povídá se, že s Prznitelem pohřbili i královský poklad.“

	„Proto jedeš s námi?“

	„Ta představa mne zrovna neodrazuje.“

	„Jestli najdeme nějaké zlato, které nebude poskvrněné, rozdělíme se.“

	„Říká se, že zlato zbavíš poskvrny tím, že ho utratíš.“

	„Ne, nezbavíš. Ne, pokud je prosáklé Stínem.“

	„Já vím, Strážce. To byl vtip. Nemůžeš vyrůst ve stínu těchto vrchů, aby ses o nich něco nedoslechl. Než vyrosteš, dozvíš se o spoustě věcí.“

	„Například?“

	„Například že by ses po setmění neměl zdržovat příliš blízko mohylám. Lidé, kteří to udělali, často zmizeli, dokonce i když byly mohyly zavřené. Prostě zmizeli a nikdo netuší, co se s nimi stalo. Říká se, že je mohylový duch vtáhl dovnitř. Myslíš, že to je možné?“

	„Už jsem viděl divnější věci.“

	„To se vsadím, že viděl. A viděl jsi už kráčet mrtvé, myslím dřív?“

	Kormak přikývl.

	„V tom případě mne svým způsobem uklidňuje, že jsi pořád ještě tady.“ Zmlkl a dál jeli deštěm. Všude kolem nich se tyčily kopce. Velké balvany vypadaly jako povalené menhiry. Možná byly.

	*

	Na noc si našli kousek od cesty úkryt. Z kamenů navršili jakousi zídku, která je měla chránit před mrazivým větrem, a rozdělali oheň. Čím hlouběji do kopců pronikali, tím větší byla zima, ale aspoň už nepršelo. Nad hlavami jim na nebi poblikávaly hvězdy a mezerou mezi přecházejícími mraky byl vidět měsíční kotouč. Jedna část nebe byla nazelenalá od záře Velké komety. Kormak si ve světle ohně prohlížel svoje společníky. Z větší části se rozplývali v šeru. Vlkovy oči podivně odrážely světlo ohně.

	„Dnešní noc je mnohem jasnější,“ poznamenal Brandon. „Čím myslíš, že to je?“

	„Je to znamení, že nadcházejí zlé časy,“ řekl Lucas.

	„S takovým proroctvím se nikdy nemůžeš splést,“ opáčil Kormak. „Vždycky přicházejí nějaké ty zlé časy.“

	„V tom případě mají ti, kdo to říkají, vždycky pravdu,“ konstatoval Lucas.

	Kormak vstal a zamířil pryč od ohně, až k nízké zídce, kde zůstal stát a hleděl do tmy. Nechtěl si zničit noční vidění dlouhým zíráním do plamenů. Ostatní slyšel mluvit i z místa, kde stál. Slyšet lidské hlasy ve studené noci v Mohylových kopcích bylo uklidňující.

	„Tuhle sázku bys vyhrál. Myslím –“ Lucasova slova byla uťata odporným táhlým křikem. V tiché studené noci se rozléhal daleko. Koně začali ržát strachy a Kormak byl rád, že jsou s nimi za zídkou. Brandon vstal, aby svého hřebce uklidnil.

	„Co u slunečního světla bylo tohle?“ zeptal se.

	„Ghúl,“ řekl Lucas. „Odporní parchanti. Tyhle kopce se jimi jen hemží. Pravděpodobně zachytil pach koní nebo nás. Milují jak koňské, tak lidské maso, pokud je pěkně nahnilé.“

	„Po Prznitelově kletbě se jich potloukaly po kopcích celé armády,“ poznamenala Aiša.

	„V tom případě tu pro ně nejspíš bude spousta hnijících mrtvol,“ řekl Lucas.

	„Zní to, jako když zavržená duše křičí utrpením,“ otřásl se Brandon.

	„To tedy nevím, slunečňane. V životě jsem žádnou křičet neslyšel. Ale tyhle ano. Pohromadě bychom měli být celkem v bezpečí, za předpokladu, že jich není moc velká smečka.“

	Jakoby v odpověď na jeho slova se z okolních kopců znovu ozvalo vytí, které se rozléhalo údolím. Brandon sáhl po meči. Lucas vytáhl luk.

	„Bude dobré rozdělat pořádný oheň,“ řekl Kormak. „Pro všechny případy.“

	Vylezl na velký balvan a dřepl si tam, takže měl lepší výhled do okolí. Připadalo mu, že zahlédl skupinku temných postav pohybujících se údolím. Byli velcí zhruba jako lidé, ale něco v jejich držení těla mu řeklo, že to lidé nejsou. Nemotornými skoky se blížili k nim. Byli hubení, s dlouhými končetinami, a pohybovali se střídavě po dvou i po čtyřech.

	Kormak ucítil, jak k němu někdo leze. Byl to Lucas. Zašklebil se a řekl: „Ghúlové, jsou to oni. Lovecká smečka, a my jsme v jejich teritoriu.“

	Rozvážně nasadil tětivu na luk a vybral si šíp. Namířil na jednoho z ghúlů a vystřelil. Šíp zabzučel nocí. Ghúl vydal zvuk jako pes, kterému někdo šlápne na ocas, jenom hlasitější. Zbytek smečky přešel do rychlého běhu.

	Kormak se díval, jak se ghúlové rychle přibližují. Lucas vystřelil další šíp. Zasáhl ghúla přímo do srdce a srazil ho na zem. Okamžitě se začal zase škrábat na nohy. Kormak si vzpomněl na setkání horala s cizinci, které pronásledovali. Tihle ghúlové byli proti zbraním smrtelníků stejně odolní. Tasil svůj meč. Byl zvyklý bojovat s takovým nepřítelem a zřídkakdy se setkal s něčím, co čepel ukutá trpaslíky nedokázala zabít.

	Když se k nim dostal první z ghúlů, vyskočil a po dlouhém letu vzduchem přistál na skále. Takového skoku by nebyl schopen žádný člověk. Kormak po něm ťal a hladce mu oddělil hlavu od těla. V místech rány maso zaprskalo a vzduchem se rozstříkla černá tekutina, spíš roztavené maso než krev. Bezhlavé tělo pokračovalo v pohybu a dopadlo vedle svých druhů.

	Lucas znovu vystřelil. Tentokrát jeho šíp přibodl ghúlovi nohu k zemi. Kormak seskočil dolů, doprostřed smečky. Jeho čepel blýskla napravo nalevo a dvě stvůry padly. Než stačil pokračovat, za paži ho uchopila ruka s drápy. Ucítil mrtvolně páchnoucí dech. Na okamžik byl jako omámený a pro jistotu vydechl všechen vzduch z plic, jako by byl jedovatý. Šerem se mihl šedý stín a ghúl padl, jak mu Šae rozerval hrdlo. Jeho ruka konečně pustila Kormaka; ale drápy mu už roztrhly kazajku a z rány na bicepsu mu tekla krev.

	Kormak ignoroval bolest, vykročil vpřed a znovu se rozmáchl mečem. Runy na jeho čepeli jasně zářily a v křiku ghúlů zaznívala panika. Tohle od své kořisti nečekali. Pak se ozval řev jako od rozzuřeného býka a do boje se zapojil Brandon, ohánějící se svým obouručním mečem, kterým hladce sekal i odolné maso ghúlů. Nocí zasvištěl další šíp a tentokrát zasáhl jednoho z ghúlů do oka. Za daných okolností to byl buď neuvěřitelně dobrý, nebo neuvěřitelně šťastný zásah.

	Kormak nepřestával útočit, rychle jako velká kočka, a s každým úderem srazil k zemi jednoho ghúla. Stačilo několik okamžiků a zbývající ghúlové se dali na útěk do noci. Šae se za nimi chtěl rozběhnout, ale Aiša ho zavolala zpátky. Kormak se rozhlédl, aby zkontroloval, jak se vede ostatním. Aiša stála s obnaženou dýkou v ruce. Lucas stále dřepěl s lukem na balvanu a střílel po prchajících ghúlech. Sir Brandon sekal svým mečem mrtvoly na kusy, ale jestli ho k tomu vedla slepá zuřivost a strach, nebo racionální potřeba ujistit se, že se ty bestie už nezvednou, to Kormak v tuto chvíli nedokázal odhadnout.

	Podíval se do temnoty. Prchající ghúlové už žádnou hrozbu nepředstavovali. Křikl na Brandona, aby toho nechal, ale příliš se k němu nepřibližoval pro případ, že by jeho starý přítel propadl nějaké formě bojového šílenství. Musel křičet vícekrát, než dal Brandon najevo, že ho slyší. Pak vzhlédl, čelist se mu vztekle pohybovala, ústa zkřivená v bojovném šklebu. Potřásl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit, a pak se mu na tváři objevil úšklebek, který byl spíš zavrčením než úsměvem.

	Lucas seskočil z balvanu a začal sbírat šípy, které ještě mohl použít. „Dobrá práce,“ řekl, když šel kolem Kormaka. „Ty tedy víš, jak zacházet s mečem.“

	* * *

	„Seď klidně a nevrť se,“ napomenula ho Aiša. Kormak se snažil poslechnout, zatímco mu vtírala do rány bylinkovou mast. „Tyhle rány se často zanítí.“

	„Já vím,“ řekl Kormak. „Už jsem byl zraněný.“

	„To vidím podle jizev,“ odpověděla. „Ale ještě nikdy tě zřejmě nekousl ghúl, jinak bys nebyl tak veselý.“

	„Říká se, že je jejich kousnutí jedovaté,“ řekl Kormak. „Nebo že přenášejí zhoubné nemoci.“

	„Pomysli na všechno to shnilé maso, co mají mezi zuby. To by dokázalo zabít každého chlapa, kdyby se mu to dostalo do krevního oběhu,“ odpověděla. „Ale tahle směs bylinek by tomu měla zabránit. Kdyby sis sundal svoje amulety, mohla bych zkusit nějaká hojivá zaklínadla.“

	„Není třeba,“ řekl Kormak.

	„Nejsi zrovna důvěřivý člověk, Strážce,“ zasmála se Aiša.

	„Život mi neposkytl žádný důvod, abych byl.“

	Kolem ohně se rozléhalo klábosení a smích. Atmosféra se rozhodně změnila k lepšímu. Lucas a sir Brandon se spolu bavili jako staří kumpáni. Kormak se usmál. Už viděl mnohokrát, že se po boji dějí takové věci. Nic tak neupevní pouta mezi starými válečníky jako nutnost čelit společnému nepříteli. Ponurost Mohylových kopců jako by najednou byla ta tam.

	„Nemyslím, že jsem kdy v životě viděl lepšího střelce,“ prohlásil Brandon. „Složil jsi polovinu těch ghúlů, než jsem se k nim vůbec dostal.“

	„Jednoho nebo dva jsem vyřídil,“ připustil Lucas skromně. „Ale většinu jich pobil sir Kormak. Nejlepší bojovník s mečem, jakého jsem kdy viděl.“

	„Nejsi první, kdo to říká,“ odpověděl sir Brandon. „Já sám znám jenom dva lepší.“

	Kormak zvedl obočí. „Jsem si jistý, že nám teď řekneš, kdo to je.“

	Aiša mu dál vtírala mast do rány. V nose ho zaštípal trpký pach. Na okamžik ucítil bodání, ale rychle to zmizelo.

	„Tvůj starý mistr, Malan,“ řekl Brandon.

	Kormak přikývl. „Toho ti uznám.“

	„Šampión krále Branda Dalian.“

	„Ten to s mečem skutečně uměl,“ řekl Kormak.

	„Ale ty si myslíš, že jsi lepší,“ řekl Brandon.

	„Byl dobrý na turnajích.“

	„Jen se na něj podívejte! Zabil pár ghúlů a už si myslí, že je lepší než králův šampión,“ zasmál se sir Brandon.

	V jeho hlase ale kromě veselí zazníval i temnější podtón.

	„Není hanba být horší než králův šampión,“ poznamenal Lucas.

	„Nemohu vědět, jestli jsem horší než on, protože jsme spolu nikdy nebojovali.“

	„Ty si myslíš, že bys ho dokázal porazit?“

	„To nevím. Není ani pravděpodobné, že bychom se spolu někdy bili.“

	„Vždycky ho můžeš vyzvat,“ navrhl Brandon.

	„Proč bych to dělal?“

	„Pak bys to věděl.“

	„Pro zábavu nebojuju,“ odpověděl Kormak. „A už vůbec ne, abych dokázal, jaký jsem hrdina.“

	Chvíli ta slova nechal viset ve vzduchu, aby zjistil, jestli na to rytíř něco řekne. Vzpomněl si na zuřivost, která ho zachvátila v boji. Všechny ty poznámky se netýkaly jeho, jen se pokoušel svého přítele popíchnout.

	„Ne. Ty bojuješ, abys zabil,“ řekl Brandon. Aiša se na něj podívala. Zjevně i ona zachytila podivné spodní proudy v jejich rozhovoru.

	„Dnes v noci jste všichni bojovali jako hrdinové,“ řekla. „A já jsem vám za to vděčná. Viděla jsem, že se nikdo z vás ghúlů nezalekl.“

	„Já ano,“ řekl Lucas. „A vůbec mi nevadí to přiznat. Když jsem viděl, jak se na nás ta smečka žene, myslel jsem, že je po mně.“

	Jeho slova Brandona z nějakého důvodu uklidnila. „Promiň, Kormaku. Dnes v noci mi krev proudí nějak rychleji. To je tím bojem. V žádném případě nechci zpochybňovat tvou odvahu nebo umění.“

	„Není co promíjet,“ odpověděl Kormak. Věděl, čí odvahu a umění rytíř ze Slunečních zemí zpochybňoval ve skutečnosti: tu svou.

	

		KAPITOLA TŘINÁCTÁ



	Jak jeli dál, krajina vypadala stále hůř; byla ještě ponuřejší a pustší. Šedé mraky zakryly slunce. Vítr přinášel pach hniloby a občas se Kormak přistihl, že má v ústech divnou pachuť, jako kdyby se ve vzduchu vznášely nějaké neviditelné spory. Na jazyku cítil brnění a seděl v sedle jako omámený. Vytáhl amulet. Krystal teď byl trochu tmavší a zdálo se, jako by byl protkaný černými vlákny, vycházejícími z jeho nitra. Určitě na něho působila ničivá síla Stínu.

	Vedle sebe měl Brandona. Lucas jel popředu a zkoumal cestu, Aiša se Šaem se drželi vzadu. Vlk měl ocas stažený mezi nohama a občas natáhl krk, zavětřil a žalostně zakňučel. Jindy zase divoce vrčel.

	„Ten pach se mi nelíbí,“ konstatoval Brandon. Nakrčil nos. Jeho velký knír se naježil jako podezřívavě zvednuté obočí.

	„Tahle země je potřísněná,“ vysvětlil mu Kormak. „Leží na ní Prznitelova kletba. Temný čaroděj znečistil celý kraj, učinil zdejší zemi neplodnou a poskvrnil ji zlou magií.“

	„Ty tedy dovedeš člověka uklidnit, Kormaku.“

	„Nevěřil bych, že to tady po všech těch staletích ještě může být tak zlé.“

	„Moc lidí sem nejezdí, a ještě méně se jich odsud vrátí. A ti, co se sem vypraví, obvykle nepatří k druhu, který se nechá odradit trochou temné magie.“

	„Nejsem si jistý, jestli se to tu v poslední době ještě nezhoršilo. Ve vzduchu se vznáší pocit, jako by se něco probouzelo, něco mocného procitalo.“

	„Myslíš, že to má na svědomí tvůj nekromantický přítel?“ Brandon se snažil říct to bezstarostně, ale Kormak v jeho hlase zaslechl podtón strachu.

	„Možné to je.“

	Poryv studeného větru přinesl další dávku odporného pachu a Brandon znovu nakrčil nos. Kormak měl pocit, jako by se mu něco usazovalo v hrdle. Brandon se rozkašlal.

	„Co si myslíš o tom horalovi?“ zeptal se.

	„Připadá mi v pořádku,“ odpověděl Kormak. „Docela statečný chlap.“

	„Myslím si totéž. Minulou noc bojoval dobře.“

	„I vlk bojoval dobře,“ řekl Kormak.

	„Je to zvíře a všichni vědí, že zvířata nemají nepřirozené tvory v lásce.“

	„Je to víc než pouhé zvíře.“

	„Pomocníček?“

	„Něco na ten způsob.“

	„Když to říkáš. Ale ona je taky divná.“

	„O nic divnější než kterákoliv jiná čarodějnice.“

	„S těmi moc zkušeností nemám. Jenom mi připadá, že se občas chová jako velká dáma ode dvora, a jindy mi zase připomíná Agnethu z Hladového údolí.“

	„Potřebuji si s ní promluvit,“ prohlásil Kormak. „Než se dostaneme na konec téhle cesty, měli bychom si tyhle věci vyříkat.“

	* * *

	Okolní kopce byly čím dál pustší. Těch několik stromů, které tam rostly, mělo bílou kůru se skvrnami lišejníku a listy zčernalé hnilobou. Nejhorší na nich bylo, že v sobě pořád ještě měly chorobný život; jejich chapadlovité kořeny byly zachycené v prokleté zemi, jako když nuzák pevně svírá v pěsti poslední měďák.

	V krajině se zvedaly rozeklané skalní výhozy, některé z nich byly pomalované divnými spirálovitými runami. Na svazích stály nahnuté stavby označené symbolem měsíce a lebky Kharonu a vypálené trosky toho, co kdysi bývala opevněná města. Jak projížděli kolem, pozorovala je prázdná okna. Kormakovi připomínala oči lebky. Cítil, jak na něj tlačí tíha věků. Na zdejší kraj doléhal čas a smrt.

	Na vrcholcích některých kopců se usadila mračna, mohutné mlžné obludy chystající se spolknout každého, kdo by do nich vjel.

	Proklaté země vypadaly skutečně strašidelně. Nebylo těžké představit si duchy, kteří je pozorují z prázdných oken pobořených strážních věží. Kormak už projížděl mnoha místy znečistěnými Stínem, ale jen zřídka tak rozlehlými nebo tak důkladně zamořenými. Moc, kterou Prznitel vložil do téhle kletby, musela být skutečně obrovská. Řekl to nahlas.

	„To skutečně musela,“ přisvědčila Aiša. „Ale jsou místa, kde Stín leží ještě tíživěji, místa ještě promořenější starou temnou magií.“

	Říkala to zamyšleně a jako kdyby se sama divila, že to vyslovila. Všichni se na ni podívali. „V těchto končinách přebývaly generace nekromantů. Obětovali tady. Provozovali zde tu nejtemnější magii. Není divu, že je to tady tak zamořené. Někteří předkové měli za to, že taková místa přitahují Stín, jiní, že tady zůstaly jen nečisté zbytky minulé magie.“

	„Tohle nejsou dobré vědomosti,“ prohlásil Brandon. Podezíravě se na ni zadíval. „Kde jsi je získala?“

	„Jsem svým způsobem učenec, sire Brandone. Časem jsem posbírala mnoho útržků různých vědomostí.“

	„A domníváš se, že magie, kterou tady provozovali nekromanti, vedla k tomu, že Stín znečistil zemi.“

	Pokrčila rameny. „Je docela možné, že tady Stín byl už předtím, ulehčoval nekromancii a pokřivil mysli Kharoňanů. Jakmile začali čarovat, všechno se to jen násobilo. Tohle se stalo i na jiných místech, v jiných časech. Lidé na to jen zapomněli.“

	Kormakovy oči se zúžily. Přesně tohle ho učili během jeho noviciátu. Ještě si vybavoval suchý hlas otce Oricea, když vyprávěl příběh ze Skutků svatého Marcuse o pádu Jitřního království.

	„Skutečně záleží na tom, jakým způsobem byl tento kraj poskvrněn?“ zeptal se Lucas. „Problém je, že je poskvrněný a je tady, a my přes něj musíme přejít.“

	Šae nervózně zakňučel, zastavil se, aby zavětřil, a pak rychle spěchal k Aiše. Ta se stejně nervózně rozhlížela kolem. Kormaka by velice zajímalo, co vidí. Čarodějnice často mívaly ostřejší smysly než lidé.

	Obával se, že jakousi představu má. Celý kraj jako by je rozčileně pozoroval jako nějaká obrovská obluda, která čeká, až jejich ostražitost poleví, a pak po nich skočí. Ještě nebyl v zemi, která byla k životu tak nepřátelská. Vypadalo to, jako by tu Prznitelova kletba byla jedinou vnímající bytostí, která všechno kolem oživovala svou bezbřehou zlobou. Tu a tam se Kormakovi zdálo, jako by zahlédl pohyb. Nebyl si jistý, co to bylo, a to ho znervózňovalo. Chvílemi mu připadalo, že stíny jsou na nesprávných místech, že se mlha převaluje ve směru, který nesouhlasí s tím, kam fouká vítr.

	„Mně se to ani trochu nelíbí,“ prohlásil Lucas. „Něco tady je, co nás pozoruje. Něco hladového.“

	Takže to cítil také. Kormak se zadíval na oblohu. Bylo zataženo, slunečního světla bylo málo, ale pořád ještě příliš mnoho, než aby se tu mohli objevit Pradávní. Jen málo tvorů Stínu dokázalo snášet denní světlo, pokud neměli smrtelného hostitele, který by je ochránil před slunečními paprsky. Zdálo se, že až do soumraku jsou v bezpečí.

	To ovšem neznamenalo, že je někdo nemohl pozorovat. Někteří z Pradávných dokázali smrtelníky vnímat pouze ve snu, jako by při tom jejich vědomí setřáslo okovy těla. Mnozí nemrtví cítili živé, když kráčeli po zemi, ve které byli pohřbeni. Za denního světla možná byli v bezpečí před útoky, ale skrytí rozhodně nebyli.

	Některé z nejmocnějších bytostí dokázaly používat magii i za slunečního světla, natáhnout ze svých doupat neviditelná chapadla a ovlivňovat mysl lidí, způsobit, že sešli z cesty do pasti nebo labyrintu kouzel. Vzpomněl si, jak mohylový duch polapil ty děti z Brandonovy vesnice. Přitom si zase vzpomněl na malého Olafa a s tím se dostavil pocit viny. Ne, bylo by pošetilé myslet si, že jsou v bezpečí, jen proto, že je svaté Slunce na obloze.

	„Proč sem vůbec Solari přišli?“ zabručel Brandon. „Už přece měli krásný a teplý jih, když připluli zpoza oceánu. Co tady hledali?“

	„Doly plné stříbra, cínu a mědi,“ odpověděl Lucas.

	„Zemi plnou magických nepřátel,“ dodal Kormak.

	„Myslím, že pravdu má Lucas,“ ozvala se Aiša. „Něco tady rozhodně je a pozoruje nás to.“

	„Také to cítíš?“ zeptal se Kormak.

	Přikývla. „A Šae taky.“

	„Nezdá se z toho být příliš šťastný.“

	„Není snadné ho rozrušit, ale tenhle kraj se mu nelíbí.“

	„V tom případě bychom se měli od něj poučit,“ řekl Kormak. Podezíravě se podíval po čarodějnici, která hleděla na něj. Ve vzduchu viselo příliš mnoho tajemství. Bude muset co nejdříve zjistit, co ví.

	„Co to sakra ve jménu svatého Slunce je?“ řekl Brandon. Kormak se rozhlédl. Kolem nich se stahovala mlha, ale v určité vzdálenosti se zastavila jako armáda čekající na povel k útoku. A uvnitř mlhy se pohybovaly přízračné obrysy.

	„Držte se u sebe,“ řekla Aiša.

	*

	Kalné sluneční světlo sláblo a mlha převalující se v kopcích houstla. Připadalo jim, že se pohybuje jako živá bytost.

	„Na té mlze není nic přirozeného,“ prohlásil Lucas.

	„Já vím,“ odpověděl Brandon. „Skoro to vypadá, jako by se plížila za námi.“ Jeho hlas zněl skoro vyčítavě. „Klidně se vám přiznám, že mi to leze na nervy. Kdyby to bylo něco, co dokáže meč rozetnout, pustil bych se s tím do boje, ale jak se dá bojovat s mlhou.“

	„Nenapadne nás,“ řekl Kormak a snažil se diskusi přerušit dřív, než nabere nechtěný směr „Takže to nebude potřeba.“

	„Nenapadne nás… zatím,“ upřesnil Brandon. Jako kdyby v odpověď na jejich rozhovor se kolem nich mlha sevřela těsněji a natáhla se po nich svými chapadly. Jedno z nich se převalilo přes cestu a částečně ji zahradilo.

	Šae nastražil uši. Všichni se zastavili a poslouchali. Po minutě to Kormak uslyšel také. Byl to tichý, cvakavý zvuk, jako kdyby stovky malých jehliček přejížděly přes zuby hřebene ze slonoviny.

	„Co je to?“ zeptal se Brandon. Díval se přímo na Kormaka.

	„Já nevím,“ odpověděl Strážce. Sesedl z koně a položil ruku na jílec meče. Zadíval se do šera. V mlze se na úrovni země pohybovaly drobné stíny. Vypadaly jako malá, hbitá zvířátka, ale míhaly se s bláznivou cílevědomostí sem a tam, dopředu i pozpátku. Vykročil vpřed a mlha před ním ustoupila. Stejný tichý a zlověstný zvuk k němu teď doléhal i shora ze svahu. Zdálo se, že přicházejí další, ať už je to cokoliv. Přibývalo jich způsobem, který se Kormakovi vůbec nelíbil.

	Ohlédl se na Aišu. Ta zavrtěla hlavou. Koně se začali neklidně ošívat. To, co se kolem nich dělo, se jim nelíbilo o nic více než Šaemu. Chapadla mlhy se teď natahovala všude kolem nich a odřezávala je od světa venku. Kormak se vrátil ke skupině; nechtěl se od nich oddělit, kdyby došlo k útoku.

	„Máš nějaký nápad, co by to mohlo být?“ zeptal se Aiši.

	„Šae si myslí, že to je něco mrtvého.“ Fakt, že se nikdo nepozastavil nad tím, že jim říká, co si myslí vlk, ukazoval, jak jsou všichni rozrušení. Teď mysleli na jiné, ještě zlověstnější čáry.

	„Něco?“

	„Spousta něčeho, a přibližuje se to.“

	Byli obklopeni mraky zeleně zářících světlušek, které poletovaly v mlze. Jak Kormak studoval fosforeskující světélka, která vířila kolem, všiml si, že se pohybují v párech. V příštím okamžiku si uvědomil, co to musí znamenat, a srdce se mu sevřelo.

	„Oči,“ řekl. Jako kdyby to slovo bylo nějakou narážkou, vzápětí se potvrdilo, že má pravdu. Kromě zářících očí už se daly rozeznávat i tvary drobných tvorů pobíhajících v mlze. Cvakání zesílilo. Šae se přimkl blíže k Aiše – a najednou z mlhy něco bleskově vystřelilo a kouslo ho to do nohy.

	Byla to krysa, nebo spíše vyschlá mrtvolka krysy. Hned nato se objevila další a pak ještě další. Některé byly pouhé kostřičky, jiné ještě pořád měly kůži tenkou jako pergamen. Koně je drtili pod kopyty a Šae na ně útočil zuby, to jim ale nezabránilo, aby jich stále nepřibývalo.

	Koně se začali hrůzou vzpínat, když se ze šera vyvalila záplava mumifikované havěti a vrhla se na ně a kousala, škrábala a zraňovala je svými ostrými kůstkami a obratli.

	Kormak vytáhl meč z pochvy a začal jím sekat kolem sebe. Čepel měnila drobotinu v hromady zčernalých kůstek, ale krys byly tisíce a pohybovaly se a útočily, jako by byly vedeny jedinou vůlí, šplhaly mu po plášti a přebíhaly po těle. Jedna se dostala Aiše do vlasů a její dlouhý ocásek jí poškrábal tvář, když se přes ni smekl.

	Meč se mihl vzduchem, jeho hrot mumifikovanou krysu zachytil a srazil ji k zemi. Její kůstky zakřupaly pod kopyty koní. Ti ržáli a vzpínali se, jak se nepřirozená stvoření hemžila kolem nich. Krys bylo příliš mnoho, než aby se s nimi dalo bojovat. Rozdrtit jednu nebo dvě, dokonce i pět nebo deset, na ně nemělo žádný vliv. Jejich jednotlivá kousnutí a škrábnutí se zdála být zanedbatelná, ale bylo jen otázkou času, kdy někdo přijde o oči nebo zpanikaření koně shodí své jezdce. A kdo ví, jaké choroby, jed nebo zlá magie ulpívaly na zubech těch malých příšer? Kormak vyskočil zpátky do sedla.

	„Jeďte!“ vykřikl. „Musíme se dostat z mlhy!“

	Všichni okamžitě poslechli a vyrazili vpřed, rozjeli se po cestě tak rychle, jak je jejich koně dokázali nést. Kormak zůstal na místě. Hejno jako by se mu vyhýbalo, možná protože se bálo jeho čepele nebo kvůli znaku Starších, který nosil. Místo toho se jalo pronásledovat ostatní jezdce, ale byli příliš rychlí, a tak se vrátilo a obklíčilo ho.

	Upíraly se na něho tisíce párů zeleně zářících oček. Pocit zla a nelidské inteligence, který z nich sálal, byl ochromující. Tisíce malých čelistí se otevřely, jako by se snažily něco říct, ale nemohly.

	Havěť se stahovala kolem něj. Popohnal svého koně do jejich středu a mával kolem sebe svou čepelí; rozsekal jich desítky, když se po něm snažily šplhat nahoru. Mechanicky se ohnal rukou a shodil ze sebe krysu, která byla větší než ostatní.

	V příštím okamžiku vyjel do slunečního světla na chladném úpatí hor a uviděl, že ostatní na něho čekají a hledí na něj. Z mrtvolek havěti, které na něm zůstaly zakousnuté, začal stoupat odporný puch a pak popadaly na zem, kde zůstaly nehybně ležet. Světlo v jejich očích pohaslo.

	„Co to bylo?“ zeptal se Brandon, když dojel k němu.

	„Nevím, ale musíme se od toho dostat co nejdále, dokud je slunce ještě nad obzorem.“

	Ostatní další pobízení nepotřebovali. Vyrazili, jako by měli v patách démony. Cesta je vedla stále hlouběji do Proklatých zemí.

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	Jeli dál houstnoucím šerem, ohlíželi se po mlze, která se valila za nimi, míjeli rozpadající se budovy, i po všech těch staletích pořád ještě nesoucí stopy války. Jejich kamenné zdi byly popraskané nesmírným žárem, střechy byly propadlé, otevřené proti nebi. Bylo zřejmé, že tudy armády dobyvatelů skutečně prošly.

	Stěny některých staveb, které se zjevně nepodařilo zbořit, byly pokryty znaky Kharonu. Kostlivé obličeje, rozšklebené a nelidské, uprostřed měsíčního kotouče. Lebky bytostí, které měly jen málo společného s člověkem, znetvořené tváře a tesáky.

	Kormak si nemyslel, že to svědčí o neschopnosti umělce zobrazit lidskou lebku. Bylo zřejmé, že se s každým krokem přibližovali srdci starého království. Alespoň že se kolem nich už nesvírala ta mlha, ačkoliv tu a tam ji zahlédli, jak se převaluje v údolí.

	Na vrcholu kopce před nimi stála malá věž, částečně pobořená. Její vršek se koupal v kalném světle. Kormak na ni ukázal a řekl: „Tam se utáboříme na noc.“

	„Jak říkáš, Strážce,“ odpověděl Lucas. Aiša přikývla; zjevně jí bylo jasné, co je to za věž. Šae nastražil uši a poprvé od chvíle, co vjeli do Proklaté země, zavrtěl ocasem.

	„Co to je?“ zeptal se Brandon.

	„První strážní věž Říše a vypadá to, že její strážní kámen stále ještě působí. Když nic jiného, budeme mít tábořiště na noc.“

	Bylo vidět na první pohled, že věž postavili jiní lidé než ti, co vystavěli vypálené vesnice, kolem nichž projížděli. Přestože byla z místního kamene, její linie byly rovnější a ne tak primitivní. Nad vchodem byl klenutý oblouk, do nějž byl vytesán znak Starších spolu s okřídleným sluncem, symbolem Solari, který se skrze všechny chrámy svatého Slunce zachoval až do současnosti.

	Když procházeli vchodem, Kormak cítil, jak se mu zlepšuje nálada. Bylo to něco jako posvátná půda, jaká se dala nalézt v kapitulách jeho řádu nebo svatyních velkých slunečních chrámů.

	Vešel do nezařízené místnosti s nízkým stropem. Odsud vedlo prastaré schodiště do vyššího patra. Někdo namaloval na podlahu runové znaky. Kormak si je prohlédl.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Značky Hlídačů,“ odpověděl Lucas. „Už jsem je viděl dřív. Zanechávají si takhle zprávy na místech, které považují za bezpečné nebo vhodné k průchodu.“

	„Nevypadá to, že by je někdo napsal nedávno,“ poznamenal Kormak.

	Lucas pokrčil rameny. „Alespoň teď víme, že tudy nějaký Hlídač prošel, že chodí do Proklatých zemí.“ Kormak se podíval na Aišu. Ta si zblízka prohlížela znaky. „Tohle se liší od hardického runového písma,“ řekla. „Tohle byl starý jazyk už v době, kdy byla říše Solari na vrcholu slávy.“

	„Co se tu píše?“

	„Stíny se dlouží,“ řekla. „Mějte se na pozoru.“

	„A to je všechno?“

	„Mohla by to být kódová věta. Má to rituální nádech, něco jako připomínka povinnosti. Mohlo by to znamenat, že je všechno v pořádku.“ Mluvila pomalu a jednotlivá slova si pečlivě promýšlela. Kormak cítil, že by jim mohla říct víc, kdyby chtěla, jenomže zjevně nechtěla. „Nebo by to mohlo být varování,“ ozval se Brandon. Kormak zamířil nahoru po schodech. Prošel tři další patra, všechna prázdná, a nakonec se vynořil na střeše. Tam našel velký krystal, zhruba o rozměru helmy, popsaný znaky Starších. Krystal velice slabě zářil. Když se ho dotkl, ucítil jemné mravenčení magie.

	„Strážní kámen Solari,“ řekl. Tyhle věci znal. Chránily proti Stínu a proti Pradávným. V dosahu jeho záře temná magie nefungovala. Jeho světlo mohlo Pradávným způsobit bolest, v horším případě je i úplně rozpustit, ačkoliv pochyboval, že teď bylo tak mocné. „Sluneční oko.“

	„Je velice staré,“ řekla Aiša za jeho zády. „A už skoro nefunguje. Když se na něj podíváš zblízka, uvidíš tmavé žilky, do kterých vsákl Stín ležící na tomto kraji.“

	„Pořád bychom tady měli být v bezpečí,“ řekl.

	Aiša přikývla. „Svým způsobem je nádherný.“ Natáhla ruku a opatrně se ho dotkla. Uvědomil si, že to dělá, aby mu předvedla, že může. Kdyby se dotkla Stínu, spálil by jí kámen ruku.

	„Existují kouzla, které dovolí i dítěti měsíce, aby s takovými věcmi zacházelo,“ řekl Kormak. Jeho úsměv byl trochu smutný.

	„Já vím,“ řekla. „Proti Čekajícímu zlu žádné dokonalé ochrany neexistují.“

	„Proti ničemu,“ řekl. Mlčky se na sebe dívali, ani jeden z nich nechtěl být první, kdo promluví.

	Aiša se podívala ven do houstnoucího soumraku.

	V dolinách kolem nich se začaly vytvářet mlhové kapsy, ale z té výšky měli pořád dobrý výhled na široké okolí.

	„Kdysi tohle místo držely Sluneční legie,“ řekla tiše. „Když válčily se zlem Kharonu. Tuhle věž postavili jako součást řetězu opevnění, které mělo krýt jejich postup. Vždycky byli metodičtí, když šlo o takové věci.“

	„Pravděpodobně tu přespávali, když na zemi padla Prznitelova kletba a oni prchali na jih,“ řekl Kormak. „Magie kamene je chránila i potom.“

	„To ano,“ přikývla Aiša. „Četla jsem zápisky o ústupu, jak je sepsal generál Leonidas.“

	„Kde ses k nim dostala?“

	„Když jsem byla učednice,“ odpověděla.

	„Učednice čeho?“

	„Ty bys to nazval čarodějnictvím.“

	„A ty bys to nazvala nějak jinak?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděla. „Důležité je, že jsme na stejné straně.“

	„Rád bych tomu věřil,“ odpověděl Kormak.

	„Ale nevěříš.“

	„Řekněme raději, že nejsem přesvědčený.“

	„Tvůj způsob života způsobil, že jsi až příliš podezíravý.“

	„Ale živý,“ opáčil.

	Usmála se. „V tom případě nezbývá než to doporučit, řekla bych.“

	„Chtěl jsem ti poděkovat, že jsi mi včera večer ošetřila tu ránu. Zdá se, že se dobře hojí,“ řekl Kormak.

	„Myslím, že tvoje rány se obecně hojí lépe než rány jiných lidí.“

	„Jsem požehnaný Sluncem,“ odpověděl Kormak.

	Chtěl, aby to znělo ironicky, ale ona se na něj vážně zadívala a řekla: „Vypadá to tak. Jinak bys nedokázal přežít tak dlouho. Rychle se hojíš a jsem si jistá, že většina chorob ti nemůže ublížit – a ty, které mohou, se rychle vyléčí.“

	Kormak odvrátil zrak. Nechtěl s ní probírat tajemství řádu.

	Aiša se usmála. „Ráno mě svědily uši. Hovořil jsi se svým přítelem o mně?“

	Kormak se zadíval na vlka a uvažoval, kolik s tím má společného on. Zjevně slyšela všechno, co si říkali. „Sir Brandon se o tebe zajímá.“

	„A ty ne?“

	„Já už vím, že jsi spojena s tímhle vlkem nebo duchem, který obývá jeho tělo.“

	Naklonila hlavu na stranu a lehce se usmála. To gesto mu opět připomnělo vlka.

	„Vidím, že před tebou mnoho tajemství neubráním.“

	„Ale nepopíráš to?“

	„Proč bych měla? Zjevně sis už na to udělal vlastní názor a pochybuji, že by ho moje popření změnilo.“

	„Ty vyznáváš starou víru, že? Uctíváš Měsíc.“

	„Alespoň jsi zdvořilý. Většina uctívačů Slunce nás nazývá měsíčními psy.“

	„Byl jsem na místech, kde to bylo ospravedlnitelné.“

	„Bezpochyby. A já jsem zase byla na místech, kde sluneční páni zastánce staré víry upalovali.“

	„Klidně bychom tu mohli stát celou noc a vzájemně si předhazovat staré křivdy,“ řekl Kormak.

	„Některé zas tak staré nejsou,“ odsekla Aiša. „Ale máš pravdu. Nastal čas, abychom si spolu popovídali bez vytáček, sire Kormaku.“

	„Proč jsi tady, proč pronásleduješ toho, kdo otevírá mohyly?“

	„Znepokojuje mne, co by mohl udělat.“

	„Proč? Tohle přece není tvoje země. Jak by mohlo mít to, co se stane, vliv na tebe? Urazila jsi velice dlouhou cestu, aby ses sem dostala.“

	„Totéž by bylo možné říct o tobě.“

	„Já jsem tady kvůli přísaze, kterou jsem složil, a poslání, kterému musím dostát.“

	„Možná jsem tady ze stejného důvodu.“

	„Ty nejsi Strážce.“

	„I jiní lidé než tvůj řád bojují proti Stínu, sire Kormaku. Kdyby ne, už by dávno spolkl celý svět.“ Vytáhla amulet, které vzala mrtvému hraničáři, zamyšleně se na něj podívala a zdálo se, že dospěla k nějakému rozhodnutí. Vytáhla druhý amulet, stejný jako ten první.

	„Jsem Hlídač. Martin jím byl také.“

	„Myslel jsem, že je to jen jeden z klanů z kopců na severu.“

	„To jméno používají, protože jejich úkolem je hlídat Proklaté země a Mohylové kopce. Nějací takoví hlídači jsou všude. Vyznávají starou víru, ale přísahali, že budou čelit Stínu.“ Kormak se nad jejími slovy zamyslel.

	O něčem takovém už slyšel vyprávět. Tajné společnosti docela odpovídaly letoře vyznavačů Luny.

	„Hlídači – co hlídáte?“

	„Příchod zla. Stínopád.“

	„Proč jsi teď tady? Je v tom něco víc, že? Mezi tebou a tím nekromantem, Morghaelem, je nějaké spojení.“ Z jejího výrazu Kormak poznal, že uhodil hřebík na hlavičku. „Ty ho znáš, že?“

	„Ano.“

	„Odkud ho znáš?“

	„Je to můj bratr.“

	To Kormakovi vyrazilo dech. Usmála se. „Zdá se, že je tady přece jen něco, co jsi nevěděl. Můj bratr je nekromant, a velice mocný. V naší rodině se nadání k čarodějnictví dědí. Vždycky to tak bylo.“

	„On je nekromant a ty ne.“

	Kývla hlavou k vlkovi. „Já jsem se vydala po jiné cestě a v tom je podstata věci.“

	„Jak to?“

	„Můj bratr a já jsme byli oba Hlídači, stejně jako předtím náš otec. Naší rodině byly do úschovy svěřeny jisté předměty a svitky. Můj bratr četl špatné knihy a začal být posedlý temnějšími cestami. Okradl řád a neprávem získané znalosti použil k vytvoření své armády. Doneslo se nám, že uprchl na sever. Já jsem se vydala po jeho stopě.“

	„Sama? Když má na svou ochranu svoje nohsledy a nemrtvé tvory?“

	„Proti nemrtvým mám protikouzlo. Viděl jsi, jak jsem ho použila v Hladovém údolí. A doufala jsem, že se spojím s Hlídači v tomto kraji, ale můj bratr na tuhle možnost zjevně myslel také.“

	„Jak to?“

	„Zapálil signální ohně a vybral místo schůzky, tam, kde jsme se spolu setkali. Hlídači jsou vždycky někde nablízku, pro případ, že by jich bylo potřeba. Morghael přilákal Martina na místo schůzky a zabil ho. Martin by byl mou spojkou se zdejšími lidmi. Takže teď se s nimi mohu setkat jedině náhodou.“

	„Určitě existuje nějaký záložní plán.“

	„Ano, ale použít ho by trvalo příliš dlouho.“

	„Ty stvůry, které doprovázejí tvého bratra: co jsou zač?“

	„Někteří z nich jsou bezpochyby jeho žáci. Jiné našel ve starých hrobkách Kasulijanu a přivolal je zpátky do tohoto světa.“

	„Jako jeden z těch tvorů, kteří zahnali Lucase a jeho bratry na ústup. Které prošpikovali šípy, ale stejně je nezabili.“

	„Ano.“

	Kormak začínal mít vztek. „Proč jsi mi tohle všechno neřekla dřív?“

	„Nevěřila jsem ti.“

	„Ty jsi mi nevěřila?“

	„Aha, takže na nedůvěru máš právo jen ty. My ostatní máme nejspíš poznat, jak dobře to myslíš, už podle tvého vzhledu. Mám pro tebe novinu, sire Kormaku: tvůj řád je znám jako zkažený. Možná že nechápeš, co jsi pro mnoho lidí. Ozbrojená pěst Slunce, popravčí boha, kterému sloužíš.“

	Kormak se nad tím zamyslel. Bylo na tom hodně pravdy.

	Všimla si jeho váhání, a tak pokračovala: „Když jsme se setkali poprvé, nevěřil jsi mi. Teď mi věříš, když už si tak hezky povídáme?“

	„Po tom, co teď vyšlo najevo, ti věřím o něco víc,“ připustil Kormak.

	„A já jsem zase měla dost času na to, abych tě pozorovala,“ řekla. „Možná bychom si teď oba mohli trochu více věřit.“

	Kormak se na ni podíval. Zdálo se, že mluví vážně. Nebyl si jistý, co si o ní má myslet.

	„Odpověděla jsem na všechny tvoje otázky ke tvé plné spokojenosti, sire Kormaku, nebo mi chceš položit ještě další?“

	„Ti dráteníci. Co s nimi máš společného?“

	„Jsou to naši vzdálení příbuzní. Obchodují se zbožím a informacemi. Mistři špehové z tvého řádu to vědí. Ale poslyš, já jsem ti poskytla spoustu informací a na oplátku jsem od tebe ještě nedostala nic.“

	„Co bys chtěla vědět?“

	„Skutečně zabiješ Morghaela, až ho najdeš?“

	„Ano. A mám snad na výběr, po tom, co udělal? Představuje to pro tebe problém?“

	„Vítám to.“

	„Nejsi zrovna sentimentální.“

	„Morghael zradil důvěru, kterou měla naše rodina po staletí. Zradil i mě. Zradil našeho otce. Chystá se způsobit velké zlo. Už ho páchá. Copak to necítíš? Stín se v tomto kraji už probouzí. Dlouho spal. Nyní procitá.“

	Kormak si vzpomněl na světla, která viděli v Mohylových kopcích, na svůj vlastní pocit blížící se zkázy, a musel uznat, že má pravdu.

	„O co se vlastně snaží?“

	„Vyvolává Černé slunce, aby znovu vyšlo nad Forghastem.“

	„Jak to chce udělat? Hrob byl uzavřen a nikdo ho nemůže znovu otevřít.“ Zajímalo ho, jestli ví o klíčích; předstírat nevědomost byl nejlepší způsob, jak to zjistit.

	„Existuje způsob,“ řekla Aiša.

	„Mám pocit, že mi o tom chceš říct.“

	„Prznitel měl plány i pro svou porážku. Věděl, že bude uzavřen ve své hrobce. Než Solari obsadili Forghast, tři z jeho pobočníků uprchli z města, každý s jedním klíčem k hrobce. Až přijde čas, měli se vrátit a osvobodit ho.“

	„Tři? To dává smysl, řekl bych. Kdyby se jednomu z nich něco stalo, zůstaly by ještě další dva klíče.“

	Aiša zavrtěla hlavou. „O to tady nešlo. On nikomu ze svých žáků nevěřil a oni zase nevěřili jeden druhému. Proto vybral tři, kteří se nenáviděli navzájem, takže by se proti němu nikdy nespikli. Aby se dal zikkurat otevřít, musí se dostavit všichni tři, každý se svým klíčem.“

	„Proč by to dělali?“

	„Protože jim slíbil moc a že je vyzvedne nade všechny své přívržence.“

	„Proč to ještě neudělali?“

	„Jeden z nich byl dostižen naším agentem. Sebrali mu torkéz a odsoudili ho k smrti. Co se stalo s ostatními, nikdo neví. Obecně se předpokládá, že jsou mrtví a jejich torkézy se ztratily s nimi.“

	„A je to tak?“

	„Možná. Také je možné, že předali své torkézy někomu jinému. I samy o sobě to byly velice mocné předměty. Hodily by se každému nekromantovi.“

	„Ale to není všechno, že?“

	„Jak jsem řekla, byly to mocné předměty, nasáklé esencí Stínu. Dokázaly zkazit všechno, co se nacházelo v jejich dosahu.“

	„Myslíš, že mohly způsobit, že se jejich nositelé stali mohylovými duchy tam, co byli pohřbeni.“

	„Pokud byl v mohyle pohřbený nekromant a vlastnil torkéz, mohlo by se to stát.“

	Kormak už byl ale napřed, nebo si to alespoň myslel. „Ten torkéz, který jste získali od svého zajatce – byl svěřen vaší rodině, že?“

	Aiša přikývla. „Dostal ho můj předek Torael. Předával se po generace, uzavřený v truhlici z jádrového dřeva pobité olovem, se znakem Starších z pravostříbra na víku. Můj bratr zabil našeho otce a torkéz ukradl. Byla to právě moc torkézu, co mu umožnilo sebrat vojsko. A já si myslím, že stejná moc mu pomohla najít ostatní torkézy.“

	„Sympatická magie?“

	„Vzhledem k tomu, jak a kým byly vyrobeny, spolu nejspíš rezonovaly. Magie uzavírající mohyly je dlouho udržovala skryté, ale magie časem slábne a znaky Starších podléhají erozi. Myslím, že mu mohli pomoci i Pradávní z Údolí Starších. Jejich znalosti téhle země jsou hluboké. Tak či tak, Morghael byl těmi věcmi posedlý a je velice učený. Pokud je někdo mohl najít, pak jedině on.“

	„Takže teď už nemá jen jeden, ale hned tři tyto magické předměty a může z nich čerpat moc.“

	„Vypadá to tak.“

	„Musíme ho zastavit.“

	„Pokud to dokážeme, sire Kormaku. Pokud to dokážeme.“

	V dálce zaplály zelené ohně, které zářily v kalužích mlhy. Kormak si vzpomněl na oči krysí havěti, ale tahle světla byla mnohem větší. Doufal, že to neznamená nějakou další hrozbu. Nemohl si nevšimnout, že září stejným odstínem zlověstné zeleni jako Velká kometa.

	Světla se začala přibližovat k věži. Stíny, které při tom vrhala do mlhy, připomínaly lidské postavy a jiné věci. Vypadalo to, jako by zářící postavy v mlze promítaly svoje siluety na povrch.

	„Co to je?“ zeptal se Kormak.

	„Plody kletby,“ odpověděla Aiša.

	„Duchové?“

	Pokrčila rameny a pak si přitáhla plášť těsněji k ramenům. Mlha vzkypěla z údolí skoro až k věži a postavy se blížily s ní. Na hranici světla vrhaného strážním kamenem se mlha zastavila. Strašidelné, zářící postavy zůstaly v ní. Obrysy lidí oděných ve splývavých, divně střižených šatech nebo ve zbrojích štítonošů.

	„Dokud zůstaneme ve věži, nemohou nám ublížit,“ řekl Kormak.

	„Možná by nám nebyli schopni ublížit, ani kdybychom z ní vyšli,“ odpověděla Aiša. „Možná jsou to jen stíny.“

	„Už jsem viděl, jak lidi zabily stíny,“ řekl Kormak.

	„Vedl jsi zřejmě zajímavý život.“

	Šae zakňučel. „Myslím, že souhlasí, že jsou ty věci nebezpečné,“ zasmál se Kormak.

	„Všechno je jednou poprvé. Jestli ti to nevadí, půjdu dolů a zavolám ostatní,“ odpověděla. „Tady ve světle strážného kamene budeme v bezpečí.“

	Sešla po schodech dolů a Šaeho si odvedla s sebou. Kormak tam zůstal sám a nějaký čas ještě pozoroval, jak se v mlze pohybují legie dávno mrtvých bojovníků. Přemýšlel, co cítí, jestli vůbec něco cítili, nebo jestli to jsou jen ozvěny dávno mrtvých lidí z této strašidelné země. A jestli by skončil jako oni, kdyby tady zemřel.

	Nakonec nechal planých úvah a sešel dolů, aby sehnal ostatní.

	*

	Seděli kolem strážního kamene, připraveni čelit noci. Parapet je částečně chránil před větrem. Drobně pršelo. Kormak se díval, jak dešťové kapky dělají na loužích vlnky. Pohlédl na něj vlk a v jeho očích se odrazilo světlo strážního kamene.

	Všichni čtyři žvýkali tvrdý chléb a sušené maso a snažili se nějak zahřát. Nikdo nevypadal, že by se tady cítil pohodlně. Nikdo ještě nechtěl sejít dolů, pryč od ochranného kruhu světla, i když by tak unikl dešti. Všichni si byli vědomi strašidelných přízračných světel, která před nimi zakrývala zeď. Pod nimi, u paty věže, zařehtali koně, jen trochu nervózně. Něco z magie věže je zjevně uklidňovalo natolik, aby je to tady udrželo.

	„Vyprávěj mi o svém bratrovi,“ řekl Kormak, když ostatním pověděla něco z toho, s čím se svěřila jemu. „Jaký je?“

	„Zkažený aristokrat, a buďto víš, co to znamená, nebo ne.“

	„Opravdu mohou nekromanti podrobit mrtvoly své vůli?“ zeptal se Brandon. Zaujalo ho na tom právě to podrobení. Pro člověka, který žil celý svůj život na dohled od těchto kopců, nebylo na představě oživlých mrtvol nic neobvyklého.

	„Věřím, že ano, i když tohle přesně nespadá do pole mé odbornosti,“ odpověděla Aiša.

	„Proč ho doopravdy pronásleduješ?“ zeptal se sir Brandon. Kormak mu o Hlídačích neřekl. „O co ti ve skutečnosti jde?“

	Bylo zřejmé, že vůbec neuvažoval o možnosti, že by ji svými slovy mohl urazit, a pokud ano, nestaral se o to. Vypadalo to, že si zase přihnul ze své lahvičky. Tentokrát nenabídl nikomu, ani Kormakovi. Vlastně pil po celou dobu jejich cesty docela pravidelně.

	„Chci ho zastavit. Jestli se mu podaří získat moc, kterou hledá, nebude nikde bezpečno. Sní o tom, že obnoví dávný Kharon, spojí padlé provincie a stane se největším vládcem po Čingizovi.“

	„A to všechno mu umožní Prznitelova maska?“ otázal se Brandon.

	„Všechno a ještě víc.“

	„Jak je to možné?“

	„Ta maska je to, co zbylo z největšího nekromanta, který kdy žil. Podle pověstí to byl zdroj jeho moci.“

	Kormak spíš vytušil, než zahlédl, že se něco pohybuje nad nimi. Vzhlédl a spatřil něco velkého s netopýřími křídly, co letělo tmou. Viděl to jen okamžik a pak to bylo pryč. Očividně se to nechtělo příliš přibližovat k věži a jejímu strážními světlu.

	„Co to bylo?“ zeptal se sir Brandon.

	„Pradávný,“ řekl Kormak. „A já myslím, že vím který.“

	„Jedno z Dvojčat,“ řekla Aiša.

	„Bratr,“ upřesnil Kormak.

	„Letí na sever,“ řekl Lucas. „Řekl bych, že k Hrobovému paláci.“

	Kormak přikývl.

	„Myslím, že se Pradávný rozhodl, ke které straně se připojí,“ prohlásila Aiša. Všiml si, že se už nepokoušela zakrýt uctivé gesto, které udělala, když pronesla slovo Pradávný. Uvažoval, jestli se nedopustil chyby, když jí uvěřil.

	Už brzy to zjistí.

	*

	Ranní mlha zakryla vrchy, převalovala se všude kolem nich. Kormak viděl sotva na pár kroků před sebe. Byla zima. Dech, který mu vycházel z úst, jako by se připojoval k mlze a posiloval ji. Zářící stíny z předchozí noci byly pryč, ale neviděl dál od věže, než co by dohodil kamenem.

	Kolem něj ržáli koně a Šae ze sebe vydal hluboké zavrčení. Kormak se rozhlížel po jakékoliv známce krysí havěti nebo něčeho podobného, ale nic neviděl. Připadalo mu, že si netroufali přiblížit se ke věži. Možná, že až vyrazí a kousek poodjedou, bude to všechno jiné.

	„Nějak se to nezlepšuje,“ postěžoval si Lucas. „Nikdy bych si nemyslel, že mi někdy bude chybět déšť, ale je to tak.“

	„Já jenom doufám, že v té mlze nemineme, co hledáme,“ řekl Brandon.

	„Nemyslím, že by ta možnost existovala,“ odpověděl Kormak. „Hledáme dávný Forghast. Bylo to obrovské město.“

	„Podle mne je ta mlha určité zlepšení,“ řekl Brandon po chvíli přemýšlení. „Alespoň se už nemusím dívat na ty zatracené kopce a zatracené zříceniny.“

	Posnídali zase sušené maso a cestovní chléb. Pak nasedli na koně a pokračovali v cestě. Nikdo nejel příliš rychle pro případ, že by narazili na nějakou překážku. Pro koně by bylo až příliš snadné upadnout a polámat si nohy. Kormak si ale dělal starosti, že se jim krátí čas a pradávné zlo se může každou chvíli osvobodit.

	Jak se slunce zvedlo nad obzor, mlha se rozplynula a znovu viděli kopcovitý kraj kolem sebe. Z kopců trčely skalnaté výhozy a po stráních byly roztroušené polozbořené domky. Jeli krajem, který byl kdysi hustě osídlený – tolik bylo zřejmé.

	Teď tady už žádní lidé nežili, ale stopy předchozího osídlení činily krajinu ještě prázdnější. Ze všeho zde čišela opuštěnost hlubší a silnější, než kdyby tu nikdy nikdo nežil. Byla to připomínka, že přítomnost lidí v Proklatých zemích byla jen dočasná záležitost a že tento kraj je schopen spolknout celé království a zanechat po něm jen roztroušené pozůstatky. Království Kharon zničily válka, mor a temná magie. Kormaka to také nutilo uvažovat, jak dočasný je veškerý lidský život, a znovu si vzpomněl na Pradávné.

	Malion teď byl někde venku, skrýval se před sluncem, pravděpodobně v jedné z těch pobořených budov. Nejspíše ve městě, ke kterému mířili. Kormaka nenapadal jediný dobrý důvod, proč by tam měl Pradávný být. Buďto měl v úmyslu Morghaela varovat, nebo měl nějaký jiný, hanebný důvod.

	Aiša teď jela vedle něj, těžký plášť měla pevně přitažený kolem ramen a zpod kapuce jí splývaly dlouhé černé vlasy. Šae klusal v patách jejímu poníkovi. „Je tady zima,“ řekla dívka. „Zima jako v některé z kešanských hrobek.“

	„Do Kešanu je to daleká cesta,“ odpověděl. „A je tam mnohem tepleji.“

	Přikývla. „Říkáš, že jsi byl v Jižních zemích. Proč?“

	„Poslali mě tam pro meč. Ztratil se tam jeden z bratrů.“

	„Strážce?“

	„Ano. Pouze Strážci mají meče vykované trpaslíky.“

	„A našel jsi ho?“

	„Ano.“

	„Nechceš o tom mluvit?“

	„Jsi velice všímavá.“

	„Tvůj řád vždycky pošle někoho, aby získal meč a přinesl jej zpět.“

	„Meče kované trpaslíky nerostou na stromech. A trpaslíci už nové neukovou. Říkají, že svou část dohody splnili, a my jim za ně už nemáme čím zaplatit.“

	„Ty jsi se služebníky Pradávných hovořil?“

	„Nepoděkovali by ti, kdybys je takhle nazvala. Dávají přednost označení Lid kamene.“

	„Ale bez ohledu na to, jak chtějí, abychom jim říkali, hovořil jsi s nimi?“

	„Ano.“

	„Jak vypadají?“

	„Já nevím. Jejich síň byla hluboko pod horou a světlo mi nedovolili.“

	„Slyšela jsem, že se za tu dlouhou dobu, co strávili v temnotě, změnili v netvory. Že nechtějí, aby je někdo cizí spatřil.“

	„Ode mne se to nedozvíš. Já jsem je ani nezahlédl. Slyšel jsem jen jejich hlasy.“

	Kormak se na chvíli odmlčel. Vzpomínal, jak to bylo zvláštní, jak se ty nelidské, příjemné hlasy odrážely od stěn obrovských podzemních síní. „Znělo to, jako by zpívali,“ řekl. „Nemluvili jako trpaslíci. Chci říct, jako by byli malí. Jejich hlasy byly hluboké a hřmotné. Bylo to jako poslouchat obra.“

	„Poslali by někoho i pro tvůj meč, kdybys tady zemřel?“

	Kormak se hořce usmál. „Vždycky někoho pošlou.“

	„Překvapuje mě, že tvůj řád vydržel tak dlouho.“

	„I v této době, kdy nás tolik ubylo, jsou nás pořád tisíce,“ odpověděl Kormak. „Kdysi jsme ve jménu svatého Slunce vysílali do boje celé armády.“

	„Všichni ale nejsou Strážci. Většinou jsou to novici a laici. Strážců už je mnohem méně, než jich bývalo dřív. Tak jsem to alespoň slyšela.“

	„Možná máš pravdu.“ Zajímalo by ho, proč se na to vyptává. Na okamžik se ho zase zmocnilo podezření. Rozhlédl se po mrtvé krajině kolem, s prázdnými domy, jejichž vytlučená okna na ně hleděla jako oční otvory lebky. „Všechno končí,“ řekl. „Národy, rytířské řády, životy lidí. Dobrých i zlých.“

	„Pradávní přetrvávají,“ opáčila a její prsty se opět pohnuly v uctivém gestu.

	Zavrtěl hlavou. „Nakonec zemřou,“ řekl. „Pár jsem jich zabil sám.“

	„Teď toho lituješ, že?“

	„Některých ano,“ řekl. „Ale lituji i lidí, které jsem musel zabít. Nikdy to nic nezměnilo.“

	„Zabíjení mění mnohé,“ namítla. „Proto to lidé dělají.“

	„Mluvil jsem o té lítosti.“

	„Řekla bych, že jsi lepší v zabíjení než v litování, sire Kormaku.“

	„Přít se o tom nebudu.“

	Uviděli, jak se Brandon a Lucas, kteří jeli před nimi, náhle zastavili. Byli na vrcholu kopce a dívali se dolů.

	„Myslím, že něco objevili,“ prohlásil Kormak. Byl rád, že má záminku ukončit hovor. Znervózňoval ho, a nebyl si jistý, proč vlastně.
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	„U svatého Slunce, podívejte se na tohle,“ řekl Brandon, když k němu Kormak a Aiša dojeli. Pod nimi, kam až oko dohlédlo, se rozprostíraly trosky Forghastu. Pokrývaly stráně i dno údolí.

	Kdysi to muselo být skutečně velké město, pomyslel si Kormak, daleko větší než Norbury. Alespoň tak velké jako Vandemar na konci Svaté cesty za Zdí králů, o kterém někteří mluvili jako o nejbohatším a nejzkaženějším městě na světě – a také největším.

	Městské hradby byly impozantní, vystavěné z velkých kamenných kvádrů naskládaných na sebe jako nějaká pobřežní hráz navršená obry. Do některých z těch kvádrů byly vytesány runy větší než člověk. Z jiných se šklebily mnoho kroků vysoké lebky.

	Na mnoha místech byly hradby pobořené a kvádry, které z nich vypadly, byly ožehnuté ohněm nebo magií. Tudy Solari prorazili dovnitř, když přišli z jihu, s ohněm, mečem a neochvějnou vírou ve svaté Slunce.

	Důkladnější pozorování odhalilo, že ohořelá je i většina budov, zdi měly pobořené a střechy propadlé. Na několika místech čněly pahýly věží a jen hromady suti naznačovaly, jak vysoko kdysi sahaly. Na pahorku uprostřed se vypínal do výše impozantní zikkurat. Jedna terasa za druhu stoupaly stále výš a výš, až k velkému černému kamennému bloku nahoře. Hrobový palác pokrýval celý svah pod sebou a sám o sobě byl velký jako menší město. Po stranách z něj sbíhala schodiště široká jako cesty. Dokonce i na tu vzdálenost a při zamračené obloze se zeleně tetelil, jako by byl obklopený magickou aurou. Už z pohledu na něj se Kormak cítil jako omámený.

	„Tady kdysi musely žít desítky tisíc lidí,“ prohlásil Brandon. „Stejně jsem si ale nikdy nepomyslel, že je to město tak obrovské.“

	„Nekromanti žili v těch věžích, co jsou teď zbořené, a nejmocnější z nich přebýval ve velké pyramidě. Nad tím zikkuratem tenkrát vyšlo Černé slunce,“ řekla Aiša. „Kdysi to býval domov jednoho z největších čarodějů na světě.“

	„Teď je domovem jiných tvorů, možná mnohem horších,“ poznamenal Lucas. Řekl to nervózně, jako by se chtěl otočit a ujíždět co nejrychleji domů. Kdyby to udělal, Kormak by se mu ani nedivil.

	„Ta záře,“ řekl Brandon. „Co je to?“

	„Někdo v pyramidě spřádá magii,“ odpověděla Aiša. „Vyvolává pradávná kouzla. Myslím, že bychom všichni dokázali uhodnout, kdo to je.“

	*

	Když sjížděli dolů k zříceninám Forghastu, leželo na všem bezdeché ticho. Podkovy jejich koní zvonící o kameny zněly příliš hlasitě. Všechno jako by vybízelo k mlčení. Bylo to, jako by se ocitli na gigantickém hřbitově. Měli neodbytný pocit, že by hluk mohl přilákat nežádoucí pozornost, že jsou tu věci, které je lépe nechat na pokoji.

	Před nimi byla v hradbách velká brána, dosahující do pětinásobku výše člověka. Obrovská bronzová vrata ležela tam, kam dopadla, zprohýbaná údery beranidla. Kameny kolem brány byly ožehnuté do černa a Kormak uvažoval, co to muselo být za oheň, že stopy po něm nezmizely, ani když byly celá staletí omývány severským větrem a deštěm.

	Snažil se představit si, jaké to bylo ten den, kdy Forghast padl a horda světlovlasých Solari vyvrátila bránu. Byl už svědkem pádu několika měst. Dokázal si představit oblohu černou šípy, které zoufalí obránci stříleli z hradeb. Skoro slyšel prskání vařícího oleje na kůži a křik umírajících, dunění obřího beranidla narážejícího do bronzové brány. Ten obraz mu vyvstal v mysli jako vidění a na několik okamžiků si nebyl jistý, jestli jeho fantazii náhodou nepodpořila nějaká magie. Samozřejmě, bylo to město nekromantů. Někteří bojovníci se už tehdy nemuseli počítat mezi živé. Za tmy se mohli bitevní vřavy účastnit i mohyloví duchové a jiné odpornosti.

	Nacházeli se na strašidelné půdě. Mnoho mužů tady padlo a zemřelo hroznou smrtí na místě, kde čarodějové provozovali tu nejtemnější magii a moc Stínu poskvrnila zemi. Kombinace těchto věcí mohla vyústit ve strašlivý výsledek. Není divu, že se příčetní lidé troskám města vyhýbali. Skoro cítil zlo, které vsáklo z Prznitelovy kletby do zdiva. Zdálo se, že sílí s každým úderem srdce, s každým krokem.

	Prošli pod klenutým portálem brány do ruin města.

	Kosti nepohřbených ležely všude. Mezi sutí se povalovaly zčernalé lebky. Kormak uviděl v uhlí proměněné dřevo dveří zčernalých ohněm. Pod kopyty jeho koně řinčely napůl roztavené štíty.

	„Všichni tihle lidé padli v boji?“ zeptal se Brandon. „Svaté Slunce ví, že jsem svého času pár válek zažil, ale tohle musel být boj, jakému se nic z toho nevyrovnalo.“

	„Mnoho jich zemřelo na mor,“ řekla Aiša. „Prznitel ho rozšířil, když utrpěl smrtelné zranění – předtím, než ho jeho žáci odnesli dolů a uzavřeli ho do hrobky. Mor zabíjel ty, kdo zničili jeho říši. Byla to součást kletby, kterou postihl tuto zemi.“

	„A musela být strašlivá,“ řekl Brandon. Obličej měl v houstnoucím šeru bledý. Ve vzduchu se vznášel divný pach.

	Najednou Kormaka něco napadlo. „Možná jen zaséval.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Lucas.

	„Co může být pro nekromanta lepšího než město mrtvol, království mrtvých. Ani by nepotřeboval hrobový prach. Tohle místo je Stínem přímo prorostlé.“

	Brandon na něj pohlédl úkosem. „Ty se domníváš, že měl v plánu se vrátit.“

	„Byl to nekromant,“ opáčil Kormak „Vzdoroval času i smrti. O tohle jde těm, kdo se zabývají zapovězenými tajemstvími.“

	„V tom případě je jen dobře, že ho kněží ze Slunečních zemí zabili,“ prohlásil Lucas.

	„Ale udělali to doopravdy? Jestli dokáže ošálit smrt, může se vrátit. Mohl přežít svoje nepřátele. Ti, kdo se mu tehdy postavili, jsou už všichni pod zemí. Teď jsme tady jenom my.“

	„Přece si nemyslíš, že pořád ještě čeká, že ne?“ zeptal se Brandon. Kormak se rozhlédl po vyděšených tvářích svých druhů. Co to dělá? Už byli dost vystrašení, aby na ně ještě přenášel svůj vlastní strach. Slunce už se začalo chýlit k obzoru, a jak se kalné světlo čím dál obtížněji prodíralo mraky, přicházela temnota.

	„Urazili jsme dlouhou cestu,“ řekl. „Už jsme skoro tam.“

	*

	Nastala noc. Ze zikkuratu zářilo strašidelné zelené světlo a podkreslovalo mraky zastírající oblohu. Mezi budovami se převalovala nepřirozená mlha. Vzduch byl cítit podivným pachem, který se Kormakovi vůbec nelíbil. Byl to pach rozkladu. Už zase cítil na jazyku brnění. Vlasy měl ulepené a připadal si špinavý. Šae vrčel a chlupy na krku se mu ježily. Aiša ho mechanicky pohladila a dál zírala do tmy. Kormak ucítil, že jim zase něco přelétá nad hlavou.

	Vypálené domy se změnily v bludiště. Přes nekonečné hromady suti a kostí jen těžko hledali cestu. Měl neustále divný pocit kolem páteře. Někde v temnotě se pohnulo něco obrovského a nepřátelského. Připadalo mu, že slyší kradmé zvuky, skoro příliš tiché na to, aby je zaregistroval. Kdykoliv se ohlédl, viděl stíny pohybující se ve tmě.

	„Morghael probouzí starou a zlou magii,“ řekla Aiša. Dostali se na širokou ulici a blok domů jim na chvíli zakryl pohled na zikkurat. Mlha dál houstla. Vzduchem vířila zelená světélka jako roje světlušek. Občas se usadila na hromadě mrtvol, vsákla do nich a byla ta tam.

	Šae teď stál bez hnutí, uši vztyčené a čenich nakrčený, zuby měl vyceněné. Pak začal vrčet. Kormak si nebyl jistý, jestli vztekem nebo strachy.

	Koně nervózně ržáli. Brandonův válečný oř se zdál být připravený k útoku. Kormakovo zvíře bylo sice vycvičené, aby vydrželo cokoliv, ale ta ostatní vypadala, že se každou chvíli dají na panický útěk.

	„Něco tady je,“ prohlásil Lucas. „Cítím to.“

	Nad hlavami se jim mihlo něco, co připomínalo netopýra, a zmizelo to v mlze. „Pradávný kolem nás krouží ve tmě,“ poznamenala Aiša.

	„Nebo nás loví,“ řekl Lucas. To pomyšlení se mu vůbec nelíbilo. Významně se podíval na Kormakův meč.

	„Jestli na nás zaútočí, zabiju ho,“ řekl Kormak. Možná to nebylo to nejlepší, co mohl říct. Ani Lucas, ani Brandon nebyli představou, že by napadl Pradávného, zrovna nadšení. Aiša se zatvářila pobouřeně; nelíbilo se jí, že chce ublížit někomu, na koho její víra pohlížela stejně jako víra uctívačů Slunce na svaté nebo anděly.

	Mlha byla stále hustší a hustší. Část jí světélkovala, pulzovala měkkým, zlověstně zeleným světlem. Pohybovalo se v ní jako by po něčem pátralo. Občas se to přiblížilo jako hmatající prsty slepce, ale jakmile se to dostalo do kontaktu s něčím živým, okamžitě se to zase stáhlo.

	Kormak už neviděl dál než na délku natažené paže. Vzduch, který vdechoval, chutnal zkaženě, jako by byl také poskvrněný Stínem. Podíval se na svůj znak Starších. Zářil jasně jako hvězda a byl na dotek teplý. Kormak tušil, že právě tohle zahnalo pátrající chapadla mlhy.

	„Měli bychom si najít nějaké místo, kam bychom zalezli na noc,“ prohlásil Lucas.

	„Koně jsou neklidní,“ dodal Brandon.

	„Vůbec nevidíme, kam jdeme,“ postěžovala si Aiša. „V temné noci a mlze bychom klidně mohli chodit pořád dokola.“

	„Nemáme čas,“ odpověděl Kormak. „Morghael už pracuje na svých kouzlech. Nevíme, jak dlouho mu ještě potrvá dokončit rituál.“

	„V tomhle počasí možná ani nedokážeme najít pyramidu,“ řekl Lucas. Jeho hlas zněl vyděšeně.

	Kormak se už chtěl zeptat, jak těžké asi může být najít Hrobový palác. Stačilo prostě jít pořád nahoru, ale už se začalo ukazovat, že proplétat se nekonečnými, prázdnými ulicemi nebude tak snadné. Město mělo i jiné svahy a menší pahorky, a ulice se vinuly po jejich úbočích. Mlha zakryla všechny orientační body vzdálenější než několik kroků. Nazelenalá záře teď byla všude, takže ji už nemohli využívat jako maják.

	Bylo to k vzteku, jako by se proti nim spikly samy živly, aby jim zabránily najít Morghaela. Kormak to nepovažoval za nemožné. Už byl na místech, kde mohly být povětrnostní podmínky měněny vůlí čarodějů a jiných, nelidských bytostí. Jako kdyby v reakci na jeho myšlenky Aiša řekla: „Kdybychom si našli nějaké místo, mohla bych nás ochránit proti nákaze Stínu.“

	Lucas se znovu vynořil z mlhy, stín proti stínu, až získal obrysy hubeného muže. Kormak si ho chvíli podezíravě prohlížel. Znal stvůry, které na sebe dokázaly vzít podobu člověka. Mnozí Pradávní mohli vypadat tak, jak si sami přáli.

	„O kus dál je dům, který má pořád ještě střechu,“ prohlásil Lucas, který si Kormakova upřeného pohledu buď nevšiml, nebo se rozhodl ho ignorovat. „Je dost velký, abychom tam ustájili koně, takže nám neutečou. Mohli bychom tam přečkat do rána.“

	„Žádné ráno už možná nepřijde,“ odpověděl Kormak. „Pokud tohle není obyčejná mlha.“

	„Ty chceš, abychom šli dál?“ zeptal se Brandon. Znovu si kousal konečky kníru a nervózně zíral do mlhy, jako by čekal každou chvíli útok. Všichni byli unavení a vystrašení.

	„Tam vepředu provozuje nějaký šílenec temnou magii,“ řekl Kormak. „Teď se nemůžeme zastavit. Nemůžeme mu dát šanci, aby dokončil to, co plánuje.“

	Vtom se ozval hlasitý, nelidský křik. Odpověděl mu další, odněkud z jiné části ruin. Ozvěna a mlha znemožňovaly určit, jak je od nich zdroj těch zvuků daleko.

	„Ghúlové,“ řekl Lucas. Brandon přikývl. Ten zvuk se nedal zapomenout.

	Lucas se zamračil. „Co k čertu dělají tady? Všechny příběhy tvrdí, že se městu zdaleka vyhýbají.“

	„Něco je sem přitáhlo,“ řekl Kormak.

	„Nebo přivolalo,“ dodala Aiša.

	„Na tom prvním zavytí bylo něco zvláštního. Neznělo to správně,“ podotkl Lucas.

	„Takže ty jsi teď odborník na vytí oblud?“ zeptal se Brandon nevrle.

	„Má pravdu,“ přidal se Kormak. „Bylo jiné než ostatní, která jsem slyšel.“

	„Pořád tu chceš zůstat?“ zeptal se ho Lucas.

	„Já jsem tady nechtěl zůstat,“ namítl Kormak.

	Ze severu se ozvěnou ozvalo další sborové vytí.

	„Jiná smečka,“ řekl Lucas. Oči mu těkaly na všechny strany, jako by hledal, kudy odsud uprchnout.

	„Kolik jich na tomhle zatraceném místě ještě je?“ zavrčel Brandon.

	„Bojím se, že pro nás příliš mnoho,“ odpověděla Aiša. Její kůň se vzepjal a ona mu musela přitáhnout uzdu, aby ho udržela pod kontrolou.

	„Uvnitř města nemůžeme jet příliš rychle,“ řekl Lucas. „Ne na koních. Ne v téhle mlze. Srazili bychom si vaz.“

	Ozvala se nová série táhlého vytí, děsivě hlasitého. Už byli velice blízko, nebo to tak alespoň znělo.

	„Nepropadejte panice. Neutíkejte. Nerozdělujte se,“ řekl Kormak.

	„To raději řekni našim koním,“ odsekl Lucas.

	„Najdeme si nějaké dobré místo a rozděláme oheň,“ rozhodl Kormak. „Jinak nás ty stvůry vyčenichají.“

	Tmou zazněl nelidský smích. Ze všech stran mu odpovědělo šílené hihňání, jako by ghúlové reagovali na veselí svého vůdce.

	„Bojím se, že tě už nalezli, Strážce,“ ozval se hluboký hlas, který Kormak okamžitě poznal. „Od samého začátku nebylo pochyb, že tě najdou.“
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	Mlha se roztrhla a odhalila hordu poskakujících, šklebících se ghúlů. V jejich středu stál tvor, který vypadal trochu jako ghúl a trochu jako člověk, i když byl mnohem větší než kterýkoliv jedinec obou druhů. Upíral na ně divoký, šílený pohled. Kormak ty oči okamžitě poznal, přestože když je viděl posledně, jejich nositel měl odlišnou podobu.

	„Malion,“ řekl. Pradávný se nahnul dopředu v parodii na dvornou úklonu, pak se vrátil do houfu svých ghúlích vojáků. Rozestoupili se před ním, jako by se báli jeho doteku. Co za tvora mohlo vyvolat strach u ghúlů, pomyslel si Kormak.

	Pradávný vyskočil na starou pobořenou zeď a tam si dřepl, opřel se o všechny čtyři, pak se zašklebil a předvedl zuby jako kančí páráky.

	„Vyhrožoval jsi mi, Strážce,“ řekl. „To se mi… to se mi… nelíbí.“

	Zdálo se, že Malion už přišel i o tu špetku příčetnosti, kterou mohl člověk od Pradávného očekávat.

	„Takže jsi mě přišel zabít.“

	„Ne. Přišel jsem varovat Morghaela. Sestra ti pomohla, takže mi připadalo poctivé, abych vyrovnal skóre.“

	„Řekl bych, že tohle je trochu víc než jen vyrovnání skóre. A pomáhal jsi mu i v minulosti. Byl jsi to ty, kdo řekl mohylovému duchovi, kterého vypustil, kde má udeřit. Ty jsi nás špehoval pro nekromanta. Ty jsi šířil zlo. Ty jsi porušil Zákon.“

	„Chceš mne za to potrestat, Strážce?“ zeptal se Malion. V jeho hlase zazníval posměšný tón. „Jsi tady, abys konal svou povinnost? Splníš svou slavnou přísahu?“ Kolem bylo asi čtyřicet ghúlů a další stále přicházeli. Zdálo se nepravděpodobné, že by jich mohli tolik pobít.

	„Zabij mne a přijdou další,“ prohlásil Kormak.

	„V severských zemích se už brzy dají věci do pohybu. Jakmile Morghael dokončí svůj rituál, bude mít tvůj řád rázem plné ruce práce.“

	„Nezapomenou,“ řekl Kormak. „Jakkoliv dlouho to bude trvat, nakonec tě dopadnou.“

	„Mně na tom už nezáleží,“ řekl Malion. „Ať přijdou. Přijdou do země, kde se probudil Stín, a budou muset čelit legiím Černého slunce.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Kormak, ačkoliv v hloubi duše se obával, že by sebevědomí Pradávného mohlo být opodstatněné.

	Malion naklonil hlavu na stranu a poškrábal se na čele, až si svými drápy vyryl dlouhé krvavé šrámy. To gesto trochu zkazilo dojem; jako by naznačovalo, že si není tak dokonale jistý, jak chtěl, aby to vypadalo. Zdálo se, že dospěl k rozhodnutí.

	„Už je to dávno, co jsem naposledy lovil se svými mazlíčky,“ řekl. Svalnatou rukou, která byla delší, než by měla lidská ruka být, a měla prsty zakončené zvířecími drápy, ukázal na čekající ghúly. „Docela rád bych si zasportoval. Vyber jednoho ze svých společníků a dej mi ho jako lovnou zvěř. Pak tě nechám s ostatními odejít.“

	„Ty jsi šílený,“ řekl sir Brandon.

	Dlouhý prst vystřelil a ukázal na něho. Kůže na Malionově obličeji se protáhla, až vytvořila parodii na rytířův knír. Malion se poškrábal na tváři, až mu vytryskla černá, hustá krev, a tu pak olízl dlouhým rozeklaným jazykem. „Tenhle bude vyhovovat.“

	Kormak zíral na Pradávného. S takovými jako on se už setkal. Bylo možné, že ho chce Malion jenom psychicky mučit, než je všechny pobije. Mnozí z Pradávných s oblibou stavěli lidi proti lidem, zdálo se, že jim to působilo škodolibou radost.

	„Napočítám do sta a pak moje smečka vyrazí. Dám ti náskok. Zasportujeme si.“

	Brandon se opovržlivě podíval na Pradávného. „Ty a stovka tvých bratrů budete pronásledovat jediného muže. Slyšel jsem, že Pradávní bývali odvážnější. To zadostiučinění, že bych před tebou utíkal, ti nedopřeji. Pojď sem a já tě rozseknu vejpůl.“

	Kormak odhadl vzdálenost k Malionovi. Dokázal by ji překonat několika skoky a meč by měl v ruce.

	Malionův úšklebek se rozšířil. „Ty si myslíš, že mi můžeš vzdorovat? S tou svou ubohou ocelovou zbraní.“

	„Dokážu s tebou bojovat a porazím tě,“ prohlásil sir Brandon.

	Malion se zasmál.

	„Zbraní smrtelníků ho zabít nemůžeš,“ řekl Kormak.

	„Může si půjčit tvou,“ navrhl Malion.

	Co se za tím skrývá? přemýšlel Kormak. Chce, aby se vzdal své zbraně. Že by byl Pradávný tak lstivý? Pravděpodobně ano. Možná byl šílený, ale pořád byl inteligentní.

	„To není možné,“ odpověděl. „Složil jsem přísahu.“

	„A tu dodržíš, i když to bude tvého přítele stát život,“ řekl Malion.

	„Zabiju tě sám,“ odpověděl Kormak.

	„To nebylo v podmínkách mého návrhu,“ namítl Malion. „Rytíř prohlásil, že si se mnou přeje bojovat. Jestli to udělá, nechám tě naživu a jít, bez ohledu na to, co bude dál. Když ne, uvidíme. Možná prostě odletím a nechám tě i s tvými přáteli mým mazlíčkům.“

	Kormaka se zmocnilo zoufalství. Dostal na výběr buďto se odzbrojit, nebo se dívat, jak jeho přítel zemře.

	„Nepotřebuji Kormakův meč,“ prohlásil Brandon. „Stejně jsem se nikdy nenaučil bojovat s takovým párátkem. Obouručák mého otce je pro mne dobrý až dost.“

	„Není třeba, aby ses obětoval, Brandone,“ řekl Kormak.

	Rytíř se zašklebil. „Já se nebojím.“

	Zamával mečem. Vypadal trochu překvapeně, jako kdyby prošel zkouškou, přestože čekal, že selže. „Opravdu. Nebojím se.“

	Ghúlové kolem nich vytvořili velký kruh. Kormak uvažoval, jaké má šance prosekat se tak velkou hordou. Ne dost dobré, pomyslel si, a svou smrtí by ničeho nedosáhli. Nebyl by tu nikdo, kdo by Morghaelovi zabránil dokončit jeho zhoubné dílo. Aiša se na něj podívala. „Vážně chceš to šílenství dovolit? Víš, že proti Pradávnému nemá nejmenší šanci.“ Tentokrát uctivé gesto neudělala.

	Mluvila tak tiše, že to Brandon nemohl slyšet. Kormak byl vděčný alespoň za tohle. „Chci,“ odpověděl.

	„Jsi krutý muž, Kormaku,“ řekla. Vyslovila to skoro obdivně. Lucas přistoupil k nim. Svůj luk držel připravený. Olízl si rty a vložil šíp do tětivy. Zjevně si dokázal spočítat šance stejně jako Kormak.

	„Nelíbí se mi to,“ prohlásil, ale neudělal nic, aby tomu zabránil.

	„Budeme čekat celou noc?“ zeptal se Brandon Maliona. „Bojíš se, Pradávný?“

	Malion po něm skočil jako tygr. Kormak si nebyl jistý, jestli by se jeho útoku dokázal vyhnout. Brandon neměl šanci. Vlastně se o to ani nepokoušel. Jeho obří čepel se mihla vzduchem a zaťala se do Pradávného. Jeho tělo jí kladlo odpor, když na něj narazila, ale zasekla se mu hluboko do masa. Rána se ale s odpornými mlaskavými zvuky hned zase scelila. Brandon ucouvl a v nadloktí levé ruky měl hlubokou ránu. Jeho kroužková zbroj se pod drápy Pradávného roztrhla jako papír.

	„To je to nejlepší, co dovedeš?“ zeptal se Brandon. Vykročil vpřed a znovu zaútočil mečem. Malion se ráně snadno vyhnul a znovu sekl drápy. Brandon uskočil a jeho čepel před ním opsala osmičku, aby si držel Pradávného od těla. Malion se ani nehnul.

	Kormak už něco takového viděl. Možná to byla instinktivní odezva na předchozí ránu, možná, že hojení bylo pro Pradávného bolestivé. Každopádně to vypadalo, že nijak nespěchá nechat se znovu zranit. Místo toho začal Brandona pomalu obcházet. Brandon udržoval svůj meč v pohybu, ale z ruky mu crčela krev. Bylo jen otázkou času, kdy začne slábnout.

	Ghúlové kolem syčeli a blekotali, tu a tam některý z nich děsivě zavyl. Pohybovali se v kruhu kolem souboje, skoro jako by se připravovali do něj zasáhnout. Malion se otočil a zasyčel něco na největšího z nich a ghúlové se trochu stáhli. Pradávný si zápas zjevně užíval a nechtěl, aby mu ho jeho nohsledi pokazili.

	Brandon se náhle vrhl vpřed a zaútočil. Jeho čepel ťala Maliona do krku. Kormak by rád věděl, jestli si rytíř vzpomněl na jeho radu, že nemrtvé je možné zastavit useknutím hlavy. Čepel projela hrdlem, ale to se opět zacelilo. Malion vymrštil obě ruce a zaťal drápy do Brandonova nadloktí. Rytíř pustil meč a táhle zavyl. Byl to velký, statný muž a začal se s Pradávným přetahovat.

	Malionova nadlidská síla slavila úspěch. Přitáhl si Brandona k sobě, rukama mu sevřel hrdlo a nechal svoje dlouhé drápy, aby se mu zaťaly do masa. Pak zvedl hlavu a vyrazil dlouhé, táhlé zavytí. Kormak se vrhl vpřed.

	V příštím okamžiku měl Malion jeho čepel na hrdle a v místě, kde se ho dotýkala, se mu škvařilo maso.

	„Doopravdy chceš zemřít, Pradávný?“ zeptal se Kormak. Ústa měl těsně u Malionova ucha. „Tahle čepel tě spolehlivě zabije.“

	„Než zemřu, utrhnu tvému příteli hlavu.“

	„Stejně už je mrtvý.“

	„Mí mazlíčci tě roztrhají na kusy.“

	„Jsi si tím absolutně jistý? Bez tvého vedení postačí, abych jich pár zabil, a ostatní se rozprchnou. Už jsem přežil horší věci.“

	„Nejsi čestný muž, Strážce.“

	„Tak co to bude, dítko měsíce? Život, nebo smrt? Jsi připravený přesvědčit se, co leží za těmi dveřmi?“

	„No dobře, tak se tedy vzdávám.“

	„Ve jménu Paní a tvé naděje na odpuštění?“

	„Ve jménu Paní a své naděje na odpuštění ti přísahám, že tě nechám projít.“

	„A nic proti mně nepodnikneš po dobu jednoho roku a dne.“

	„A nic proti tobě nepodniknu po dobu jednoho roku a dne.“

	„A už nebudeš pomáhat Morghaelovi, slovem ani činem.“

	„Toto není součást čestného vzdaní se. To není v Zákonu.“

	Kormak zatlačil ostří o něco hlouběji. Ucítil pach pálícího se masa.

	„Už nebudu pomáhat Morghaelovi, slovem ani činem. A teď dej tu svou žhavou ocel pryč.“

	„Řekni svým mazlíčkům, ať se ztratí.“

	Malion dlouze zavyl. Ghúlové se na něj dívali svýma velkýma očima. Jeden nebo dva vzdorně zavrčeli. Malion znovu zavyl a ghúlové začali jeden po druhém mizet ve tmě a mlze.

	„Já tě vážně nemám rád, Kormaku,“ řekl Malion.

	A Kormak mu uřízl hlavu. Kolem Malionova těla zaprskaly jiskry. Pak se jeho maso změnilo v hustou černou kapalinu, která se s bubláním začala odpařovat. Ostatní se na Kormaka dívali se zděšením.

	„Vždyť se vzdal,“ řekl Brandon. Byl bledý. „Dostal jsi od něj přísahu.“

	„Byl poskvrněný Stínem a porušil Zákon,“ odpověděl Kormak. „Zabíjel a zabíjel by znovu.“

	„Ty nejsi moc příjemný chlap,“ řekl Lucas. Pak pokrčil rameny. „Ale jsem rád, že tu jsi s námi.“

	„Přesila sto ku jedné, to nejsou nejlepší šance,“ řekl Kormak. „Teď se podíváme na ta zranění.“

	Sklonil se nad Brandonem. S jeho starým přítelem to nevypadalo moc dobře.
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	„Proč ses do toho míchal?“ zeptal se Brandon. „Měl jsem ho přesně tam, kde jsem ho chtěl mít. Padl mi do pasti.“

	Zbroj na prsou a nadloktí měl rozcupovanou. Krvácel z hlubokých ran. Aiša poklekla vedle něj. Ze svého vaku vytáhla nějakou mast a začala mu s ní potírat rány. Kormak se na ni díval. Vypadalo to, že ví, co dělá.

	„Říká se, že drápy Pradávných jsou někdy nakažené,“ poznamenala Aiša. Z vaku vytáhla náhradní košili a začala ji trhat na obvazy. Z Brandonových ran stále vytékala krev.

	„Orci mi způsobili horší zranění,“ řekl rytíř. Byl bledý a zesláblý. Kormak si nebyl jistý, jestli to zvládne. Už viděl umírat muže, kterým Pradávný způsobil mnohem menší zranění.

	Někde v noční tmě zaduněl hrom. „Co to bylo?“ zeptal se Lucas.

	Zavanul mrazivý vítr, který rozptýlil chuchvalce mlhy a přinesl silný pach síry, ozonu a hniloby. Ozvalo se syčivé zapraskání. Ve tmě nad městem se roztančily oslnivé blesky, které směřovaly od země k nebi, v děsivé parodii na skutečnou bouřku. Pak se všechny blesky spojily do jediného bodu. Ten bod byl s každým zablýsknutím větší a temnější, nadouval se a rostl.

	„Morghael otevřel poslední dveře.“ Aiša se podívala na Kormaka. „Vypadá to, že náš čas vypršel. Černé slunce opět vychází.“

	„Na koni se udržím,“ řekl sir Brandon. „Vysaďte mě na něj a já si už poradím.“

	Kormak uvažoval o tom, že ho tu prostě nechá, ale nepřipadalo mu to poctivé ani moudré. Aiša dokončila ošetřování. Ještě mu dala nějaké bylinky, které měl žvýkat, aby potlačily bolest.

	*

	Jeli temnými ulicemi mrtvého města a do tváří je šlehal nečistý vítr z pekla. Okolní budovy se podivně tetelily, jak černá koule nad zikkuratem nabývala na síle. Tryskaly z ní proužky stínu, které vsakovaly do kostí dávno mrtvých. Ti se vrtěli a převalovali.

	Po ulici se plazily oživlé páteře jako hadi. Kosti chřestily a spojovaly se mezi sebou jako tenké bílé prsty. Lebky se koulely v černém větru.

	Vrstva kostí a zetlelého masa, která byla rozprostřená po celém městě, se začala hýbat děsivým propůjčeným životem.

	Před nimi náhle povstala kostra dávného legionáře, stále ještě ve zbroji a se zbraní v kostlivé ruce. Kormakův kůň se vyděšeně vzepjal. Brandonův válečný oř se vztekle rozběhl vpřed, srazil kostru na zem a rozdupal ji svými kopyty. Přesto se ty staré kosti dál snažily vstát. Kormak se po nich ohnal mečem, který mu teď plál v rukou. Tam, kde se čepel dotkla kostí, vyšlehly černé plameny a olejnatá černá tekutina se stahovala, jako by se pokoušela vyhnout žhnoucí čepeli.

	Kormak uklidnil svého koně. Ostatní na něj hleděli, oči rozšířené panikou.

	Ze všech stran se ozývaly zvuky chřestících kostí, jak se dávní mrtví probouzeli do strašidelné parodie na život. Vstávali obránci města i ti, kteří je zmasakrovali. Kormak se začal obávat, jestli už není na všechno pozdě. Pokud všechny ty kosti povstanou, získá Morghael neporazitelnou armádu, příliš velkou, než aby ji někdo zastavil. Kolem vyli ghúlové. Byl to děsivý zvuk a nejděsivější na něm bylo, že v něm zazníval strach. Ghúlové prchali z města.

	*

	Před nimi se na ulici vršily kosti, hromada lebek, páteří a dlouhých kostí, propletená v jednu velkou změť. Třesoucí se dlouhá chapadla vzájemně propojených kostí a obratlů kolem ústřední hory lebek, kostlivý kraken. Do země vedle Kormaka udeřil kostěný spletenec tlustý jako kmen stromu.

	Kormak pokynul ostatním, aby zahnuli doleva a našli ulici, kterou by překážku objeli. Na boj neměli čas, ani kdyby tu věc mohli přemoci, což vůbec nebylo jisté.

	Stvůra se napřímila, změnila se v příšernou parodii na lidskou postavu, propletenou změť kostí, lebek, obratlů a vysušeného masa, a pak se vydala vpřed pomalými, ale dlouhými kroky. Ukázalo se, že je schopna pohybovat se stejně rychle jako jejich cválající koně, nebo je i předehnat.

	Obrovská paže zakončená kostěnou pěstí jako palice dopadla na zem kousek od Brandonova válečného koně.

	„Jeďte! Jeďte!“ křičel Kormak. Ostatní ho zoufale následovali. Gigantický netvor zahnul, aby je pronásledoval, ale z boční ulice se vynořila draku podobná obluda z propletených kostí a vrhla se na něj. V příštím okamžiku se společně váleli po zemi v divokém zápase a snažili se jeden druhého absorbovat do sebe.

	Všude kolem propukl chaos; město se probouzelo děsivým propůjčeným životem. Všechny staré kosti, všechny staré mrtvoly pod vlivem Černého slunce znovu povstávaly. Ani se nepokoušely nabýt své původní podoby. Lebky létaly vzduchem se stíny vlajícími za nimi jako plášť. Kolem nich se hemžili tvorové připomínající obří kraby sestavené z obsahu kostnice.

	Nic z toho nedávalo smysl. Kostry tancovaly nebo bojovaly mezi sebou a běhaly bezcílně ulicemi. Stvůry vyrobené z kostí bojovaly, dokud své protivníky nerozdrtily, a pak včlenily jejich pozůstatky do sebe. Někdy se zase při setkání odehrála příšerná parodie na páření a z místa pak odešla stvůra dvakrát větší, vytvořená z hřbitovního odpadu.

	V tuto chvíli je ještě neovládala žádná inteligence. Byl to jen divoký vír temné energie a naprosto chaotická aktivita. Kormak ale tušil, že je jen otázka času, než nad tím vším Morghael převezme vládu.

	Jeho amulety se znaky Starších jasně plály. Jak se ho pokoušely ochránit před stinnými paprsky Černého slunce, začaly se přehřívat.

	*

	Vjeli na náměstí, kde se skupinka oživlých mrtvol s kůží tenkou a suchou jako pergamen shromáždila kolem staré vyschlé kašny. Uprostřed byla fontána ve tvaru šklebící se lebky. Vyhnuli se nemrtvým a zamířili k velkému černému zikkuratu, nad kterým zářilo do noční temnoty Černé slunce.

	„Musíme najít Morghaela a zastavit ho, než bude příliš pozdě,“ křikl Kormak. Černý zikkurat se teď vypínal přímo nad nimi. Oblohu křižovaly temné blesky. Hrom promlouval hlasem rozzuřeného boha.

	* * *

	Před sebou uviděli klenutý průchod, který se otevíral v jednom boku pyramidy. Od jejího povrchu se odrážely záblesky černého světla.

	Kormak uviděl masivní kamenné dveře, otevřené dokořán. I bez ptaní věděl, že byly až donedávna zavřené. Zevnitř vycházel strašlivý puch. Kolem dveří pulzovalo zelené světlo a dlouhý řetězec nečistého osvětlení se táhl do hlubin stavby. Roztančily se stíny probuzené jejich pohybem.

	Sesedli a vedli svoje koně dovnitř. Alespoň tady, alespoň zatím, se zdál být klid. Žádní umrlci tu netancovali. Světlo Černého slunce sem neproniklo. Šaemu odkapávala z mordy pěna. Chlupy měl naježené. Brandon vypadal strašně, rysy měl zkřivené bolestí. Lucasův obličej byl prázdný jako obličej člověka, který toho viděl příliš mnoho v příliš krátké době a jeho mysl vzdala vládu nad tělem ve prospěch základních instinktů. Kormak už to viděl u lidí, kteří byli nuceni čelit hrůzám z hlubin času.

	„Morghael otevřel cestu. Co teď uděláš, Strážce?“ zeptala se Aiša.

	„Zabiju ho.“

	Zikkurat se otřásl, jako by do něj udeřilo obří kladivo.

	„Celá tato pyramida je ohnisko moci a on ji teď probudil.“

	„Dokážeš to zastavit?“ zeptal se Kormak.

	Aiša mávla rukama ve vzduchu a udělala jimi složité gesto. Kolem konečků prstů se jí svíjela temná energie, vytvářející parodii znaku Starších. „Energie je tu příliš silná, než abych ji dokázala zkrotit. Každá magie, o kterou bych se tady pokusila, by se obrátila v temnou.“

	„Co jsi dělala?“

	„Věštbu.“

	„Dozvěděla ses něco?“

	„Myslím, že na Morghaelově magii není něco v pořádku,“ odpověděla Aiša. „Pyramida je už stará. Magie zvětrala. Nejsem si jistá, jestli to, co bratr probudil, vůbec někdo dokáže ovládat. Jeho nevyjímaje.“

	„Tím se budeme zabývat, až na to dojde řada,“ řekl Kormak. „Vezměte s sebou lahve oleje a lampy. Budeme je potřebovat.“

	Ostatní vyhrabali příslušné věci ze sedlových vaků. Brandon pronesl krátkou modlitbu ke svatému Slunci a zhroutil se. Obličej měl bledý jako mrtvola. V očích měl horečnatý výraz. Pokusil se znovu vstát, ale nemohl. Vypadalo to, že zranění, která mu způsobil Pradávný, si konečně vybrala svou daň.

	Kormak mu podal ruku. Brandon ji sevřel a pokusil se vytáhnout na nohy, ale jeho stisk byl příliš slabý a kolena se pod ním podlomila. Znovu se svalil s rachocením své zbroje na podlahu.

	„Zatraceně,“ řekl. Kormak uviděl v přítelově obličeji neklamné známky blížící se smrti. „Nech mě tady. Vypořádej se s tím parchantem, který zabil Olafa. Řekni Geně a dětem, že je mi líto, že…“

	„Říkal jsem ti, aby ses vrátil,“ vybuchl Kormak, ale Brandon mu neodpověděl. „Ty jsi ale musel dokazovat, že jsi pořád ještě stejně odvážný jako dřív. A dokázal jsi to…“

	Mrazivá pěst sevřela Kormakovo srdce a naplnil ho chladný vztek. Aiša mu zacloumala ramenem. „Musíme jít,“ řekla. „Hned!“

	Lucas zvedl láhev oleje, kterou Brandon upustil. „Má pravdu.“

	Kormak zachmuřeně přikývl. Meč teď držel v ruce. Všechno, co se mu postaví do cesty, ať už to bude cokoliv, půjde rovnou do pekla.

	Otevřenou chodbou vyrazili do vlhkého, šerého nitra Hrobového paláce. Ve vzduchu byl cítit pach rozkladu, který Kormakovi připomněl chodbu v mohyle, jen stokrát horší, ale bylo tam ještě něco jiného: prastaré zlo a moc silnější než cokoliv, čemu kdy čelil. Zdi byly ze starého kamene, odhaleného tam, kde se sloupala omítka. Nástěnné fresky zobrazovaly lovecké výjevy. Některá lovná zvířata silně připomínala lidi. Na hřbitovech tancovali kostlivci a měsíc tomu přihlížel svým chladným stříbrným okem.

	Lidé zobrazení na freskách na sobě měli přepychové šaty nezvyklého střihu. Urození nosili stříbrné masky, které jim zakrývaly obličej. Některé z masek měly detailně vypracované rysy, jiné byly jen hladké ovály a některé byly děsivé. Kormak věděl, že před sebou má smrtivládce Kharonu.

	Chodba se pozvolna svažovala. Před nimi byla pouze temnota, kterou jejich svítilny dokázaly rozptýlit jen do nevelké dálky. Z hlubin vanul horký vítr, který s sebou přinášel zvuky podivného odříkávání.

	Dorazili na křižovatku. Kormak se podíval na Aišu. Ta poškrábala Šaa za ušima. Vlk stísněně zakňoural, ale vybral přímou cestu, svažující se dolů do tmy.

	Zatímco Kormak běžel chodbou, uvažoval, kdo tou cestou kráčel před nimi. Možná to byli Prznitelovi žáci, kteří nesli velkého nekromanta do hrobky, aby ho tam navždy uzavřeli. Jejich svět venku hořel a Solari plenili město. Kdo ví, jestli to vůbec slyšeli. Soudě podle tloušťky vnějších dveří, sotva.

	Srdce mu začalo bušit rychleji. Blížil se ke svému cíli. Už brzy najde nekromanta, kterého pronásledoval tak dlouho a který tady na severu způsobil tolik zla. Brzy se všechno rozhodne, tím či oním způsobem. Pomstí se za Olafa i za Brandona.

	Lucas nesl v jedné ruce svítilnu a v druhé svůj dlouhý tesák. Aiša nesla svou hůl, jako by čekala, že jí bude každou chvíli muset odvrátit útok. Šae běžel jen neochotně a Kormak cítil, že se musí nutit ke každému kroku.

	Před sebou spatřil světlo a siluety, které byly nepopiratelně lidské. V rukou se jim leskly čepele. Vypadalo to, že Morghael jejich příchod předvídal a poslal některé ze svých žáků, aby je přivítali.

	Když doběhl blíž, zjistil, že ty postavy jsou oděné v černi a obličeje jim zakrývají stříbrné masky. V rukou drželi dlouhé meče a vypadali, že vědí, jak je použít. Kormak za to byl skoro vděčný. Měl náladu někoho rozsekat na kusy.

	

		KAPITOLA OSMNÁCTÁ



	Učedníci běželi k nim a mávali při tom svými zakřivenými stříbrnými meči. Byli to štíhlí muži, šlachovití a svalnatí, a vypadali, že pořád ještě patří mezi živé. Lucas postavil lucernu na zem a zamířil na prvního z nich šíp. Zasáhl ho do hrdla. Aiša stála vedle něj, v jedné ruce láhev oleje, v druhé lucernu. Šae se jí krčil u nohou.

	Kormak předstoupil dopředu a sekl jednoho z učedníků šikmo přes hrdlo. Dalším úderem rozpáral druhému břicho. Třetí se ho pokusil seknout do hlavy. Kormak se sehnul a přeťal mu podkolenní šlachy. Jak se muž kácel k zemi, Kormak ho kopl do hlavy. Rozdával jednu ránu za druhou a během několika okamžiků se útočníky doslova prosekal. Ti, kteří ještě stáli na nohou, se dali na útěk. Lucas střelil jednoho z nich do zad a Kormak kolem něho proběhl právě v okamžiku, kdy dopadl na zem. Jediným seknutím ho připravil o hlavu.

	„Pozor!“ vykřikl Lucas. Ke Kormakovi se blížilo něco obrovského. Ucítil vůni balzamovacích olejů a podivných bylin, uviděl lesknoucí se zelené oči, které se na něj upíraly z obličeje zamotaného v pruzích plátna. Kostnatá pěst jej udeřila do žeber a vymrštila ho do vzduchu.

	Kormak se nechal nést silou úderu a dopadl do kotoulu. Instinktivně věděl, že tohle je ta stvůra, kterou Lucas se svými bratry potkal na cestě do Hladového údolí.

	Lucas po útočníkovi vystřelil dva šípy, ale ty ho ani nezpomalily. Kormak skočil vpřed a proklál svou čepelí nemrtvému hruď. Žhnoucí čepel zapálila plátno i vysušené maso, které vzplálo jako suchá tráva, do které dopadne jiskra. Kormak se do stvůry pustil svým mečem a každým úderem ji zaháněl zpátky do místnosti, z níž se vynořila.

	Těžké kamenné dveře se otevřely a odhalily prostorný sál. V jeho středu bylo kamenné pódium a na něm stál velký sarkofág, který byl teď otevřený. Jeho víko leželo na podlaze. Zdobila ho ležící socha velkého muže s tváří zakrytou maskou. Vedle sarkofágu stála postava v plášti s kápí. Na obličeji měla stříbrnou masku a na ruce navlečené tři zářící torkézy. Kormak věděl, že konečně našel Morghaela.

	Nad jeho hlavou zeleně zářil kotouč, měsíc a lebka, symbol Kharonu vytvořený z mystických plamenů. Průměr kotouče se rovnal výšce dospělého muže. Zdálo se, že veškerá pulzující energie pyramidy se soustředí do něho. Z jeho horní části tryskal sloup stínu vzhůru k Černému slunci.

	Morghael se otočil ke Kormakovi. „Takže Pradávný nelhal,“ řekl. Jeho hlas zněl mrazivě, krutě a sebevědomě. „Dostihl jsi mě, Strážce, ale příliš pozdě. Mám masku Prznitele a veškerá jeho moc a vědomosti teď budou mé. Černé slunce vyšlo a já mám novou armádu, se kterou dobudu Taureu. Pomstím se těm, kdo mne porazili.“

	„A brzy budeš stejně jako Prznitel mrtvý,“ ujistil ho Kormak a vrhl se vpřed.

	Mág poodstoupil od rakve a pronesl několik slov v jazyce Pradávných. Vzduch zapraskal energií. Místnost ozářil záblesk studeného světla. Z rakve se zvedla dlouhá vyzáblá ruka a za ní následovalo obří tělo. Prznitelova mrtvola vstávala ze svého hrobu. V jedné ruce držela dlouhou černou čepel pokrytou zlověstnými runami. Postavila se mezi Kormaka a Morghaela.

	Kormak zaútočil. Umrlec pozvedl čepel. Jeho pohyby byly trhané, ale byl neuvěřitelně rychlý. Obě čepele se s pekelným zařinčením srazily.

	„Torghul byl svého času mocný král,“ řekl Morghael. „Největší válečník své doby. Jeho dlouhý spánek jej nijak neoslabil.“

	Černá čepel se mihla směrem ke Kormakovi. Strážce se jí jen tak tak stačil vyhnout. Torghul byl silnější a rychlejší než kterýkoliv mohylový duch, se kterým kdy Kormak bojoval. „Tohle je jen začátek,“ pokračoval Morghael. „Venku je celé město mrtvých, celý národ. Vystavím z nich vojsko dost velké, aby srovnalo se zemí celá království. Celý sever bude přede mnou klečet. Postavím se i samotné smrti.“

	Jeho maska zářila svým vlastním světlem, zářila jasně jako měsíc a proti Morghaelovu černému plášti vypadala jako démonická tvář bez těla, vznášející se v temnotě.

	Morghael odříkal několik slov a obklopila ho magická aura. Víka ostatních sarkofágů, stojících kolem stěn, odskočila a vylezly z ní další oživené mrtvoly, tělesná garda umrlců, kteří doprovázeli svého neumírajícího krále na věčnost. Každý z nich svíral meč, který byl kopií toho, jímž bojoval jejich král. Každý měl torkéz, který mohl být méně honosnou kopií těch, které měl na ruce Torghul. V očních důlcích jejich lebek plály ohně. Rychlými skoky se hnali na Kormaka.

	Torghul sám se teď skláněl přímo nad ním. Jeho čepel dopadla silou hromu. Kormak uskočil stranou. Černý meč udeřil do podlahy a zajiskřil, úlomky kamene se rozlétly na všechny strany. Strážce ani nechtěl domyslet, jak silný jeho sok musí být, aby tohle dokázal. Tím, že uskočil, se dostal blíž k ostatním oživeným mrtvolám. Ty se do něj pustily svými meči a on je jen tak tak stačil odrážet, jak tancoval mezi jejich míhajícími se čepelemi. Morghael pokračoval v odříkávání.

	Po celé místnosti se ozývalo skřípání odsouvaných kamenných vík, jak další a další oživené mrtvoly vylézaly ze svých hrobů. Kormak cítil, že se jeho osud brzy naplní.

	Pohyboval se rychle jako blesk, ale jeho nepřátel bylo mnoho a věčně se jim vyhýbat nemohl. Už začínal cítit únavu. Koutkem oka zahlédl šedivou šmouhu a uslyšel děsivé zavytí. Šae skočil na jednoho z probuzených mrtvých a povalil ho. Mrtvola se zase začala zvedat, ale vlk jí nepřestával drásat hrdlo. Něco šplíchlo na dalšího umrlce a promočilo ho to. Aiša na něj vylila obsah lahve, kterou si přinesla.

	Alespoň že nezapomněla na náš plán, pomyslel si Kormak. Otázkou bylo, jestli bude za daných okolností fungovat. Odkudsi přiletěla čepel. Kormak se pohyboval příliš pomalu a útočník jej sekl do ruky; čepel dokázala proniknout i zbrojí. Instinktivně zasadil odvetný úder. Trpaslíky vykovaná ocel proťala suché mumifikované maso a oddělila končetinu od těla. Jejího majitele to ale nezastavilo. Oddělená paže se plazila jako nestvůrný pavouk po zemi.

	Morghael nepřestával deklamovat a jeho slova jako by se odrážela ozvěnou z velké dálky přes mrazivou prázdnotu. Kormak cítil hromadící se moc a prastaré věci, které se vracely. Snažil se probojovat si cestu k nekromantovi, ale Morghael se přesunul k východu z místnosti a Prznitel se držel před ním.

	Kolem proletěla bledá chlupatá koule a vrhla se na Morghaela. Prznitel se natáhl a vlka popadl. Ten po něm chňapl, kolem tlamy měl pěnu. Prznitel jím mrštil proti stěně. Kormak koutkem oka zahlédl, jak se Šae svezl po zdi na zem, kde zůstal ležet a tiše kňučel. Za sebou uslyšel zvuky, které mohly přicházet jedině od jeho společníků. Nemrtví bojovali ve strašidelném tichu.

	Když se ohlédl, uviděl Lucase, jak zápasí s černě oděným učedníkem. Vypadalo to, že jich bylo víc, a někteří se nepřidali k předchozímu útoku, takže teď mohli bránit svého mistra. Pak si všiml provazců střev, které mu visely z břicha, a uvědomil si, že i učedník je jeden z oživených mrtvých ovládaných Morghaelovou magií a mocí masky. Vypadalo to, že když se na obloze ukázalo Černé slunce, ožila každá mrtvola v paláci, ve městě a možná v celých Mohylových kopcích.

	Pak s hrůzou poznal v další chodící mrtvole Brandonovu rozložitou postavu ve zbroji. Rytíř měl bledou tvář a zbroj potřísněnou krví. Stál vedle Morghaela, ve tváři prázdný výraz, oči nevidoucí.

	Přes místnost přeletěla lucerna a dopadla na jednoho z mrtvých strážných. Hořící olej se rozstříkl a spojil se s tím, kterým už byla mrtvola politá. Okamžitě vzplála jako hromada dřeva vysušená letními vedry. Prastaré kosti a mumifikovaná kůže krátce zaplály a byly ohněm stráveny. Mrtvý se v poslední křeči vzpřímil, narazil do dalšího a oheň se začal šířit.

	Kormak se se silou zuřícího berserka vrhl na nejbližší mrtvolu a údery meče ji zahnal k jejímu hořícímu druhovi. Nebyla sice politá olejem, ale vzplála stejně snadno.

	Začala se kroutit, jak se snažila uniknout ničivému žáru. Kormak ji sťal trpaslíky kovanou čepelí a mrtvola padla, kůži spálenou mocí run na meči; její tělo se přidalo k hranici vytvořené z jejích druhů.

	Do Kormaka udeřila velká pěst a srazila ho na podlahu. Vzhlédl a uviděl, že se Torghul tyčí nad ním, meč zvednutý k ráně, která by Kormaka bezpochyby rozsekla vedví. Kormak se zoufale pokusil zvednout vlastní čepel, aby úder vykryl. Byl ale příliš pomalý. Věděl, že to nemůže dokázat.

	Náhle nemrtvého obklopil oblak podivného třpytivého prachu. Otevřel ústa, jako by chtěl vykřiknout, ale vydal ze sebe jenom přidušený, sípavý zvuk. Jeho planoucí oči se obrátily z Kormaka na Aišu. Ta znovu vyřkla slovo moci a mrtvola znovu sípavě vykřikla.

	Ať už mrtvého oživovala jakákoliv moc, byla očividně příliš silná na to, aby ji Aiša dokázala přemoct, i když se zdálo, že jí alespoň může způsobit bolest. Vrhla se k ní, prodírala se magickým mrakem, jako by si to nevyžádalo o nic víc energie než brodit se v prudké řece. Kormak vyskočil na nohy a vrhl se vpřed. Zarazil čepel meče do Prznitelových zad, zabořil jej hluboko do dávno mrtvého masa, které rozpoltil ve dví. Zatočil čepelí a mrtvola se svalila na zem, jak z ní všechna zlá magie najednou unikla jako velký černý mrak. Kormak do něj sekl mečem a rozehnal ho.

	Pak se obrátil k nekromantovi, který stále ještě pracoval na svém zaklínadle. Brandon se vrhl vpřed a mocně se rozmáchl svým těžkým mečem. Kormak si zprvu myslel, že míří na něj, ale Brandon se otočil a nechal svou čepel dopadnout v širokém oblouku.

	„To je za malého Olafa,“ vykřikl. Morghael zvedl ruku, jako by jí chtěl útok odrazit. Ocel prořízla maso i kosti a zaťala se mu do lebky, přičemž rozsekla stříbrnou masku skoro vedví. Na jejím povrchu zapraskaly zelené blesky a pak pohasly. Hořící mrtvoly začaly bezcílně pobíhat po místnosti. Kormak nepotřeboval mnoho času a dorazil i zbylé hořící stvůry.

	Brandon se podíval na Kormaka a slabě se usmál. „Říkal jsem ti, že nemám strach. A mrtvý taky sakra nejsem. Alespoň ještě ne.“ Bylo vidět, že má co dělat, aby se udržel na nohou. „Potřeboval jsem jenom chvilku, abych popadl dech.“

	Kormak přistoupil k Lucasovi, který se válel po podlaze. Měl kolem sebe omotané provazce střev, ze kterých se zuřivě snažil dostat. Kormak je přeťal svým mečem. Aiša se smutně podívala na nehybného Šaeho. Vlkovo polámané tělo leželo odhozené u zdi. Dívka vypadala zničeně a Kormak věděl proč. Vyčerpání z čarování a šok, který utrpěla při přerušení vazby mezi ní a vlkem, musely být strašné.

	Zelenavý kotouč nad jejich hlavami se rozzářil ještě jasněji. Pocit moci zesílil. Černé slunce dál plálo, už nyní bylo temnější než noc, jako díra v povrchu reality vedoucí do cizí říše zlé moci.

	„Vymklo se kontrole,“ vykřikla Aiša. Kormak se rychle pomodlil ke svatému Slunci a hodil svůj meč do středu kotouče. Ten se zabodl do zářícího magického kruhu, jako kdyby byl z pevné hmoty. Runy na čepeli meče se rozzářily jako pekelný oheň. Samotná čepel se rozpálila doběla a Kormak se chvíli obával, že by se mohla roztavit. Tvář lebky se rozšířila, jako by se roztáhla do úšklebku, a pak se rozprskla v dešti jisker. Meč dopadl na kamennou podlahu.

	Ze země vytryskl gejzír zeleného světla, až nahoru k Černému slunci. To explodovalo v novu stínů. Celý zikkurat se zachvěl jako při zemětřesení. Shora se začaly sypat kusy zdiva a omítky. Kormak se vrhl deštěm kamení vpřed a sebral svůj meč dřív, než ho mohla suť pohřbít navždy.

	„Co jsi to k čertu udělal, Kormaku?“ zařval Brandon.

	„Narušil hlavní poutací kouzlo,“ vysvětlila Aiša. „Teď už není žádné ohnisko, do kterého by se energie pyramidy soustředila.“

	„A co to znamená?“

	„Celá tahle stavba je magická. Myslím, že by bylo rozumné odsud hodně rychle vypadnout, dřív než se na nás zřítí.“

	Pyramida se otřásla jako vyděšené zvíře. „Má pravdu. Seberte se a vypadněte odsud co nejrychleji,“ řekl Kormak. Podepřel ramenem svého statného přítele a začal se i s ním belhat k východu. Lucas se ho chopil z druhé strany. Aiša se držela v jejich blízkosti.

	Za nimi se ozývaly zlověstné zvuky padajícího zdiva. Kormak se modlil, aby stavba vydržela pohromadě dost dlouho na to, aby se dostali ven.

	„Nechte mě tu,“ řekl Brandon. „Nemá smysl, abychom tu zůstali pohřbení všichni.“

	„Nemám chuť vysvětlovat Geně, že jsem tě tady nechal,“ odsekl Kormak.

	„Na tom něco je,“ zabručel Brandon. „Chápu, že v tom případě by pro tebe bylo lepší nechat se pohřbít zaživa.“

	Rytíř ve zbroji byl těžký a Kormak byl vyčerpaný bojem, ale dál ho táhl dopředu a Brandon pomáhal, seč mohl. Propotáceli se dlouhou chodbou do velké místnosti, kde zanechali koně. Město pod nimi bylo stále plné oživlých mrtvol, které teď nikdo neovládal.

	Pak záře pohasla, pocit gigantické moci se vytratil a oživené mrtvoly se začaly kácet k zemi.

	„Naše Paní budiž pochválena,“ řekla Aiša. „Černé slunce nesvítilo dost dlouho, aby z něj stačily načerpat energii a staly se tak soběstačnými. Propůjčený život z nich rychle vyprchává.“

	„V tom případě je to za námi,“ konstatoval Lucas. „Zastavili jsme to a jsme pořád ještě živí.“

	Kormak přikývl. Nekromantova maska byla zničena. Ten, který otevíral mohyly, byl mrtvý. Bylo po všem.

	*

	„Já jedu domů,“ prohlásil Brandon. „Musím těm ranám poskytnout čas k uzdravení, a pro případ, že bych se ještě někdy zbláznil a zase mne popadla touha po dobrodružství, instruuji svou ženu, aby mne třískla pánví do palice a pak mne nechala svázaného tak dlouho, až mě to zase přejde.“

	„To zní rozumně,“ řekl Kormak. „Až na tu pánev.“

	„A co budeš dělat ty?“ zeptal se Brandon Lucase.

	„Vrátím se zpátky do Hladového údolí. S krátkou zastávkou na návštěvu děvčat v Údolí Starších.“

	„Nevzal sis nic z hrobky,“ řekl Kormak. „Tam dole bylo zlato a stříbro.“

	Lucas si odplivl na zem. „I když to nejspíš zní hloupě, nechci nic z toho, co tady tak dlouho leželo pod zemí. Nemyslím, že by mi to mohlo přinést štěstí.“

	„Ostatní to tak možná vidět nebudou,“ řekl Kormak. „Brzy se roznese, že hrobka byla otevřena a město je bezpečné.“

	„Jestli o tom nikomu neřekneš, já si ústa na špacír pouštět nebudu,“ prohlásil Lucas. „Alespoň se tak sem budu moci vrátit, kdybych si to třeba rozmyslel. A co ty, paní Aišo? Co budeš dělat teď?“

	„Vrátím se domů,“ odpověděla. „A myslím, že nějaký čas nikam nepocestuji.“

	Kormak si je všechny prohlédl. Čekali, že také něco řekne. „Já se musím vrátit na jih – pořád jsem vázán svou přísahou. Potěšilo by mě, kdybychom ještě nějaký čas jeli společně, než se naše cesty nadobro rozdělí.“

	Přikývli a pak se usadili na chladných kamenech zikkuratu a čekali, až vyjde slunce. Pod nimi upadali mrtví znovu do svého dlouhého, studeného spánku.
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AndELé smrti
Hadi véi
Kralovnin vrah
Armida mrtvych

Civefice romanis ze syéta musket a magie od
duchovniho otce Kormaka, Gotreka a Felixe.
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Toto je svét,
kterému vladnou temni elfi,
terrarchové.

Je to svét, ve kterém jsou intriky a v
politikou, draci domécimi zviFaty a lidé pouhymi
sluhy nadazené elfi rasy.

Pro miSence Rika neni nijak snadné najit si v tom-
to svété misto: lidé mu nedis a clfov
opovrhuji a nendvidi ho, Po kritké a dost nesfastné
zakonéené kariéte zlodéjc vstupuje dobrovolné do
armady. Vééné pohraniéni 3arvitiy mezi Talorcou
a sousedni Kharadracou definitivné prerostly
v otevienon vilku, takie poticha vojiki prudce
stoupd, Ve vilkach mezi elfy jsou lidé stéi vic nez
dobytek hnan na porazku a na ztrity se nchledi.

Rikova budoucnost tedy nevypadi zrovna slibné.
Okolnosti viak chtdji, 7e

stuibich Jejiho Vel
jakého svét kdy poznal.
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PO STOPE VYZNACENE DALSIMI OBE T8Il
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* Joe Abercrombie: Rudi zemé

* Neal Asher: Stin Skorpiona (dalsi pribeh agents Cormaka,
zasazeny Sasové mezi Pradorsky mésic a V pavacing)

* Neil Gaiman: Ocedin na konci ulicky

* Neil Gaiman, Michael Reaves & Mallory Reavesové:
Stribray sen (pokradovni knihy Mezisét)

* Simon R. Green: Zij a bud® Drood
(Sestd gt eyklu Tajind historie)
Sen pro ducha (tfeti Gist cyklu Hledaci duchit)

* CYKLUS HONOR HARRINGTONOVA
Dayid Weber: Honofina mise
‘Weber, Lindskoldova, Zahn a dalsi: Ukuti v ohni
(sbirka povidek 7 vesmiru Honor Harringtonové)

* WARHAMMER 40 000
Dan Abnett: MuZedniee Sabbat (Sesté pokratovni cyklu
© Gauntovych duSich, ziyéreénd Sést ilogic Svari)

Graham MeNeil: Falesni bohové
Galaxie v plamenech (cyklus Horove kacirsivi)

Edicni plin bude postupné dopiiovin. Podrobné informace
o celé produkei vydavatelstvi najdete na http://polarissf.ez
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